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REGELS VAN DE TOONABSORPTIE 
IN HET TSHILUBA 


door R. vAaN ÜAENEGHEM, (. I.C.M. 


De studie van Dr. MEEUSSEN Tooncontractie in het Ciluba ! 
begint als volgt : „Wat er in Ciluba van de tonen gewordt als twee 
klinkers met verschillende toon samentreffen, is nog een open 
vraag.” 

Volgens onze mening ligt in die bewoording een misopvatting. 
Ze schijnt de gedachte voorop te zetten dat het contraheren van 
twee klinkers een regeling meebrengt in het contraheren van hun 
tonen. Het omgekeerde blijkt waar te zijn : de regels die het contra- 
heren der tonen beheersen, brengen al of niet het contraheren der 
klinkers mede. Waar tonen kunnen contraheren, kunnen het ook 
de klinkers welke eraan beantwoorden ; waar tonen niet contra- 
heren, kunnen het ook de klinkers niet : in deze gevallen blijft iedere 
klinker afzonderlijk uitgesproken, wat dan ook in de schrijfwijze 
moet weergegeven worden door iedere klinker afzonderlijk te 
schrijven, elk met zijn eigen toonteken. 

Er is in het Tshiluba : 

kü'mbüfä mütfi, de boom verwijderen, 

en : küü'mbüfä, hem verwijderen (infix -u- van mäüt/i). 
Kü'mbüfä komt voort van kü + ümbüfä ; 
küü'mbüfä komt voort van kü + ü (hem) + ümbüfä. 

Het al of niet samentrekken van die u-klanken hangt af van de 
regels waaraan hun tonen beantwoorden. Die tonen staan, me- 
nen we, niet onder de invloed van hun omgeving, d. w.z. van de 
tonen welke er vöör of er na komen, zoals Dr. MEEUSSEN heeft 
getracht te bewijzen, maar wel hebben zij hun eigen onafhankelijke 
toon en tooncontractieregels. 


ı Kongo-Overzee XVII (1951), p. 289-291. 
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ledere werkwoordvorm heeft voor de tonen van elk lid van zijn 
samenstelling vaste regels welke de absorptie of contractie van 
hun tonen beheerst, onafhankelijk van de toonmelodie waarin ze 
voorkomt. 

Er zijn algemene regels welke dienst doen in iedere werkwoord- 
vorm ; er zijn bijkomstige regels voor iedere particuliere vorm 
(noemvorm, actuatievorm, voltrokkenheidsvorm enz.; cfr. Het 
Tshiluba van Kasayi, door E. Wırrems (.1.C.M., Indeling). 
Binnen iedere vorm is elke regel vast en constant voor elk lid van 
de samenstelling en toepasselijk voor ieder werkwoord in die vorm 
gebruikt. 

De regels welke de tooncontractie of absorptie regelen, werden 
in nog geen enkel Tshiluba-spraakkunst of taalstudie aangeduid. 
We geven hier de regels welke betrekking hebben op de noemvorm. 


Zes morfologische bestanddelen kunnen voorkomen in de noem- 
vorm (infinitief) van het Luba-werkwoord : 

I. het prefix, 2. het infix, 3. de kern, 4. het afleidingsaffix, 5. de 
eindklinker, 6. het aanvullingssuffix. 

I, 3 en 5 zijn altijd aanwezig en nooit meertallig. 

2, 4 en 6 zijn soms aanwezig, soms afwezig ; soms enkel, soms 
meertallig. 

Elk deel heeft zijn eigen toonregel, ook wat de tooncontractie 
aangaat. Die regels zijn constant, welke ook de plaats zij die het 
woord in de zin inneemt. 


1. Het Prefix 


Dit prefix is ku- en heeft altijd een hoge toon. (Cfr. Aanvullende 
opmerkingen, van blz. 106 tot 109.) 


Contractieregels van de prefixtoon. 


I. In geval het prefix vöör de klinker van een kern, type ve, 
komt te staan, absorbeert zijn toon altijd die van de kernklinker. 
Wat als gevolg heeft dat de u van het prefix verzacht tot w, of 
verdwijnt (door klinkerabsorptie) vöör een 0, of versmelt tot een 
lange u: vöör een andere u : 


Kü-ifätä nzöd-lö, kippen verjagen, wordt kwifätä nzö’lö. 





Kü-6vöwä mäbünü, de potten wassen, wordt kö'vöwä mäbünü. 
Kü-ümbüfä mütfi, de boom verwijderen, wordt kü'mbüfä mütfi. 


Nota. Bij de zeldzame werkwoorden met kern type -v-, komt 
die toonabsorptie niet voor en blijft de u van het prefix behouden 
en onveranderd. 

Bijv. : kü-ä-ül-& ndötä dromen verhalen ; kü-ä-yä ranzig worden ; 
kü-i-yä komen, leren ; kü-ü'-lä (= ku-u-ul-a) vol worden ; 
kü-6-yä voltooien, overtreffen. 

We beschouwen als werkwoorden met kern type -v- (of type -c-) 
zij die ontdaan van al hun affıxen, en van hun eindklinker -a 
(met of zonder bindletter y of w) enkel en klinker (of medeklinker) 
als kern behouden ; werkwoorden dus met een &£nletterkern. 


2. In geval het prefix vöör de klinker van een infix komt te staan, 
is er geen inwerking van zijn toon op de volgende ; iedere toon 
blijft afzonderlijk bestaan. Wat voor gevolg heeft dat de twee 
klinkers welke aan die tonen beantwoorden, nooit samensmelten 
of absorberen ; iedere klinker blijft afzonderlijk uitgesproken, de u 
verzacht niet tot w, noch verdwijnt voor 0, noch versmelt met 
een andere u : 

Kü-fifä nzö-lö, kippen doden. Vervangen we nzö-lö door zijn 
infix-pronomen -i-, dan wordt het : küififä, ze doden, en 
niet kwififa. 

Kü-künä mäbwe, palmbomen planten. Vervangen we mäbw& 
door zijn infix-pronomen -&-, dan wordt het küäkünä, ze 
planten, en niet kwakuna. 

Kü-lenä mütfi, een boom aanraken. Vervangen we mütfi door 
zijn infix-pronomen -ü-, dan wordt het küülenä, hem aan- 
raken, en niet ku’lena. 

Dus waar geen tooncontractie is, gebeurt ook geen klinkercon- 
tractie, noch versmelting, noch absorptie, noch verzachting. leder 
klinker wordt afzonderlijk uitgesproken en moet dientengevolge 
afzonderlijk geschreven worden ;i verzacht niet tot y, noch u tot w. 

3. In geval het prefix vöör de klinker van een kern komt te 
staan waarin door samensmelting een infixklinker begrepen is, dan 
staan we voor de tooncontractie in regel 2, en is regel I niet meer 
toepasselijk. In die gevallen is-er geen tooncontractie van de pre- 
fixtoon met die van de kerntoon : 





Kü-ifätä nzöd-lö. Vervangen we nzö-lö door zijn infix-pronomen i 
dan hebben we kü-i-ifätä en niet kwi’fata ; het infix i smelt 
samen met de i-beginletter van de kern, wat geeft : küi-fätä, 
ze verjagen ; hier is geen verzachting van u vöör i, omdat 
deze i van de kern de i van het infix bevat en daardoor de 
toon van u die van i niet absorbeert. 


Kö'vöwä (= kü-Övöwä) mäbünü. Laten we mäbünü door zijn 
infix-pronomen & vervangen ; daar a geabsorbeerd wordt 
door o van de kern, bekomen we küövöwä, ze wassen, 
en niet kö'vöwä gelijk in regel I, noch kwo’vowa. 

Kü'mbüfä (= kü-ümbüfä) mütfi. Vervangen we mütfi door 
zijn infix-pronomen ü, dan smelt deze u samen met de u van 
de kern die volgt ; daarmee is er geen tooncontractie meer 
van de u in het prefix met de u van de kern en men zegt 
en schrijft küü'mbüfä, hem verwijderen en niet kü'mbüfä 
gelijk in regel 1. 

4. De noemvorm met prefix kü- kan, zoals in onze talen, dienst 
doen als naamwoord. Als het prefix kü- door een nominaal pre- 
fix : di-, lü-, kä-, tfi- enz. vervangen wordt, bekomt men een werk- 
woordelijk naamwoord waarin de werking aangeduid door de kern 
(of wat uit die werking voortkomt) een meer bepaalde betekenis 
krijgt, eigen aan het gebruikte prefix. 

Vb. : Küdyä, eten ; didyä, het eetmaal, het eten. 

Küsä'mä, ziek zijn ; disä'mä, de ziekte (ook disä'mä). 

Küköbä kwäböd kwä lüfötü, hun zoeken naar winst. 

Lük2bä 1wäbö Iwä lüfetü, hun zucht 
naar winst hun zoeken naar winst 

Tfikeba t[yäbö tfy& lüfetü, hun winst- ) op een witzonderlijke 
bejag | 

Käkdbä kä'bö ka lüfetü, hun hebzucht. 

In al die naamwoorden volgt de toon van het nominaal prefix, 
wat de tooncontractie aangaat, dezelfde regels als het prefix kü- 
in de noemvorm. (Cfr. Aanvullende opmerkingen, blz. 109.) 


wijze. 


2. Het infix 


a. Het infix-pronomen heeft altijd een lage toon, uitgenomen : 
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I. -mü-enkelv. pronomen voor de klassen mu-ba- en n-n- ; 2. -kü- 
pers. pronomen 2de pers. enkelvoud !, 
b. Het reflexieve -di-, is altijd laag ?. 


segels van toonabsorptie. 


I. Waar de klinker van het infix vöör de klinker van de kern 
komt te staan, slorpt de toon van het infix die van de kern op. 

Die toonabsorptie heeft als gevolg dat : 

a. waar de klinkers elkaar absorberen of een nieuwe klinker 
vormen (a +i=iofe;ate=e;a+0=-0;a+u = uofo; 
u+o=o0), 

b. of waar twee klinkers versmelten u+u=w;a+ta=3%); 
ete=e;i+ti=i';0+0= 0), de aldus bekomen klinker 
de toon heeft van het infix ; 

e. waar het klinkerinfix -u- of -i- is, deze klanken verzachten tot 
halfklinkers w of y, en met de volgende kernklinker een &enklank 
uitmaken die de toon van het infix heeft. 

Laten we als infix-pronomina nemen -i- (van mitfi bomen), 
-mü- (van nömä trommel) -A- (van mäbw6 stenen). Ingelast in het 
werkwoord kü-äkäzä, schikken, bekomt men : 

küyäkäzä (kü-i-Akäzä), ze (de bomen) schikken ; 
kümwäkäzä (kü-mü-äkäzä), haar (de trommel) schikken ; 
küäkäzä (kü-A-äkäzä), ze (de stenen) schikken. 

Het reflexieve werkwoord is küdyäakäzä (kü-di-äkäzä), zich 
schikken. 

Dezelfde pronomina (-i-, -mü-, -&-) ingelast in het werkwoord 
kövöwä (kü-6vöwä wassen) geven : 

küydvöwä (kü-i-Övöwä) ; kümö'vöwä (kü-mü-Övöwä) küdvöwä 
(kü-A-Övöwä). Reflexief : küdydvöwä (kü-di-6vöwä). 
Ingelast in het werkwoord kü'mbüfä (kü-umbüfä), verwijderen, 
geven zij 
küyümbüfä (kü-i-umbüfä); kümü'mbüfä (kü-mü-üumbüfä) ; 
küumbüfä (kü-a-ümbüfä). Reflexief : küdyümbüfä (kü-di- 
üumbüfä). 


ı Zie A. Burssens, Tonologische Schets van het Tshiluba (Antwerpen 
1939, De Sikkel), p. 175. 
s Id., p. 172. 





Ingelast in het werkwoord kwelä (kü-6lä), werpen, geven zij : 
küyelä (kü-i-elä); kümwelä (kü-mü-elä); küelä (kü-A-elä). 
Reflexief : küdyelä (kü-di-6lä). 
Ingelast in kwinyikä (kü-inyikä), een naam geven, bekomt men : 
küinyikä (kü-i-inyikä) ; kümwinyikä (kü-mü-inyikä) ; küönyikä 
(kü--inyikä). Reflexief : küdi'nyikä (kü-di-inyikä). 

2. De toon van het infix, of de toon van de kern waarin een infix 
is geabsorbeerd, heeft geen invloed op de toon van het prefix dat 
vooropgaat. (Cfr. regels van het prefix.) 

Daardoor bekomt men in de uitspraak : 

Kwäkäzä (kü-äkäzä) schikken (cfr. regels van prefix) en 
küäkäzä (kü-A-äkäzä), ze (mäbwe) schikken (cfr. regel van infix). 
Kövöwä (kü-6vöwä) wussen en 

küdvöwä (kü-A-6vöwä), ze (mäbwe) wassen. 

Kü'mbüfä (kü-umbüfä) verwijderen en 

küü'mbüfä (kü-u-umbüfä), ze verwijderen. 

Kwelä (kü-6lä) werpen en 

küdlä (kü-A-6lä), ze werpen. 

Kwinyikä (kü-inyikä) een naam geven en 

küinyikä (kü-inyikä), hun (mitfi) een naam geven. 

Het verschil in uitspraak moet ook in de schrijfwijze weerge- 
geven worden. 

De opgegeven regels zijn toepasselijk op gelijk welk werkwoord ; 
zij ondergaan geen wijzigingen omwille van voorafgaande of vol- 
gende tonen. 


3. De Stamkern 


In de noemvorm heeft de stamkern haar eigen semantische 
toon, die hoog of laag is. 


Regels van tooncontractie, 


Il. Bij de kernen van het type ve wordt de kerntoon opgeslorpt 
door die van het infix dat voorafgaat, of bij ontstentenis van het 
infix, door die van het kü-prefix waarmede de noemvorm begint. 

Daar het infix laag en ook hoog kan zijn, wordt door die absor- 
bering de eigen toon van de kern soms gewijzigd. Bij absorbering 
door de toon van het prefix bekomt men altijd een hoge toon, daar 
het kü-prefix altijd hoog is, en ook de kern van type ve. 
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Zie de voorbeelden opgegeven voor tooncontractie bij prefix en 
infix. (Cfr. Aanvullende opmerkingen, biz. 110.) 

2. Bij de kernen van type cv of v absorbeert de toon van de kern 
die van de beginklank van het volgende affix ; indien het affix 
afwezig is, die van de eindletter van de noemvorm. Voorbeelden : 

Kütfyä (kü-tfi-ä), eindigen van de nacht ; met affixen wordt het : 
kütfilä (kü-tfi-il-ä); kütfi’fä (kü-tfi-if-ä). 

Küfya (kü-fi-ä), branden ; met affıxen geeft het : 
küfyäkänä (kü-fi-äkän-ä), zeer brandend zijn. 

Küdyä (kü-di-ä), eten ; met affixen : 
küdilä (kü-di-il-ä) ; küdi-fä (kü-di-ifä): küdyänänä (kü-di- 
änän-ä), verslinden. 

Külä, vol zijn ; komt van kü-ü-ül-ä, zoals de afgeleide werk- 
woorden het aanduiden : kü'wilä (kü-ü-il-4), vol zijn met, 
door, kü-wifä (kü-ü-if-ä), doen vol zijn (men zegt ook kü‘fä). 

Kü.lä, vol zijn, mag men niet verwarren met külä, kopen, dat 
een andere kern heeft nl. kü-ül-& zoals de afgeleide werk- 
woorden het aanduiden : kü-dilä (kü-ül-il-ä), kopen voor 
iemand, met iets ; kü-difä (kü-ül-if-ä), doen kopen (in het 
Luba verandert 1 vöör i in d). 

3. Bij de kernen van type cv en v is er geen tooncontractie van 
de toon van de kern met die van de beginklinker van een affıx of 
met de eindklinker van het woord, wanneer de kern verbonden 
is aan het affıx of aan de eindklinker door een halfklinker y of w. 
Men valt dan in het type eve. 

Vb. : Küfäyä (kü-fä(y)-ä), inpakken ; met affixen : küfäyikä 
(kü-fä(y)-ik-ä) ; küfäyämä (kü-fä-(y)-äm-ä); küfäyilä (kü- 
fä(y)-Il-ä). 

Küteyä (kü-tö(y)-ä), stroppen zeiten; met affixen : küteyifä 
(kü-te(y)-ifä ; kütöyilä (kü-tö(y)-Il-ä). 

4. Bij werkwoorden van de vorige soort, waar soms de verbin- 
dingshalfklinker aanwezig soms afwezig is (de twee wijzen van 
zeggen worden gebruikt), volgt de tooncontractie in ieder geval 
de regel in 3 opgegeven : er is geen tooncontractie. 

Vb. : Küfäülä — küfäwülä, vernietigen. 

Kübäülä — kübäwülä mät[yd, luisteren. 

Kuäulä — küäwülä lübükü, de raadpleging van de waarzegger 
uitleggen. (Cfr. Aanvullende opmerkingen, van biz. 111 
tot 115.) 
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4. De Afleidingsaffixen 


Het affıx dat na een werkwoordelijke kern kan staan, is ofwel : 
a. enkelvoudig : 
-il-, -el-, -ul-, -ol-, -al- ; 
-in-, -eN-, -UN-, -ON-, -an- ; 
-jm-, -em-, -um-, -Om-, -am- ; 
-ik-, -ek-, -uk-, -ok-, -ak- ; 
-it-, -et-, -ut-, -ot-, -at- ; 
-if-, -ef-, -uf-, -0f-, -af- ; 
-ig-, -en-, -un-, -ON-, -ad- ; 
. of meervoudig ; dan is de groep gevormd ofwel door : 
. verdubbeling : -idil-, -elel-, -ulul-, -olol-, -alal-, enz. ; 
2. of door onderlinge samenkoppelingen van de eerste : 
-ikil-, -ekel-, -ikif-, -eke[- ; 
-an-, -akan-, -anan-, -akananan-, -alakaz-, enz. 
ledere lettergreep heeft de toon die eigen is aan de hele groep. 
Daar ieder affıx eindigt op een medeklinker, kan er maar gelegen- 
heid zijn tot toonabsorptie tussen de kern type cv of type v met 
de beginklinker van het volgend affıx. De regels van deze toon- 
contractie werden opgegeven in „3.De Stamkern”. 


5. De Eindklinker 


In het Luba heeft ieder woord zijn eindklinker ; in de werk- 
woordelijke vormen heeft die eindklinker zijn eigen vaste toon- 
regels ; daarom moet hij evenals de affixen beschouwd worden als 
afzonderlijk morphologisch deel in de gehele woordvorm. 

In de noemvorm is de toon van de eindklinker hoog. 

We zagen in par. 3 en par. 4 dat bij werkwoorden van het kern- 
type cv of v de toon van de kern die van de eindklinker absorbeert ; 
door tooncontractie dus wordt onder invloed van een lage kern 
de hoge toon van de eindklinker laag. De hoge toon van de eind- 
klinker kan ook in twee andere gevallen laag worden. 

1. Door toonassimilatie, wanneer bijv. de begintoon van een 
volgend woord de eindtoon van het voorgaand beinvloedt (ecfr. 
A. Burssens, Tonologische Schets, p. 193). 

2. Door toontegenstelling (cfr. /dem, p. 194). 
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Zo geldt als regel bij de werkwoorden met kern type c of v, dat 
in de noemvorm de toon van de eindklinker in tegenstelling staat 
met die van het infix, bijv. küfä, geven ; kübäfä, hun geven ; kümüfä, 
hem geven. 

Die toonveranderingen schijnen te gebeuren onder invloed van 
een muzikaal gevoel dat sommige toonmelodieen verkiest en bij 
voorkeur zoekt te bewerkstelligen. ledere toontaal zou zulke gepre- 
fereerde toongroepmelodieen bezitten. Wat aansluit bij hetgeen 
L.. BITTREMIEUx vooruitzet in zijn toonstudie van het Yombe. 

Andere toontalen kunnen misschien sterk onder invloed staan 
van zulke voorkeur-melodieen ; in het Luba nochthans hebben 
deze weinig invloed op de toonregels der taal ; ieder woord blijft 
in de zinsbouw beantwoorden aan dezelfde toonregels, die het 
beheersen wanneer het afzonderlijk genomen wordt. Vooral bij de 
regels der tooncontractie menen we niet dat met zulke toonme- 
lodieön moet rekening gehouden worden, noch dat voorafgaande 
of volgende tonen een rol spelen in de contraherende toonklinkers. 


6. De Aanvullingssuffixen 


Aanvullingssuffixen zijn geen integrerende delen van de noem- 
vorm of van gelijk welke werkwoordelijke vorm waarbij zij gevoegd 
zijn ; deze blijft volledig ook zonder hen ; de pronomina daarge- 


laten zijn het afzonderlijke aanhangsels, die ook bij andere woorden 
dan werkwoorden kunnen gevoegd worden. 

Een studie van die aanvullingssuffixen in het Luba verscheen 
in Aequatoria, 1950, n® 3, p. 81-92 ; ook de toonstudie ervan, doch 
spijtig genoeg met een massa drukfouten, vooral te wijten aan een 
technisch tekort aan diacritische lettertekens. 

Deze suffixen geven geen gelegenheid tot tooncontractie met de 
eindletter van het woord waarbij ze gevoegd zijn, omdat ze alle 
beginnen met een medeklinker of halfmedeklinker y of w. 

Alleen met het meervoud-suffix -ayi van de imperatief kan toon- 
absorptie voorkomen ; de bekomen toon staat gewoonlijk in tegen- 
stelling met de toon van de voorgaande lettergreep. De regel 
verandert volgens het al of niet gebruiken van een infix, ook bij 
werkwoorden met kern van type v of ec. Voorbeeld : 

änzi kwämbä yiköd tügü, wil a. u. b. zeggen... (kwämbä'yikd — 
kwämbä + äyi + köd). 
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In de schrijfwijze van de klinkers i of u voor een andere klinker 
hebben we als regel genomen : wanneer er tooncontractie is, ver- 
zachten i of u tot y of w, zoniet blijven ze onveranderd ; enkel die 
regel beantwoordt aan de spreekwijze. 


Aanvullende opmerkingen 


Pag. 98 : 


I. In de gesproken taal komt vöör het prefix ku van de noem- 
vorm dikwijls een inleidend partikel & of i. In de geschreven taal 
wordt het ofwel weggelaten, ofwel gevoegd bij het prefix, ofwel 
afzonderlijk geschreven. 

Die partikels hebben een lage toon. Ze kunnen vervangen worden 
door ki of k& of kä indien de noemvorm een aanvullend pronomen 


heeft na de eindklinker ; ook als de noemvorm voorafgegaan is 
door een woord dat onderwerp is. Ki of k& of kä hebben een hoge 
toon. 
Vb. : fäfiki müdimü & küyäye, toen het werk gedaan was, dan ging 
hij heen. 
E yöy6 kwäsä myädi, toen begon hij te wenen. 

In beide zinnen kan het partikel & vervangen worden door i 
of k6& of ki of kä. 

2. De predicatieve n-, het is, kan zoais bij de naamwoorden, ook 
de noemvorm voorafgaan. Men heeft de gewoonte ze in de schrijf- 
wijze met het prefix ku- van de noemvorm te verbinden. De predi- 
catieve n- heeft hier altijd een lage toon. 

Vb. : Kümünä üküfite müfinä yäa büni, veeteelt is veel beter dan 


handeldrijven. 


Pag. 98 : 


I. Soms wordt in de noemvorm het prefix kä- in plaats van kü- 
gebruikt. Dit gebeurt in subordinatieve zindelen, als de hoofdzin 
een werkwoord heeft dat een beweging aanduidt ; ook in subordi- 
natieve zinnen welke het doel aanduiden. 

Vb. : endä käkebä, ga halen. 
mä'mü kwänätäy® mwänä & kämüfikikä münfi mwä dibwe, 
de moeder nam het kind om het onder een palmboom te zetten. 

In beide gevallen kan evengoed het prefix kü- gebruikt worden. 
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2. Het prefix kü- doet niet alleen dienst in de noemvorm ; het 
wordt ook gebruikt in de wilsvorm met eindklinker -e. Om die vorm 
te vertalen gebruikt men het hulpwerkwoord komen. 

Vb. : Känyünyü kwänät® bütölö, vogelke kom een butolo-vrucht 
nemen. 

3. Het prefix kü- van de noemvorm mag men niet verwarren 
met het locatieve kü-. Wanneer dit locatief gebruikt wordt als pers. 
pronomen, 3de pers. enkelvoud in de actuatievorm, heeft het werk- 
woord het voorkomen van een noemvorm ; doch het locatieve kü- 
heeft altijd een lage toon en kan vervangen worden door een ander 
locatif mü- of fä-, wat in de noemvorm niet mogelijk is. 

Vb. : Niyä kü Lübüdi kübe&-lä mwänä’nyi, ik ga naar Lubudi waar 
mijn kind ziek ligt (küb&-la — mübe la — fäbe-lä). 

Het voorbeeld werd genomen uit een studie van S. PEERAAR 
(Kongo-Overzee, 4, 1938, blz. 165) waar küb&-läa verkeerdelijk aan- 
gezien wordt voor een noemvorm terwijl het een actuatievorm is, 
3de pers. enk. Ware het een noemvorm, dan zou ku- een hoge 
toon hebben. 

üdi müy& kütökä, hij is gegaan waar het klaar (= net) was. 
(Kütö’k& - mütökä — fätökä). 

Het prefix kü- van de noemvorm kan ook dienst doen als pers. 
pron. 3de pers. enk. ; in dat geval heeft het gelijk ieder pers. pro- 
nomen 3de pers. enk. een lage toon. Daar het geen locatief is, kan 
het hier niet vervangen worden door mü- of fä-. 

Vb. : Küteya kwä nyünyü küdi kwäbülükänänä, het vogelvangen 
met stroppen gebeurt op verschillende manieren. Kü- in 
kwäbülükänänä is de vervanger van pers. pron. kü- in 
küdi : het heeft dezelfde tooncontractieregels als prefix kü-, 
het slorpt de hoge toon van de kern -äb- op. 

4. In nota I zagen we dat in de noemvorm het prefix kü- soms 
vervangen wordt door het prefix kä- ; dit prefix mag men niet 
verwarren met kä- van de negatieve noemvorm. Er zijn verschil- 
lende manieren om de noemvorm negatief te maken, een dezer is 
het inlassen van het negatieve element kä-. 

Dit partikel wordt geplaatst : 

a. Ofwel na het prefix kü- : 

Kükäköbi kwäbd kwä lüfötü, hun niet zorken naar winst, hun 


gemis aan winstbejag. 
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De negatieve noemvorm heeft doorgaans als eindklinker -i of -u 
of -o welke de voltrokken daad aanduiden, omdat een negatie uit 
zichzelf altijd op een voltrokken feit slaat. 

Kükäfötö kwendd, zijn niet dwaas handelen, de afwezigheid 
van lichtzinnigheid bij hem. 

Kükä külü kwebe, uw niet spreken, uw stilzwijgendheid (kükä- 
äkuülä). 

Kükü'mvü = ((kü-kä-ümvwü), het niet luisteren. 
De voorbeelden bewijzen dat het negatieve kA- voor de toon- 
contractie dezelfde regels volgt als het prefix kü-. 
b. Ofwel vervangt het negatieve kä- het positieve prefix kü-. 
Mäwe’zä, dibä kätänilä tfifiki, God, zon die niet aan te staren is. 
Yeye nköläyi äü, dibw& käfändikä äü, hij die sterke ! rots die 
niet kan splijten. 

fäköley& käkümänyä, groot geworden, kent hij je niet meer, is 
hij niet erkentelijk (-kü- na kä- is hier infixpronomen : 
je, jou). 

Buiten de spreekwoorden of vaste gezegden wordt deze vorm 
zelden gebruikt. Hij eindigt altijd op -a, tenzij in de dialecten 
waar men gewoon is iedere eindklinker -a door -e te vervangen. 

e. Ofwel komt het negatieve kä- vöör het positief prefix kü- te 
staan. 

fävü diss-'ma kümbä kümütöndä, bwätfiä bäntü ne : käkwidifä ; 
bwilä bäntü n& : käkütfifä, daar de ziekte hem overmande, 
zeiden de mensen 's morgens : hij zal de avond niet meer 
beleven ; 's avonds : hij zal de morgen niet meer zien aan- 
breken. 

Tätü könä bimpe tö, bumwe käkümänä nöndö &ü, vader is 
niet gezond, wellicht zal hij deze maand niet meer doormaken. 

Ook in deze gevallen is de eindklinker van de noemvorm altijd -a. 
Doch de negatieve noemvorm met kA, op welke wijze ook gebruikt, 
is zeldzaam ; de gewone manier om een positieve noemvorm nega- 
tief te maken, is er een afzonderlijk negatief woord bij te voegen : 

I. Nänfä vöör of na de noemvorm ; 

2. t6 of nä’nyi of bwä.lä op het einde van de zin. 

3. Kä, ki of k& vöör de noemvorm, maar met nasalisatie van de 
medeklinker welke achter die partikels komt te staan (k& akümänä, 
het niet gedaan zijn). 
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Kä, ki, k& zijn afzonderlijke negatie-woordjes die ook gebruikt 
worden met andere woorden dan werkwoorden, niet te verwarren 
dus met het negatieve kä- dat een lid van een werkwoordvorm is. 

4. Küfänä vöör het werkwoord in de noemvorm. 

Küfänä küdya kwöndd, n-kümüfikifä kü lüfü, zijn niet eten 
voerde hem naar de dood. 

Küfänä na de noemvorm heeft de betekenis van : niet kunnen 
(doen), in de onmogelijkheid verkeren om... 

Küdyä küfänä, niet kunnen eten, gebrek aan eetlust. 
5. Als de noemvorm afhangt van een ander werkwoord, wordt 
enkel dit werkwoord in de negatieve vorm gezet : 

üdi wefätfilä küzimizä kwä bintü byende, hij stuurt er op aan 
zijn bezittingen kwijt te geraken... ; zulk een zin wordt in de 
negatieve vorm : könä wefätjilä küzimizä..., hij stuwurt niet 
aan op het verliezen van... en niet : üdi wefätfilä kükäzimizä..., 
hij stuurt aan op het niet verliezen... 

Kwäsä kükebä kwä lüfetü, bezig zijn met winst te zoeken ; in 
de negatief : ki hkwäsä kükdbä kwä lüfetü, niet bezig zijn 
met winst te zoeken ; en niet : kwäsä kükäk&bä kwä lüfötu. 


Pag. 100 : 


De werkwoordelijke naamwoorden gevormd door het verwisselen 


van het kü-prefix met een ander prefix, kan men in twee groepen 
verdelen : 


a. degene die als eindklinker -a hebben ; 

b. degene die als eindklinker -i, -u of -0 hebben. 

a. De eerste blijven evengoed werkwoord als naamwoord ; ze 
kunnen altijd door de noemvorm vervangen worden, ze krijgen 
een bijkomstige betekenis voorkomende uit hun speciaal prefix : 

mbäyi kü lüfitädi, bakänzikiz® disä'mä (— küsä'mä), ik ben 
naar het hospitaal geweest omdat ze mijn ziekte (= ziek zijn) 
zouden eindigen. 

üvwä küfetä tfilema tfya dibözekä (-— kübözekä) müköld, 
hij kreeg het gebrek van een gebroken arm (van het gebroken 
zijn van de arm). 

fä diyä dyend& = fä küyä kwönde, hij zijn vertrek, bij zijn 
weggaan. ’ 





Mitfimä ya bänä b&-be iküzinä ne diküzingä (— n& küküzinä), 
de harten van uw kinderen verlangden vurig naar jou. 
Kütüvwilä dituvwilä dinä (= kütüvwilä künä), hij kwam naar 
ons op een ongewone wijze. 
nkebäk2ba wäbd wä lüfetü — kükebäkdba kwäbd kwä lüfetu, 
hun aanhoudend winstbejag, hun herhaald zoeken naar winst. 
Lük2bä, tfiköbäa, käköbä — küköbä + de betekenis van lu-, tfi- 
of ka-, welke de werking, uitgedrukt door de kern, weergeven als 
gedaan op een uitzonderlijke wijze. 


b. De tweede soort werkwoordelijke naamwoorden, nl. die zonder 
eindklinker -a, duiden iets voltrokkens aan, een verwezenlijking 
van de werking : de dader of de daad, of wat uit de daad voortkomt, 
met desgevallend een bijbetekenis die ligt in het gebruikte prefix. 


Deze woorden kunnen niet door de noemvorm vervangen worden ; 
ze zijn meer naamwoord dan werkwoord, terwijl de eerste soort 
meer werkwoord is dan naamwoord : 

Müköbi wä lüfötü, de zoeker naar winst, de winstgierige. 

Dik2bi dyä lüfetü, de jacht naar winst, het winstbejag. 

Lük2bi — tfiköbi — käkebi..., de zucht naar winst (op ombe- 
hoorlijke wijze). 

nkebi & lüfetü, de winstberekenaar (door beroep of gewoonte). 

Bük2bi bwa lüfetü, de winstgierigheid. 

Al die naamwoorden zijn tergelijkertijd werkwoorden in zoverre 
ze infixen en affıxen bij de werkwoordelijke kern kunnen aannemen. 
Hun prefix volgt dezelfde regels voor tooncontractie als het kü- . 
prefix van de noemvorm. 

Pag. 103 : 

In de Tonologische bijdrage tot de studie van het werkwoord in het 
Tshiluba, blz. 7, nota 2, geeft de schrijver L. SrTAPPpErs, de volgende 
regel op : „bij de naamwoorden met n- vormt het type vc een 
uitzondering door steeds een lage toon te laten horen. Dit schijnt 
steeds op te gaan voor de serie, die tevens op -& of -i eindigt, niet 
voor die op -u.” 

Die regel is te algemeen ; in het tweede deel zou het woordje 
„steeds” door „meest” moeten vervangen worden. Te veel gevallen 
spreken de regel tegen, zoals daar zijn : nömbä, de trommelaar 
(van -Ömbä, trommelen) ; gümvwikilä, het zintuig (van -ümvwikilä, 





begrepen zijn) ; yikädilä, het bestaan (varı -ikädilä, zijn); nikädilü, 
een manier van bestaan (eveneens van -ikädilä) ; nöyedi, het doel 
(van -Öyä, voleindigen). 

Een vaste regel is hier niet aan te geven. De oorzaak ligt wellicht 
in de herkomst van de kern ve uit een vroegere cvc-kern, die ofwel 
hoog of laag was, terwijl in de huidige taal alle kernen van het 
type vc een hoge toon hebben. 


Pag. 103 : 


I. Onder de werkwoorden met een kern van het type c» moeten 
verschillende soorten onderscheiden worden : 

a. De werkwoorden waar nooit een halfklinker w of y voorkomt 
tussen de kern en de volgende affıxklinker of eindklinker : 

Kübü’kä, wegvliegen ; komt van kü-bü-ükä ; vandaar de cau- 
satief kübwifä, doen opvliegen (ku-bü-if-ä), terwijl kübükä 
(kü-bük-ä), het lot raadplegen, als kern -bük- heeft zoals zijn 
causatief aanduidt : kübükifä (kü-bük-if-ä), het lot doen 
raadplegen. 

Het zijn de afgeleide werkwoorden die in twijfelachtige gevallen 
de echte kern van het enkelvoudig werkwoord onthullen. 

Küvü’lä, zich ontkleden, komt van kü-vü-ülä, zoals het wordt 
aangeduid door een afgeleid werkwoord küvwälä (kü-vü-älä), 
zich aankleden, vandaar küvwädifä, küvwädikä (kü-vü-äl- 
ik-ä) enz. terwijl küvülä (kü-vül-ä), menigvuldig zijn, de 
kern -vül- heeft, zoals het wordt aangeduid door zijn causa- 
tief küvüdifä (kü-vül-if-ä), vermenigvuldigen. 

Küswikä (kü-sü-ik-ä4), binden ; kern -sü-, gelijk het wordt 
aangeduid door de afgeleide werkwoorden : küsü’kä (kü-sü- 
ük-ä4), ontbonden zijn; küsüulä (kü-sü-ül-4), ontbinden ; 
küsü-lülä (kü-sü-ül-ül-ä), fotaal ontbinden ; terwijl küsülülä 
(kü-sül-ülä), zweten, de kern -sül- heeft. 

Kübwikä (kü-bü-ikä), dekken, kern -bü-, vermits het afgeleide 
werkwoord kübü-lülä, ontdekken, ontsluieren (kü-bü-ül-ül-ä) 
is. 

b. De werkwoorden waarin de kern altijd met het affıx of met 
de eindklinker verbonden is door de halfklinker y of w: 

Küläyä (kü-lä-(y)-ä), beloven ; afgeleide werkwoorden : küläyilä, 

küläyifä, küläyänänä, küläyülülä (kü-lä-(y)-ül-ül-ä). 





Kütöyä (kü-tö-(y)-ä), peulen, wit de peul doen ; vandaar 
kütöyilä of kütöyelä, kütöyifä. 

Kütüyä (kü-tü-(y)ä), bedaren, luwen , kütüyilä, kütüyifä. 

Kütüwä (kü-tü-(w)-ä), water scheppen, vis vangen met fuiken ; 
vandaar : kütüwilä, kütüwifä. 

Kütewä (kü-tö-(w)ä), welkomgeschenk geven ; kütewilä, küte- 
wifä. 

In het Luba van Kasayi worden die werkwoorden altijd met 
een halfklinker gebruikt ; maar dat die halfklinker slechts bij- 
komstig als overgangsklinker tussen kern en affıx staat, wordt 
bewezen door het feit dat die werkwoorden in andere Luba-talen 
gebruikt worden zonder die overgangsklinkers. Bijv. kulaya is in 
Luba-Hemba : kulaa, waarvan afgeleid kulaila, kulaulula enz. 
(cfr. Van DER MEIREN, Vocabulaire Kiluba-Hemba, blz. 132). 

Kuteya wordt daar : kutea, waarvan afgeleid kuteula, kuteu- 
lula enz. (biz. 239). 

c. De werkwoorden waarin de kern cv al of niet verbonden is 
met het affıx of de eindklinker door halfklinker y of w; de twee 
vormen worden gebruikt, ook in hun afgeleide vormen. 


Bijv. Küfäulä (kü-fä-ül-ä), vernietigen; waarvan küfäukä of 
küfäwükä, küfäflä of küfäwilä, küfäulülä of küfäwülülä. 
Kübäülä mätfio of kübäawülä mätfi6, luisteren; waarvan 
kübäifä of kübäwijä. 

Bij deze werkwoorden, alhoewel ze tot het type vc behoren, is 
er geen tooncontractie tussen de toon van de kern en die van het 
volgende klinkeraffix of van de eindklinker. Door het eventueel 
opnemen van een overgangshalfklinker zijn ze voor tooncontractie 
gelijk aan die van de vorige groep. Daar er geen tooncontractie is, 
ontstaat er geen klinkercontractie, ieder klinker blijft afzonderlijk 
uitgesproken, dus ook geschreven. 


2. Diezelfde verdeling in drie groepen moet men ook onderschei- 
den bij de werkwoorden van het kerntype -v-. 

a. Deze waar nooit een halfklinker staat tussen kern en klinker 
van het volgende aflıx of van de eindletter. 


Vb. : Cfr. het boven opgegeven külä (kü-ü-ülä), vol zijn ; waarvan 
küwilä (kü-ü-ilä), küwifä (kü-ü-if-ä) en zijn klankgenoot 





külä (kü-ül-ä), kopen ; waarvan : küdilä (kü-ül-il-ä) ; küdifä 
(kü-ül-if-ä), doen kopen. 

Küyä (kü-i-ä), gaan; waarvan küflä (kü-i-il-ä) en kül-fä 
(kü-f-if-ä), doen gaan ; en zijn klankgenoot küiyä (kü-i-(y)ä), 
spreken ; waarvan kuüiyilä (kü-i-(yJil-4) en küiyifä, doen 
spreken, aanleren ; küiyülülä herleren ; küiyikä (kü-i-(y)- 
ik-ä), zich onderhouden. 

b. De werkwoorden waar een halfklinker staat tussen kern -v- 
en de volgende afflix of eindklinker. 

Vb. : kül’yä, spreken, en zijn klankgenoot küj'yä (kü-i--(y)-ä), komen, 
of küü'yä (kü-ü--(y)-ä) — waarvan küi'yilä (kü-i--(y)-il-&) 
of küü’yfllä (kü-ü--(y)-il-ä) en külyifä (kü-f--(y)-if-&) 
küü-yifä, doen komen. 

Küe’yä (kü-6--(y)-ä), ademen, kü6-yelä (kü-6--(y)-@l-ä). 

Küöyä (kü-ö-(y)-ä), voltooien. 

Küäyä (ku-a-(y)-a), gisten ; küäyilä, küäyifä, doen gisten. 

c. De werkwoorden waar soms een halfklinker is, soms niet ; de 
twee vormen worden gebruikt. 

Vb. : Küäülä (kü-ä-ül-&) — küäwülä (kü-ä-(w)ül-ä), het lot (lübükü), 
raadplegen. 

Kuüä-üulä mäbökö (kü-ä--ül-&) = küäwülä mäbökö (kü-ä-(w)- 
ül-ä), de handen opheffen om te slaan. 

Hier is geen tooncontractie tussen de toon van de kern en vol- 
gende klinker omdat, volgens de opgegeven algemene regels, deze 

werkwoorden vallen onder de soort b. 


Nota I. Het verbinden van de kern met het volgende affıx of 
de eindklinker door een halfklinker y of w gebeurt maar met kernen 
van het type cv of v, niet met andere. Mogen dus niet beschouwd 
worden als kernen van type -c- verbonden aan hun eindklinker 
door een halfklinker w of y de volgende werkwoorden : Küfwä, 
küt[ya, küdyä, kütwä, küswä, künwä, küvwä, külwä, küfwä, küfya. 
Zoals de afgeleide woorden het aanduiden, zijn het wel degelijk 
kernen van type cv waarin volgens de algemene regels van toon- 
contractie, de toon van de kern die van affıx of eindklinker absor- 
beert. 

Vb. : Küfwä (kü-fü-ä), sterven ; afgeleide werkwoorden : küfwilä 
(kü-fü-il-&), küfwifä (kü-fü-if-ä); afgeleid naamwoord 
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lüfü, de dood ; tfifwidi, het einde ; müfwe, een dode ; lüfwilä, 
de rouw. 

Merk op hoe regelmatig de toon van de kern en de regels van zijn 
tooncontractie onderhouden worden in de afgeleide werkwoorden 
en ook de andere woorden die van de kern voortkomen : 

Küfwä (kü-fü-ä), voleindigd zijn ; waarvan küfwilä, küfwifä, 
küfwifänänä, vervolmaken ; tfifwilü, voleinding. 

Kütwä (kü-tü-ä), treffen ; vanwaar kütwilä, kütwifä en adjec- 
tief -twe&, trefzeker. 

Küswä (kü-sü-4), begeren. Waarvan : küswilä, küswifä, kü- 
swänänä, küswibwä. Er is ook küswä, begeren. 

Künwä (kü-nü-ä), drinken, künwinä, künwifä. Binwibwä, 
al wat kan gedronken worden. Münü, drinker. 

Küvwä (kü-vü-ä), komen ; küvwilä, küvwifä. Müvü, de aange- 
komene. 

Külwä (kü-lü-ä), komen, strijden ; külwilä, külwifä, külwänänä. 
Mülü, een strijder. 

Kütfya (kü-tfi-ä), dag worden ; kütfilä (kü-tfi-il-&), kütfifä 
(kü-tfi-if-ä). Bwätf[yä (bü-a-tfi-ä), 's anderendaags '. 

Küdyä (kü-di-ä), eten ; küdi’lä (kü-di-il-&), küdi-fä (ku-di-if-a), 
küdyänänä. Küdya müdyädyä, slordig eten. Bidydkd, toes- 
pijzen. 

Küfyä (kü-fi-ä), branden ; küfi-lä (kü-fi-il-&), küfifä, küfyakänä 
stekend zijn. Käfyä, het vuur. 

Over die verkorte kernen schrijft HoMBURGER in haar werk 
Formes verbales des lanqgues negro-africaines, blz. 15-16 : „En general 
la forme du radical est ce + v + c. Letype v + c correspond toujours 
a une forme ce +» + c de langues voisines... L’amuissement du 
-c- final tend ä donner des formes ce + v... ; cet affaiblissement de -c- 
entre deux voyelles amene l’allongement de la voyelle radicale.” 

Voorbeelden daarvan zijn te vinden in JoHunston’s Bantu and 
Semi-Bantu Languages : 


' Als het prefix met de kern verbonden wordt door de bindklank a, dan 
absorbeert de lage toon ervan de hoge toon van het prefix : 
Tfiäsumä (tfiä-sum-ä), de bijter ; tfiänyimä (tfi-A-nyim-ä), achter- 


waarts. 





Küswä is elders ku-sun-a, ku-fun-a, ku-tun-a (blz. 539). 
Küfwä is elders ku-kuw-a, ku-kuy-a (blz. 532). 
Ook &£nletterkernen van type c of v in het Luba, zijn in andere 
Bantutalen kernen met cve : 
Küfä is elders -haba of -gaba of -kawa of -vasa of -fasa, in ver - 
korting -ha of -pa of -ka enz. (blz. 513). 
In zulke verkorte kernen is de eindklank een deel van de kern 
gebleven, wat zijn invloed heeft op het vormen der afgeleide werk- 
woorden : 


Küfelä (kü-fä-il-&), geven aan (a +i = e). 
Küfdsä (kü-fä-if-ä), doen geven. 
De a blijft bewaard omdat ze hier kernklinker is en geen eind- 
klinker. Die zeldzame uitzonderingen hebben daardoor een onregel- 
matige toonregel voor de eindklinker. 





LA GOUMBE 


Une association de jeunesse musulmane 
en basse Cöte d’Ivoire 


par B. Horas 
Chef de la Section d’ Ethnologie 
Centrifan Cöte d’Ivoire (Abidjan). 


But 


A part des groupements d’inspiration religieuse et d’ambition 
politique, on constate, sur toute la longueur de la cöte guindenne, 
depuis une dizaine d’anndes et peut-&tre plus, le developpement 
d’associations particulieres qui, en surface au moins, affichent 
comme but principal l’organisation de rejouissances collectives 
periodiques. Ces organismes, disperses tout au long de la cöte 
guindenne, depuis le Senegal jusqu’en Afrique Fquatoriale Fran- 
gaise, sont sans doute en premier lieu l’expression de l’instinct 
grögaire naturel, si puissant chez le Noir africain, mais ils sont 
aussi l’effet du contact avec la civilisation europ6eenne. Ce dernier 
aspect se manifeste surtout dans la forme de leur organisation qui, 
presque sans exception, est calquee sur le modele etranger, avec 
une exageration plus ou moins prononcde en ce qui concerne la 
stratification hierarchique de fonctionnaires. 

Normalement, le groupement satisfera ä la fois au besoin, impe- 
rieux, de rejouissances colleetives et — du möme coup — ä celui 
de discussion remplagant, chez les eitadins notamment, le „goüt 
des palabres” rural. Ainsi, dans le cas le plus favorable, pareille 
association pourrait-elle apporter une solution partielle au probleme 


de saturation de certaines exigences sociales qui, sans cela, trou- 
veraient une issue sur un terrain politiquement peut-tre plus 
nuisible. En pratique, on observera toujours, dans la structure 
de tels groupements, la predominance d’une idee politique, et 
par consequent l'affiliation ideologique A un parti defini. 
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Essai de delimitation du champ d’activite 
de la Goumbe de Cöte d’Ivoire. 


Parmi les grandes localites de la basse Cöte d’Ivoire, Grand 
Bassam, Agboville et Abidjan sont les centres olı ces mouvements 
marquent la plus grande vitalite. 

A la campagne, la r@partition horizontale de ces associations 
suit, en general, le sch@ma ethnique mais manifeste de plus en 
plus une tendance bien nette a sortir de ce cadre et a developper 
le sentiment intertribal. C'est, par exemple, le cas de la Sida, dont 
les Nzima (appeles aussi : Apolloniens) avaient l’exclusivits au 
debut, et qui s’est r&pandue depuis parmi les Ebrie, Atie et Baoule. 
La „sida” est le nom d’une danse sp£ciale, oü les el&öments tradi- 


tionnels caracteristiques se trouvent sensiblement alteres par les 
apports negro-americains modernes, et qui a lieu autour d’un 
haut mät bariole, surmont€ d’un pavillon, dresse sur la place 
publique. Pendant les mois sans pluie, ces manifestations sont 
frequentes, parfois quotidiennes, et c'est au sexe feminin qu’en 
appartient l'initiative. 

De meme la Daha des Agni d’Indenie, avec Abengourou pour 
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centre de diffusion, est actuellement copice par leurs voisins 
atie. 

Le röle que joue l’@l&ment f&minin est remarquable, il t&moigne 
avec @loquence de la rapide dmancipation de la femme noire. Celle-ci 
s’impose non seulement sur le plan social traditionnel mais, ce 
qui est surtout symptomatique, dans le domaine de l’activite 
politique oü elle deploie un talent organisateur jusqu’iei insoup- 
sonne. 

Dans les milieux urbains se trace alors, toujours dans un möme 
circuit ethnique, une stratification basce sur des criteres dcono- 
miques, ou en d’autres termes, sur la condition sociale teintee 
d’esprit de classe. Ainsi, dans la region de Grand Bassam, tel 
groupement, ethniquement homogene, s’est vu divise en deux 
organismes paralleles dont l’un, ayant comme noyau des femmes 
de classes moyennes, prend le nom assez significatif de Petit Lot, 
tandis que l’autre, r&unissant des jeunes femmes aisees, est appele : 
Gros Lot. Ce sont des associations relativement exclusives — ce 
qui est, naturellement, surtout vrai pour la seconde. Elles ne se 
manifestent en public que rarement, ayant, en quelque sorte, 
plutöt le caract£re de clubs prives. 

Au demeurant., le Petit Lot organisera, pendant la periode seche, 
des danses en ville plusieurs fois par an, alors que le Gros Lot, 
compose de la jeunesse nzima catholique (ou plus exactement : 
sympatisant avec le mouvement catholique) dansera autour d’une 
immense effigie d’archange Gabriel tous les deux ans seulement, 
mais avec tout le faste d’une grande solennite. 


La Goumbe& d’Abidjan : ses statuts 


Dans cet etat d’esprit fut er&e& a Abidjan, en 1936, une association 
de jeunesse musulmane qui a recu le nom de Goumbe, d’apres 
une danse tr&s röpandue du möme nom qui, au dire de nos infor- 
mateurs locaux, ressemble ä la biguine naguere en vogue aux 
Etats Unis d’Amerique. Le lieu preeis d’origine de la Goumb& 
est le quartier appel& Dioulabougou, dans la grande banlieue 
d’Abidjan, Treichville. 

Bien que l’organisation soit fr&quemment nommee la „Jeunesse”, 
c'est sous le nom de „Goumb@” qu’elle figure dans les registres 
du Service local de la Sürete. 
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Voici la teneur des statuts de l’organisation tels qu’ils nous 
ont €t€E communiques par un de ses principaux fonctionnaires 


Article 1”, — Il est constitue entre les jeunes gens et jeunes fülles 
d’Abidjan une association qui prend le nom de Jeunesse „Goumbe”. 

Article 2. — Son siöge social est a Abidjan, Cöte d’Ivoire. Sa duree 
est illimite. 

Article 3. — Elle a pour but de creer et developper les relations 
d’amitie et de camaraderie entre ses membres, de participer et cooperer 
a des manifestations de solidarite sociale, sauf celles ayant un caractere 
politique ou religieux. Elle s’entretiendra dans la mesure des possi- 
bilites venir en aide, aux membres de leurs parents dans toutes les 
circonstances de la vie sociale, deces, baptöme, mariage, naissance, etc. 

Article 4. — La jeunesse est animde d’un President d’honneur, 
d’un President actif, d’un Secretaire et un Secritaire adjoint, d’un 
Tresorier et Tr&sorier adjoint, d’un Vice-President, d’un Juge, d’un 
Docteur et Infirmiers, d’un Commissaire et Policiers, etc. 

Article 5. La jeunesse est formde de membres actifs et membres 
honoraires qui paient indifferemment une cotisation fixde par l Assem- 
blee. 

Article 6. — Tout membre, une fois engage doit s’acquitter de ses 
droits d’entree et cotisations. Le non paiement des droits de la Societe 
n£cessitant des troubles cause par un de ses membres sera considered 
comme demissionnaire. ! 


Article 7. — Les reunions seront fixes par le President ou a defaut 
par le Vice-President, ou plusieurs membres actifs. Tout membre 
absent en lrois rdunions successives sera consider comme demis- 
sionnaire. 


Article 8. — Tout adherent doit s’engager ü respecter les presents 
statuts. Toute demande d’admission doit ötre adressce au President. 
Le Bureau se prononcera sur cette demande. Une fois l’engagement 
fait, ladherent s’engagera a signer son nom sur la liste nominative 
qui sera tenue par le secretaire. 

Article 9. — Tout membre, qui par un sujet se trowve, entrainant 
des histoires de politique, de femmes ou concubines, sera raye sur la 
liste nominative et considerdE comme demissionnaire. 


! Nous rappelons que nous reproduisons iei sans changement le texte 
original. 
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Article 10. — Toute lettre de demission doit ötre adresse au Pre- 
sident suivie des motifs valables. En cas de dissolution de la societe 
jeunesse les fonds et le materiel seront adresses a une @uvre de bien- 
faisance a Abidjan. 

Article 11. — Les presents statuts pourront ötre augmentes, mais 
aucune annulation d’un des articles. Ils n’entreront en viqueur 
qu’apres approbation par les autorites locales. 


Le President Le Secretaire. 


Or, la lecture seule de ce texte est dejäa instructive. On sent 
bien l’intention des fondateurs de mettre d’un cöte l’accent sur 
leur absolu desinteressement politique, et de l’autre, d’eviter le 
plus fr&quent &cueil de pareilles collectivites : les frietions causdes 
par des ambitions sociales, par la jalousie entre fonctionnaires, 
par la competition sexuelle inevitable, bref par des intrigues 
habituelles de toute sorte (voir art. 9). 

Toutes precautions sont done th&oriquement prises, et on pour- 
rait s’&tonner d’y voir möme figurer, sans parler d’un service 
medical autonome, un „commissaire” epaule de „policiers” (art. 4). 
N’oublions cependant pas l’atmosphere politique tendue dans 
laquelle est nde cette organisation — et nous comprendrons alors 
mieux l’appr&hension, que trahit le texte, d’une Eventuelle inter- 
vention policiere gouvernementale. D’ailleurs la rigueur formelle 
de l’article 9 visiblement redige plutöt & l’usage des Services 
administratifs charges de la surveillance que pour les raisons 
internes, nous en parait egalement t@moigner. 

On ne trouve, par ailleurs dans les Statuts, aucune mention 
sur la limitation ethnique ou religieuse prevue, sauf peut-ötre 
un insignifiant detail que l’on pourrait au besoin interpreter comme 
une allusion ä la coutume polygamique selon le vocabulaire cora- 
nique (art. 9 : „femmes et concubines”). Done, aucune restricetion 
de ce genre, en principe. La mise en pratique de l’idee des ereateurs 
s’6carte pourtant assez sensiblement des principes statutaires. 
Aujourd’hui, nenobstant l’absence theorique de criteres ethno- 
religieux, la „Jeunesse” ne r&unit — & quelques exceptions pres — 
que les jeunes hommes et jeunes femmes dioula, de foi musulmane. 

Non pas que l’adınission d’un ressortissant d’un autre groupe 
ethnique soit rejet6e par le Bureau, mais que, tout simplement, 
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l’„esprit tribal” qui survit, möme dans les formes sociales urba- 
nisees, s’y oppose. L’adhesion ä la societe supposant, tacitement, la 
soumission parfaite au coutumier dioula, il n’est pas imaginable, 
par exemple, qu’un homme baoule, ineirconeis, ou une femme 
wobe, pas encore excisce, fassent partie de la ‚„Jeunesse” sans 
qu’une frustration socio-affeetive ne s’ensuive pour eux. 

Les buts de l’association sont au vrai multiples : par ses r&unions 
periodiques et par ses distractions colleetives, la Goumb& devient 
un centre de contact permanent des deux sexes. Fvitant ainsi 
l’intermediaire coutumier des parents, elle exerce par consequent 
une forte influence sur la vie prenuptiale ; elle affranchit notamment 
la femme de la tutelle familiale parfois pesante, et facilite la selection 
matrimoniale libre, dirigee plutöt par l’attraction naturelle que 
par les interöts economiques des entourages parentaux. 

En m&me temps la societe, en se proposant de developper parmi 
ses membres, une entr’aide mutuelle, morale et &conomique, 
contribue aA un resserrement social considerable et realise par la 
une cristallisation politique. 

Une caisse commune, ä notre connaissance bien fournie, est 
alimentee de recettes tantöt regulieres telies les cotisations men- 
suelles, tantöt irregulieres telles les droits d’admission, dons et 
resultats de quetes organisees A l’occasion des representations 
eolleetives... Ces fonds servent en premier lieu & couvrir les frais 
d’accouchement, de rites d’imposition du nom aux nouveaux-nds, 
ceux de mariage et de funerailles (l’enterrement &tant l’affaire 
de la famille) des affilies ou des membres de leurs familles, 
Il est vrai que l'organisation de festivites colleetives consomme 
toujours, bien entendu, la plus grande part des disponibilites, 
mais elle amene aussi par contre-coup de considerables fonds 
nouveaux. 


Le fait, sans doute tres interessant au point de vue sociologique, 
consiste donc en l’organisation de ce que VAN GENNEP appelait 


’ 


„rites de passage”. lci, la forme traditionnelle est maintenue, 
comme l’exige la loi de stabilit culturelle (HeRrSKoVITS), et le röle 
de l'association, obeissant ä la pression de ceirconstances acceul- 
turatives, se borne & lui conserver l’@clat ceer@&monial, d’habitude 
assez colteux dans le milieu eitadin moderne. 

Les gargons de ce secteur culturel etant soumis en bas äge ä la 
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coutume de la circonecision, la mere qui fait partie de la „„Jeunesse” 
s’adressera au moment voulu au secretariat de celle-ci, et l’organi- 
sation de la fete incombera alors au comite ex6eutif. 

Le cas d’une fillette & exciser est cependant plus complique. 
A l’encontre d’un gargon & circoneir, celle-ei subira l’op6eration 
de celitoridectomie plus tard, generalement lorsqu’elle aura atteint 
l’äge de dix ou m&me de quinze ans. Il convient toutefois de dis- 
tinguer ici deux cas : il s’agit tantöt de l’enfant d’un adherent 
ou d’une adherente de la societe, tantöt d’une fillette promise 
& un adherant. Dans ce dernier cas l’accomplissement de la cer6- 
monie aux frais de l’association entraine automatiquement l’admis- 
sion de la n&ophyte ä& la Goumbe. Les femmes, malgre leur röle 
actif et les bönefices qu’elles en tirent, ayant su se soustraire ä 
toute depense p@cuniaire, ce sera donc le plus souvent le fiance 
qui prendra & sa charge le reglement des droits d’admission et le 
payement des cotisations annuelles (exceptionnellement men- 
suelles) de sa promise. 

La place qu’assigne la Goumb& & tous ces evenements sociaux, 
ou plutöt socio-religieux, la rapproche d’une maniere generale 
des institutions tribales non-musulmanes fonctionnant & l’interieur 
du territoire ; elle differe de leur hermötisme par son caractöre 
th&oriquement ouvert, et par la fagon spectaculaire, sinon propa- 
gandiste, dont elle se manifeste ä l’ext£rieur. 

Des sa creation, et malgre ses aspirations primitivement lo- 
cales(?), la nouvelle association a connu un tres grand succes. 
Actuellement, hormis la Commune-Mixte d’Abidjan !, son aire de 
repartition embrasse les Cercles d’Agboville ?, de Bouake, d’Aben- 
gourou, de Bondoukou, de Daloa, de Lakota et de Seguela ; assure- 
ment, on assiste ä une recrudescence, et & une extension hori- 
zoritale continue du mouvement. 

Ce developpement a et& cependant interrompu par la derniere 
guerre lorsque la Goumbe, ä l’exemple d’autres organisations 
relevant du droit public, avait dü suspendre ses activites. Elle 
ne se reconstitua qu’en 1951, mais avec un lan redouble. 


! Les membres habitants les ban!ieues d’Adjame et de Cocody se r&u- 
nissent & Treichville. 

» C’est la qu’aurait pris naissance la toute premiere id6e de cr6er la 
Goumb6 en Cöte d’Ivoire, A en croire certains de nos informateurs. 
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Aujourd’hui, la cellule d’Abidjan seule comprend, au bas mot, 
plusieurs centaines ' de personnes des deux sexes ayant düment 
rempli les conditions d’adhesion telles que les exigent les Statuts, 
et, en outre, une foule de sympathisants (par exemple : anciens 
membres actuellement empöches de prendre une part active; 
personnes trop ägees pour pouvoir adherer ä la „‚Jeunesse”, ete.), 
de parents contribuant d’une fagon ou d’une autre au soutien 
financier de la societe, et ainsi de suite. 

La nubilit& des membres feminins, correspondant en general 
a l’äge de 14 ans environ, est une des principales conditions d’admis- 
sion, et il semble qu’elle soit toujours rigoureusement observ6e ®. 
D’autre part, toute femme ayant depasse l’äge approximatif de 
30 ans se verra @liminde de la „Jeunesse” par ce fait möme, sans 
que les Statuts &erits le speeifient. 

Sur ce point, les röglements coutumiers accordent aux hommes 
des limites plus souples. De la sorte, si l’acc&s est rendu impossible 
& un adolescent impubere, il n’est pas rare d’y trouver des membres 
masculins, actifs, äg&s de plus 30 ans. 


Fonctionnement 


La mutualit@ morale que se propose de developper et de soutenir 
la societe se trouve formulde dans l’adage „Tous pour un et un 


pour tous”, Cette devise est affichee & toute occasion, et notamment 
au cours des sorties publiques. Eerite en gros caractöres sur une 
pancarte ou sur un panneau, elle est port6e en töte du cortege 
par deux filles membres reputees pour leur beaute. En outre, 
on promene aussi parfois d’autres &eriteaux inspirds en partie 
des mots d’ordre du parti politique tut£laire. 

Disons tout de suite, que des sa reconstitution en 1951, la Goumb6, 
malgre son aspect exterieur d’institution purement sociale (cf. les 
articles 3 et 9 des Statuts), s’est mise en realite sous l’egide du 
Rassemblement Democratique Africain (R. D. A.) dont elle subit 

! Dire „plusieurs milliers” serait peut-ötre plus proche de la v6rite, mais, 
malheureusement, les chiffres exacts ne nous ont pas 6t6 accessibles. 

» Et c’est encore un point qui nous rappelle la parent& organique de cette 
forme moderne d’association avec les institutions tribales anciennes basses 


&galement sur des critöres biologiques, ceux-ci determinant la division de 
la societ& donn6öe en des classes d’äge. 





alors l’influence directe et deeisive. Il n’en est pourtant pas moins 
vrai qu’une scission s’est produite au sein de la „Jeunesse” par 
suite des perturbations politiques r&centes, et qu’une fraction 
s’est detachee de la societ pour s’affilier au Parti progressiste, 
Cette derniere est en verit@ numeriquement insignifiante, et ses 
manifestations actuelles sont presque nulles. 

Ftant donne cet apparentement de la Goumbe au R.D.A,., 
on la voit prendre r@gulierement part aux manifestations organisdes 
par le parti. En revanche, on nous dit ! que ce dernier fournirait 
les fonds de propagande necessaires, tels les habillements de föte 
pour les femmes, etc. On a pu ainsi voir, au jour de la reception 
du Gouverneur general ä Abidjan, en 1951, nombre de mani- 
festantes portant des robes uniformes tricolores. 


De temps en temps, lorsque les disponibilites de la caisse commune 
le permettent, un groupe de delögues, accompagn& d’un orchestre 
permanent, se rend en tournde dans un des centres regionaux de 
la „‚Jeunesse”. Ces deplacements, tout en poursuivant leur but 
distraetif, diffusent egalement la pensce politique et recimentent 
par la ’homog£neite ethnique relächee. En effet, la mise en @uvre 
d’un effectif ainsi organise de la conscience „tribale” devra neces- 
sairement emprunter des moyens de realisation tres dynamiques, 
ä grande propansion, afin d’atteindre les nombreuses communautes 
dioula ? dispersces dans le territoire. Sur ce point, ä cause de sa 
position en quelque sorte privilegice, Agboville semble @tre l’ob- 


jeetif le plus frequent de ces visites corporatives de propagande. 


C'est egalement aux frais de la caisse commune que sera organise 
le cortege ceeremoniel d’une adherente nouvellement marice. 


' Nous donnons toutes ces informations sans aucun engagement de notre 
part. Notre article n’a absolument aucune tendance et ne cherche qu’ä 
decrire, en toute sincerit6 d’un observateur impartial, les divers aspects 
sociologiques du sujet. 

® Ce terme, on le sait, marque une tendance assez nette A perdre sa signi- 
fication de ceritere ethnique et A embrasser toute une vaste classe de colpor- 
teurs et de commergants (gönsralement ambulants, faisant la traite de pro- 
duits agricoles ou de ceux de cueillette, l’&change de ceux-ci contre les pro- 
duits de pöche, contre les marchandises industrielles importees, et, simul- 
tandment, exploitant le transport de personnes en commun). 
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Celle-ci, suivant la coutume du mariage patrilocal, se rend — au 
cours de festivit6s bruyantes — au domiecile, parfois @loigne, de 
son mari. De la sorte on assiste ici & un curieux transfert de l’obli- 
gation coutumiere qui, incombant primitivement ä la cellule fami 
liale, se trouve alors ä la charge d’une colleectivite „artificiellement” 
erece. Il va cependant sans dire que ce cas, rituel de par son essence, 
laissera relativement peu de place aux elements d’ordre politique 
— ce qui n’exelut guere la possibilit€ de leur presence, puisque, & 
vrai dire, nulle activite sociale n’en est exempte de nos jours. 

En general tout mariage d’un homme ou d’une femme adhc- 
rant ä la Goumbe& donnera lieu a une r&eunion solennelle, expression 


de la solidarit@ affeetive. En m&me temps, sur le plan pratique, 


le Comite direeteur imposera aux membres une cotisation ad hoc 
pour constituer un cadeau de noce au nouveau menage. 

Les deux effets, psychologique et pratique, ainsi joints, presentent 
bien entendu un attrait considerable. En plus, au lieu de se voir 
accompagn€ d’un modeste groupe d’amis intimes, le jeune couple 
devient le centre d’une ovation spectaculaire, avec assistance 
nombreuse. L’orgueil, elöment capital de la psychologie dioula, 
est ainsi passablement satisfait. II n’y a par cons&quent rien d’eton 
nant ä yoir la majorite des jeunes filles nubiles chercher ä s’afhilier 
ä cette organisation, et abandonner par lä la coutume du mariage 
traditionnel. 

Mais il y a plus : & chaque accouchement, l’association offre ä 
la mere adherente quelques flacons de parfum, d’eau de Cologne 
ainsi que des layettes pour le nouveau-ne. 

Le huitieme jour, celui de !’imposition du nom, le bebe sera 
present par les parents, avec l’&change eer@moniel de vaux et 
de remerciements, ä l’assemblee de la ‚„Jeunesse” invitece & cette 
intention. Il appartiendra alors & la famille interessece d’offrir 
de la nourriture et des boissons (non alcooliques) aux partieipants, 
et en premier lieu aux musiciens. 

En somme, ä& l’encontre de la coutume des peuplades environ- 
nantes non islamisdes, la ce@lebration d’un mariage musulman ne 
saurait se passer de faste. En revanche, l'’enterrement et les fune- 
railles dans la societe islamique seront souvent reduits A des mani- 
festations exterieurement modestes (et se localiseront autour de la 





mosquee !, tandis que dans une sociöte de type pal6oafricain ces 
€venements donneront lieu & une föte de tout premier ordre. 

C’est sur ce point precis que les aspirations de cette institution 
de type seculier qu’est la Goumb& se heurtent & un barrage, 
jusqu’ici infranchissable, dans le domaine religieux. Le tr&epas 
marque toujours une prise de contact avec le sacre, et le sacr& 
— notion empreinte de l’apprehension d’un danger inconnu — 
n’est pour cette raison accessible au profane que par l’entremise 
du clerge, donc par une selection de personnages qualifics, immu- 
nises contre le risque que ce contact comporte. Par consequent, 
on voit les membres de la „Jeunesse” figurer ä de pareilles occasions 
individuellement dans les rangs des fideles ; pourtant l’association 
interviendra en ce moment utilement en apportant un secours 
financier aux survivants pour que ces derniers puissent faire face 
aux depenses occasionndes par le deces : offrande A la mosquee, 
organisation du festin funeraire, distribution rituelle d’aumönes aux 
pauvres, etc. 


Organisation locale 


Apres avoir regu la visite d’une delegation d’affilies, le Centre 
local doit ä son tour la leur rendre, sans trop tarder, dans des circon- 
stances analogues. Ces visites mutuelles s’effeetuent, avec grande 
fr&quence, möme entre les siöeges de Goumb& les plus @loignes, 
par exemple entre Abidjan et Segudla, Abengourou et Daloa, etc. 

Un ou plusieurs hauts fonctionnaires de l’association figurent 
obligatoirement dans la delegation. 

L’appareil administratif de la „Jeunesse” est actuellement 
constitu6 comme suit : en tete se trouve un president qui, pour 
l’exercice de ses fonctions, suit dans les grandes lignes les interöts 
du parti politique protecteur. Ceci est plus particulierement vrai 
pour Abidjan oü ie president de la section locale, un Dioula origi- 
naire de Bondoukou, cumule sa fonction avec celle d’agent de 
propagande au bureau du R.D.A. 


' La musique 6tant interdite, les chants funöbres prescrits par le rite 
coranique seront ex6cut6s par les fidöles hommes de la communauts reli- 
gieuse sous la direction de l’imam dans le cas ol la eö&rd&monie fun6raire a lieu 
dans la mosqu6e, ou sous la direction de son substitut sacerdotal lorsque 
cette derniöre a lieu dans la cour de la maison mortuaire. 
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Plusieurs de nos informateurs locaux supposent par ailleurs 
que les fonds fournis par des elements dioula eparpilles en Cöte 
d’Ivoire dans toutes les agglomerations de certaine importance 
constituent un puissant facteur dans l’alimentation du budget du 
R.D.A., et, plus indirectement, de la caisse de la „Jeunesse”, 
Donc, on assisterait ici en quelque sorte & une preformation de 
futurs sympathisants du R. D. A. par des proc@des psychologiques 
rappelant ceux que nous avons connus dans les syst&mes totali- 
taires dechus : car, er6er une atmosphere psychique voulue autour 
de la jeunesse juste au moment oü elle s’appröte ä la jouissance 
de ses droits de citoyennete, est sans doute un procede des plus 
efficaces. 

Le bureau presidentiel de la Goumbe d’Abidjan ! comprend 
en outre un vice-president, un secretaire, un tresorier contröle 
par plusieurs commissaires des comptes, et enfin un „direeteur 
de mouvement” charge specialement de l’organisation de mani- 
festations publiques, et de deplacements collectifs,. 

Sous les ordres de ce dernier fonctionnaire sont encore places 
des agents de propagande recrutes en majeure partie dans la caste 
des gaolo, griots professionnels. Ceux-ci, des deux sexes, sont 
d’habitude charges de faire le tour de ville (plus exactement 
le tour du quartier dioula et de certains domiciles de notables 
habitant en dehors de Dioulabougou) pour annoncer le programme 
des fetes prevues. Ils remplissent ainsi un röle semblable ä celui 
de herauts, ou de erieurs publics. 

Deux sections coexistent, ä droits egaux, dans le cadre de la 
„Jeunesse” : celle des hommes et celle des femmes, chacune 
marquee d’une autonomie relative ?. Ainsi le president de la cellule 
locale assume plus particulierement la presidence de la section 
d’hommes, tandis qu’une femme (& Abidjan une jeune fille koyakha 
de la region de Mankono) se trouve en töte de la section f&minine 
et collabore etroitement avec le president auquel elle est organi- 


ı D’apres nos informateurs, l’organisation des autres cellules rögionales 
de la „Jeunesse” serait en principe calqu6e sur le möme schema, toutefois 
adaptee A leur importance num6rique. 

? Cette juxtaposition des deux sexes au mörne niveau !ögal t&moigne 6lo- 
quemment du rythme avec lequel la femme noire musulmane de la jeune 
generation poursuit son &mancipation. 
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quement subordonnee. Elle n’en porte pas moins pour autant 
le titre de pr@sidente, bien que pour des raisons plutöt honorifiques. 
Il est vrai cependant qu’elle jouit dans cette fonetion de bien des 
prerogatives et en particulier d’un assez large droit d’initiative. 

Malgr& l’importance de sa part dans la vie de l’association, la 
presidente n’est qu’occasionnellement secondee d’une „rempla- 
gante”. Cela arrive surtout dans le cas d’une absence prolongee, 
pendant une maladie, un accouchement... 

La presidente de la Goumbe d’Abidjan est une femme tres 
active malgre une maternite recente. Elle se trouve, elle aussi 
bien entendu, engagee dans la lutte politique, etant une des fonction- 
naires chargees de la propagande dans la section f@minine du 
R.D.A. local. 

C'est par consequent ä elle qu’appartient le devoir d’inspirer 
et d’organiser le röle incombant aux femmes dans les manifes- 
tations collectives de la ‚„‚Jeunesse”. Elle le fait en accord avec 
le president, en obeissant aux directives supr&ömes de celui-eci, 


et en sollieitant du tresorier les fonds necessaires pour l’exeeution. 


Cependant la caisse que gere ce tresorier est alimentee, hors 
des sustentations venant du dehors et dont il a &t€ deja question, 
par des recettes tantöt regulieres tantöt occasionnelles. 

Aux premieres appartiennent notamment les cotisations men- 
suelles A raison de 25 frances C. F. A. par membre, sans distinetion 
de sexe. Nous avons dejä dit que ce sont les hommes, maris, fiances 
ou amis, qui se chargent de regler ces sommes pour les femmes. 
Tres souvent, le payement se fait annuellement, ou tout au moins 
pour une durde de plusieurs mois. Toute personne nouvellement 
inserite doit s’acquitter d’un droit d’admission dont le taux est 
actuellement fixe & 400 franes €. F. A. pour l’homme, et 200 francs 
C. F. A. pour la femme. 

Parmi les recettes irrögulieres mais les plus importantes — 
figurent en premier lieu les collectes organisces ä l’occasion de 
sorties publiques ou d’evenements familiaux tels naissance, mariage, 
deces. C'est alors que le sentiment d’une sincere solidarite, stimulee 
en outre par ce que Henri LaBourRET ! nomme „l&mulation 
provoquede par l’orgueil”, fait, par un mecanisme psychologique 


! Paysans d’Afrique oceidentale, Paris, 1941, p. 248. 
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analogue au potlach amerindien !, reunir parfois des sommes 
considerables ; on sait en effet que les Dioula sont depositaires 
d’immenses capitaux. 

Le Comite impose et pergoit egalement des amendes pour des 
absences injustifices aux r&eunions obligatoires ainsi que pour des 
retards repetes, pour l’indiseipline, ete. Ces cas presentent toutefois 
un interet plutöt moral que p&cuniaire. 


Organisation territoriale 


La collaboration des divers centres locaux est assurde par un 
Comite de coordination siegeant ä Abidjan-Treichville. Cet orga- 
nisme, mis pratiquement sous l’autorit@ du president de la cellule 
d’Abidjan, est permanent et r&unit les delegues de tous les centres 
regionaux. (est done de ce Comite qu’&manent, en derniere 
instance, toutes les deliberations et toutes les direetives concernant 
les activites sociales de la Goumbe& dioula sur l’öchelle territoriale. 
C'est encore la que seront r&gles tous les differends @ventuels entre 
les divers centres locaux. 


Rejouissances publiques 


Nous avons fait deja allusion aux prineipales manifestations 
solennelles de la „‚Jeunesse”. De la nature möme de ces manifesta- 
tions ressort l’importance du röle qu’y jouera la musique de danse. 


Done, necessairement, toute organisation locale a dü instituer 
autour d’elle un orchestre permanent, forme g@neralement parmi 
ses membres. Dans la plupart des cas, cet orchestre comprend une 
serie plus ou moins complete ? de r&sonateurs en forme de cadre 
quadrangulaire recouverts de peau tendue servant de membrane 
unique : le son est alors produit par un battement rythmique de 
doigts. Ces instruments simples sont d’habitude confeetionnes 
par les musiciens m&mes. Dans l’orchestre, ces „caisses r&sona- 
trices” sont accompagndes, de preference, d’une batterie de jazz 
d’importation ou, ä defaut de celle-ci, d’un instrument d’origine 


ı Les temps ne sont pas d’ailleurs si loin (en 1920) oüı les nouveaux-riches 
indigönes de Cöte d’Ivoire „portaient, d’aprös LABOURET, piqu6s sur leurs 
pagnes, drap6s ä la romaine, sur leurs corsages, coiffvres et ombrelles des 
billets de 100 francs, de 500 francs et de 1.060 francs” (Ibid., p. 249). 


? Le jeu complet “tant compos6 de huit pieces accord6es, de dimensions 
“chelonntes. 


129 


Kongo-Overzee XIX, 2-3 — 9 





locale se pretant bien a marquer le rythme. Ce seront le plus souvent 
des sonailles ou hochets confectionnes avec de petites calebasses 
pedonculees. 

En principe, ne sont admis que les instruments de percussion. 

Le petit orchestre local ainsi compos€e prend normalement part 
ä toutes les r&unions ou seances plenieres au cours desquelles il 
accompagne les chants de femmes ! ayant pour sujet des th@mes 
traditionnels mais plus souvent encore actuels, er&&s & l’occasion, 
et ne manquant jamais d’esprit. Ce sont parfois des commentaires 
vivants, flatteurs ou moqueurs, des ev@nements de la vie sociale 
et politique locale, territoriale ou möme federale. 

L’unique instrument & vent est manie en l’oceurrence par un 
trompetiste ambulant dont la position singuliere appelle une 
description plus detaillee. 

Tout d’abord ce musicien privilegie est le seul autorise pour tout 
le territoire, done pour l’ensemble des organisations regionales de 
„Jeunesse” qu’il visite tour & tour. Gräce & cette position exclusive 
dans l’organisation, le trompettiste beneficie de nombreuses 
prerogatives. 

Actuellement cette place, suivant le principe de nepotisme 
familial, est occupede par un jeune homme dioula, frere cadet du 
president d’Abidjan, qui exergait naguere la profession de tailleur 
ä Bondoukou. Son actuelle residence est Gagnoa, mais en realite 
il se deplace constamment de sorte qu’il devient presque abusif 
de parler dans son cas d’un domiecile habituel, fixe. 


Il va sans dire, au demeurant, que ce musicien, pendant son 
sejour dans une ville oü existe la Goumb6£, sera toujours accompagne 
de l’orchestre local. 


Ses deplacements se font selon un programme propose par le 
Comite de coordination et aux frais de la cellule interessce. Une 
invitation formelle, et une entente quant ä la date precise, la durde 
prevue de sejour ete. pr&ecedent chaque arrivde du trompettiste. 
Celui-ei est alors nourri et loge par les soins du bureau regional 
qui est en plus tenu de supplcer & toute autre exigence eventuelle 
de sa part. 


Lorsque ia sortie collective a lieu, le cortege compose d’hommes 
' Les hommes ne chantant pas. 
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et de femmes dansants s’arrötera, en faisant le tour de la ville, 
devant les maisons des notables dioula et des personnes aisdes 
pour leur demander l’offrande coutumiere !. Les membres, eux 
aussi, offrent ä chaque arröt de menues sommes d’argent au trom- 
pettiste en deposant des billets de banque sur un mouchoir de 
tete etal€E par terre aux pieds du musicien. En realite, l’argent 
passe des poches des hommes aux mains de leurs @lues, et celles-ci 
le jettent alors au trompettiste. C’est aux seules femmes appar- 
tenant ä la caste des griots que l’opinion publique confere le privilöge 
de conserver pour elles la somme ainsi offerte, suivant le sch&ma 
coutumier connu. 

L’utilisation du produit de la quete appartient en principe au 
trompettiste : celui-ci en garde logiquement la plus large part 
mais offre le reste aux membres de l’orchestre local. 

Par contre, les collectes effectudes & l’occasion des r&unions 
periodiques, en l’absence du trompettiste ambulant, reviendront 
dans leur totalit€ & la caisse commune. 

Une curieuse eirconstance serait encore ä signeler ici : se deplagant 
seul et continuellement, le trompettiste se trouve prive de foyer 
familial pendant la majeure partie de l’annde. Pour remedier ä 
toute irregularit@ qui puisse en resulter dans sa vie sexuelle, il 
appartient ä la presidente de telle ou telle section locale de pourvoir 


le jeune musicien, pendant toute la durde de son sejour, d’une 
eoneubine temporaire. Cet arrangement (ayant le caractere d’une 
servitude) se fait, bien entendu, de la maniere la plus diserete afın 
de ne pas compromettre la personne ainsi engag6e. Ü'est toujours 
une des jeunes adherentes de la Goumbe locale qui consent & 
assumer le röle de concubine temporaire et clandestine ?. 


! L’id6e de quöte, deguisde sous la forme d’une salutation ceör&monielle, 
devient ici de plus en plus perceptible. Mais il serait pourtant tout & fait 
errond de n’y voir que l’expression d’une pure intention p6euniaire : ce geste 
implique toujours pour l’interesse V'honneur de donner, satisfaetion d’un 
besoin affeetif inhörent & la nature de l’Africain. L’argent offert en publie 
figure en verit6 une forme de sacrifice rituel et non pas une simple rötri- 
bution des honneurs recus. 

? Bien que la virginit“ d’une jeune maride dioula ne soit plus aujourd’'hui 
de rögle malgr6 la rigueur th6öorique de la coutume coranique, cette pratique 
nuirait au bon renom d’une telle jeune fille si elle tait identifide ; elle n’öchap- 
perait certainement pas au bannissement de l’opinion publique et en parti- 
eulier si elle &tait dejä fiancde ou m&eme marice, 
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COLONIAL RENAISSANCE? 


(especially in regard to Africa) 


by D. Fawcert 


With the increasing publieity given lately in the press of the 
world about colonial matters and territories, maybe the man in 
the street wonders what it is all about. Why, in his daily paper, 
is all this extra space given to questions which, a few years ago, 
were only the concern of a selected few? 

The first explanation may be that, with the advance of the 
democratie doctrine, a more general appeal is made in the press, 
to the opinion and the conscience of the world about certain 
problems which formerly were dealt with only by an elite. 

From a human point of view it is, therefore, interesting to 
look a little more ciosely at this new feature in world affairs. 

Even in the remotest times of human history, there were 
„eolonies” viz. countries occupied by non-autochthonous people 
who, either out of necessity (because their own soil did not produce 
enough food or raw materials to fill their essential needs) or lucre, 
or — more rarely — a genuine aim to improve the material and 
moral lot of mankind, tried to impose their way of life on an alien 
people, either by force of arms, by trickery, trade or persuasion. 

But since the last two world-wars there is an evergrowing outery 
against domination, or control, of any country — however back- 
ward its inhabitants — by any other nation. This ideal (?) of 
„each one being master in his own house”, may seem all right 
in prineiple. But is it feasible? However well-meaning sentimen- 
talists may be, facts are more eloquent than words and lofty 
principles. (One should never forget, alas, that man’s natural, 
fundamental driving power is selfishness, and that, without this 
instinetive urge the species would have been wiped out long ago ! 
Striving to hold down this primitive urge to its lowest possible 
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manifestation, consistent with the needs of life, is perhaps one 
of the greatest achievements of the Christian doctrine, when 
properly applied.) 

When a British statesman declares that all of the living 1600 mil- 
lion people of different colour than ours are demanding the right 
to order their own lives in their own way, one wonders if he realizes 
that by saying this he is really doing a disservice to all these 
millions and that one of the British labour party’s catch phrases 
about „putting the clock back” might just well be the result of 
giving rein to these aspirations? One may well imagine to what 
chaotic barbarism some of the black peoples would return if they 
were abandoned by their white mentors and tutors... But some 
people will not learn from past experience. Time and again it has 
been proved that if you leave a half-civilised or very backward 
people to its own devices, the weak or less intelligent will soon be 
shamelessly exploited by the stronger and more wily ones. 

Anyone who has real first-hand experience of Africa, for instance, 
knows that, to this day, as soon as some nätives get a little intel- 
lectual advance over their fellow-men — be it clan, tribe, town 
or other community — they will use this apparent superior power 
to their own advantage by getting the better of their inferiors, 
either by trickery, sharp practice or simply astuteness and 
exploitation of a more naive eredulity. When given enough rope, 
they will ruthlessiy exploit their fellow-men, thus they 
believe — proving that the wisdom they acquired from white 
eivilisation can also be turned to their own venal profit whatever 
the means used... 

It should be added that, luckily, not all Africans are like this 
and there are many who use their eivilised improvement to much 
better purposes. 

But, if the governing white administration should be with- 
drawn, what guarantees shall the world have that soon venality 
will not oust justice and right? 

The more intelligent and truly intellectual natives of Africa 
have understood this. That is whv in certain African territories 
the „evolues” are only too anxious that they.should not be aban- 
doned by their white mentors. They have come to the right 
conclusion that a way of life is possible — and highly desirable — 
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where white and black can live peacefully together as partners, 
helping one another for the common good. 

Any clamour by irresponsible elements to „leave Africa to the 
Africans” is, therefore a disservice to the native people of Africa. 

Just as a state of peace between wars may seem dull to certain 
people, there are, no doubt, people who would consider all the 
foregoing as uninteresting, sentimental twaddle. They are the 
kind of people who, despite the many lessons from the past, have 
not yet learnt, and maybe will never learn, the truth of „sowing 
the wind to reap the tempest”. 

Yet there are people who seem to be genuinely inspired by 
humanitarian feelings when they aver that whites or Europeans 
have no business to be in Africa. (To my consternation and shame, 
I once heard a man of my race, at a cultural meeting of Africans 
in London, make the most sneering remarks about white civili- 
sation ! I have often wondered since then, if, in spite of his apparent 
sincerity, Europeans should withdraw entirely from Africa, accor- 
ding to his wishes, it should, of course, be on the tacit understanding 
that HE would be excepted’) 

After several similar experiences, I have come to the conclusion 
that one should always accept such statements with scepticism, 
however well-intentioned they may appear, because ninety-nine 
times out of a hundred, the person who makes them has, at the 
back of his mind, some ultimate selfish motive. 

Who, as a sentient and sensible human being, can deny that 
the presence and influence of white eivilisation, with its exceptional 
means of combating endemie disease, of improving the condition 
of the soil and the produetion of the sub-soil, of educating the 
autochthonous populations and raising their standard of living, 
has been a real godsend ’ 

Yet, how many detractors are there not of such beneficent 
action? We have but to read the accounts of the numerous anti- 
colonial outbursts at UNO’s general assembly, to realize how 
false ideas about colonial matters have got hold of some people. 
Still stranger the fact that some so-called „idealists” belonging 
to colonial powers, write detracting letters and articles in their 
own papers, apparently not realizing that by doing so they act 
as traitors to their native country ! But, as stated before, it is 
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always wise in such cases to look for the ulterior motive that 
inspires such outbursts ! 

Luckily, colonial powers have, in the seat of UNO’s assembly, 
very capable and sensible representatives who can, not only 
reply to unjustified eritieisms and attacks, but who, occasionally, 
adopt that famous strategie motto : „the best defence is to attack”. 

The unhappy reader of his daily paper, which usually can only 
give a short account of these verbal battles in the modern world's 
international forum, may well ask himself „what is it all about ?”. 
And, if he belongs to one of these colonial powers so often vilified 
nowadays, he may well feel inclined to retort : „Let them mind 
their own business”. — Yes, no doubt, and, as has been shown 
in such masterly fashion by Belgium’s colonial representative 
„they should start by eleaning up their own Augian stables” ! 

Once more, it may be pointed out that all this eriticism from 
anti-colonial elements in UNO’s assemblies, arises from a basic 
sentiment of selfishness and not at all from so-called humanitarian 
feelings : if the anti-colonial elements at UNO had their own way, 
we may be sure that it would rapidly lead to a change in the balance 
of power where colonial territories are concerned. Because the 
latter might, for a short while, live under a semblance of inde- 
pendence (what an inferno it conjures up in our minds to think 


but of the fate reserved, in that case, to all technical improvements 
introduced by the white people !) but, going rapidly from „Seylla 
to Charibdis” they would sooner or later be dominated by those 
nations (who would, no doubt, call it „giving them proteetion”) 
whose representatives at UNO are the most vociferous advocates 
of their „liberation” ! 


All of which goes to prove that, in spite of man’s enormous 
scientific progress, especially in the last fifty years, the moral 
standards of the greatest majority of men, have not changed one 
iota from the time when Christians were thrown to the lions at 
the Coliseum. 





NKENDA MI BAYAKA 


verzameld door KAREL DEPOORTER, S. J. 
Panzi (Kwango, Belgisch-Kongo) 


1. 


nnke'nda ka'tati ye ngo 


. kilumbu ki mösi ngo butidi ba’'na ba sa'mbanu ; 
. kattati wisi kakala ndesi ; ngo zodi ; 


. bu'na ng> kuyya ; ka'tati di’ mwa'na ng>; 

. ng wisidi ku mmsitu ; 

. ngudi ngo : tso'ngila ba'na ; mso’ngidi ba'na ; 
. ba'na balu’ngidi ; 

. khu'mbu izö-le udi’ kiyika mwa'na masi ; 

. ba’na ba ng> basa.di ba ya; 

. khu'mbi wi'sidi : ka'tati, tudya mwa'na ; 


. ba'na basa.di ba tatu ; 
.ng> wissidi ku mmsitu ; kamyyudi, umso’ngila ba'na ; 


. mwa'na mosi mso’ngidi khu'mbu zo-le ; 

. ngd utambwa’sa : ti: ba'na balu’ngidi ; 

. bu’na ba’na ba ng> bayweni ; ka'tati ti’nini ; 

.ng> dicdi yykamba mi ba'na ba:ni ; 

. umoni ka'tati mu kudya kwa bi'ma ; 

.ngd mu kwatti ka'tati ; katati mzirmbwa.di : pho'nda ko; 


. ikuyeka kho'mb> ; 

. katati tumi nnle’ke a’ni mosi : nda, kwa'ta kho'mb> ; 
. nnle’ke ti’nini ; 

. tumi ngudi a’ndi ; ngudi arndi ku'na ke'nda, ti’nini ; 





BAYAKA-SPROOKJES 


Sprookje van Heer Tati en de Luipaard 


1. Op zekeren dag kreeg de luipaard zes welpen ; 
2. heer tati (de antilope) zou kindermeid spelen ; de luipaard 
vond dat goed. 
3. De luipaard ging eens wit; heer tati at een welp op. 
4. De luipaard kwam terug wit het bos ; 
5. moeder luipaard zei : Toon mij de welpen. Hij toonde ze haar ; 
;. de welpen waren voltallig. 
. Een tweede maal at hij opnieuw een welp. 
. Er bleven nog vier welpen over. 
9. (Toen) kwam khumbi (de patrijs). Heer tati, laten we een 
welp eten. 
10. Er bleven nog drie welpen over. 
11. De luipaard kwam terug wit hei bos ; hij vroeg (naar de welpen) ; 
hij (tati) toonde de welpen ; 


12. hij toonde een welp twee keer. 


13. De luipaard stemde ermee in : ja, de welpen waren voltallig. 

14. Dan waren alle welpen opgegeten ; heer tati trok er van onder. 

15. De luipaard zong een weeklacht over zijn welpen. 

16. Hij betrapte heer tati die iets aan het eten was. 

17. De luipaard greep heer tati vast ; heer tati smeekte hem : Dood 
mij niet, 


18. ik zal u een geit geven. 

19. Heer tati zei tot een van de zijnen : Ga een geit halen. 

20. De jongen vluchtte weg. 

21. Hij beval (hetzelfde) aan zijn moeder ; toen zijn moeder daar 
aankwam, vluchtte zij (ook) weg. 





22. katati umzi'mbwa.di : ngo, twe'nda be’to bo-le; 
23. twe'rnda kwa'ta kho'mb> ; 
24. bu’na be’ndi : ngo sa-di ye ba'nda ; katati we'nda ku lo’ndi ; 


25. use nge'nzu ku’na tadi ye mbuta ; 
26. ngo ku kasa.di, kayuki nge'nzu yi'si; 


27. ng9 kaba'nzi : ti kho'mb> ; ngo ni'mbi ya tsi; 
28. kartati sudi tadi yana londi; 
29. tadi disi ku kakadi ng>;; 


30. disi dibwe: : ti ya mbu'nzu a ng>; 
31. ng9 fini. 


2 


nnke'nda u ta't’a ye mwa'na 


1. tat’ i mwa:na be’ndi nga'ndu kilumbu ; 
2. kilumbu ki mosi tata we'ndi ku mmsitu ; we‘ zo'mba ; 
3. wa'na bake'tho ba ta'nu ; bamyeki ba tse'ma bitu’nga byo-le ; 


4. bamsamwe'ne : wernda ku’na yata, wa yo'nda mwana; 
wi'sa ; 

5. tata wende ; bu ki’si ku nga'ndu, katadi mwa'na ; 

6. khenni ukwati ; kamyo'ndi ko; 

7. mwa'na umyu:di, nde : nge‘, ta'ta, tsema kwe batu ki?’ 

8. tatta, ti: : bakhwa mbaka ku'na ma'mba ba bapheki tse'ma ; 

9. i bu'na badi- tse'ma ; 

10. bilumbu byo-le bu bya luti; 

11. mwa'na ubakı nnkele u ta'ta a'ndi ; uvutuki ku pfi'nda ; 

12. ku katu’ka ta'ta arndi ; we: larnda mu'na ta'ndi ; 


13. uluti mmsitu mösi u mbuta ; 
14. uyuki ku kakwe'nda, mazu me'na ku’na; 
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22. Heer tati smeekte hem : Luipaard, laten we samen gaan, 

23. we gaan een geit halen. 

24. Toen trokken ze weg; de luipaard bleef beneden ; heer tati 
ging naar boven. 

25. Hij sloeg een stuk van een grote rots. 

26. Daar waar hij gebleven was, hoorde de luipaard het stuk 
vallen. 

27. De luipaard dacht dat het de geit was ; de luipaard verdook 
zich tegen de grond. 

28. Heer tati gooide de steen van boven ; 

29. de steen viel daar waar de luipaard was ; 

30. hij viel op de snuit van de luipaard. 

31. De luipaard stierf (ervan). 

BONAVENTURE LENZA 
dorp Mlopo Panzi (Zuid-Bayaka). 


Sprookje van de vader en zijn jongen 


1. De vader en zijn jongen waren eens op jachtkamp. 

2. Op zekere dag ging de vader naar het bos ; hij ging jagen. 

3. Hij kwam er vijf vrouwen (watergeesten) tegen ; ze gaven hem 
twee manden vis. 

4. Ze zeiden hem : Ga naar het dorp, ga uw kind doden, (en) 
kom (terug). 

5. De vader ging ; toen hij op het jachtkamp kwam, zag hij zijn 
jongen ; 

6. hij had medelijden ; hij doodde hem niet. 

7. De jongen vroeg : Vader, vanwaar komt die vis? 

8. De vader zei : Zij die aan het water vis doden met vergift, zij 
hebben mij die vis gegeven. 

9. Toen aten ze de vis op. 

10. Twee dagen gingen voorbij. 

11. De jongen nam het geweer van zijn vader ; hij keerde naar 
het bos terug. 

12. Daar waar zijn vader vooraf was gegaan, daar volgde hij de 
voetstappen ; 

13. hij doorkruiste een groot bos. 


14. Hij hoorde dat er gerucht was, daar waar hij naartoe ging ; 
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15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 


ba'thu bazo'nza ya yobuka ; 

i bu'na mwa'na telameni ; mwa'na we'ndi ; 

ula’ndi mu’na ta'ndi mwe'nda tata a'ndi ; 

i bu'na mazu malutakani ku kakwe'nda ; 

ba'thu bata se’ya ya yobuka ; i bu'na mwa'na wendi tina ; 
i bu’na utu-di bake'tho ba ta'nu ; 

bu bam>ni ya'ndi, basamuni ya yobuka ; 

i buna mwa'na tu-di ya’na yena ba’u; 

base’ye ba’u ya yobuka ; 

bamyyu:di, nde : ta'ta ku'na’ 

ya’ndi mwa'na ta'mbwe’si, nde : ta'ta yuna yandi; 

i bu'na bake'tha ba'na kudya mbisi ba tse ; 

ba bake'tho ba dyabolu, kuni'mba ma'mba ; 

i bu'na basamuni, bo : nge: yakala dye't> ; 

nda we'nda, uyo'nda ta'ta a’ku ; i bu'na mwa'na ulemukene ; 
thinu i ke-le ; ku kasa ta'ta a'ndi, usamuni, nde : 
mwa'na bu ke'nde ku itu’ki mene, b> : 

y> katu-le ku'na kwe'na bake'tho ba'na ; 

sa ki'sa phö'nda mene ; 

i bu:na ta'ta a’ndi ukatuki ya nga'ndu ; 

ta'ta andi uta'mbudi mmwa'ngu ; uyadi ya'na tha’ngi ; 
ubaki diboko di phe'mbi; uvunngi ya’na tha’mgi, bo'nz> 


matala ; 


37. 
38. 
39. 


40. 
41. 


42. 
43. 


tata arndi wendi tina, uza'nzi mu'na miti; 
i bu'na tata andi uyweni kwa'ndi ; 
mwa'na wi'si tina ye nnkele a'ndi ya'na mo’k>; 


bu ki'si mwa°na, utu:di ya nga'ndu, uyafudidi nz9 ; 
utadi ya’na tha'ngi ; kaba'nzi : tata a'ndi ya thangi 
kani'mbiki ; 


ubaki nnkele ; ubasudi nnkele ya'na tha'ngi ; 
i buna mwa'na uvutuki ku'na mmsitu ; uwa’ni bake'tho 


ba:ni ba ba ta'nu; 


44. 
45. 
46. 
47. 


base’ye ya yobuka ; i bu’na base’ye dya’ka ya yobuka ; 

i bu'na kuni'mba ma'mba, mbisi kudya ba tse ; 

po'sa zole ziluti ; 

mwa'na uko’nde mu dya'mbu mbisi kata dya zi tse, kule’ka 


ma'mba ; 
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mensen spraken er onder mekaar. 

De jongen stond stil ; toen ging hij verder ; 

hij volgde de voetstappen waar zijn vader gegaan was ; 
het geluid werd erger en erger daar waar hij ging ; 
mensen lachten er onder mekaar ; de jongen vluchtte weg. 
Toen kwam hij bij de vijf vrouwen ; 

toen zij hem zagen, nodigden zij hem samen wit. 

De jongen kwam bij hen ; 

zij lachten samen onder mekaar ; 

ze vroegen : Hebt ge een vader? 

De jongen antwoordde : Ja, ik heb een vader. 

26. Toen aten de vrouwen rauwe vis. 


25. 


27. De vrouwen waren (boze) geesten die in het water slapen. 

28. Dan zeiden ze zo : Wees gij onze echtgenoot ; 

29. ga uw vader doden. Daarop spoedde de jongen zich weg ; 

30. hij liep vlug. Zijn vader dacht bij zichzelf, en zei : 

31. Mijn jongen is nu gegaan waar ik geweest ben ; 

32. als hij geraakt waar die vrouwen verblijven, 

33. zal hij komen om mij te doden. 

34. Dan kwam de vader (terug) op het jachtkamp ; 

35. de vader nam stro en spreidde het wit op zijn bed ; 

36. hij nam een el wit goed en spreidde het wit op het bed in de 
vorm van een maltras. 

37. De vader ging vlug weg en klom in een boom ; 

38. daar bleef hij zitten kijken. 

39. De jongen kwam aangelopen met het geweer van zijn vader 
in zijn handen. 


40. Toen de jongen daar aan kwam, ging hij naar het jachtkamp, 
hij deed het huis (de deur) open ; 

41. hij keek naar het bed ; hij dacht dat zijn vader op het bed sliep. 

42. Hij nam zijn geweer ; hij vuurde het op het bed af. 

43. Hij keerde terug naar het bos ; hij zag zijn vijf vrouwen ; 


44. zij lachten onder mekaar, zij lachten allen samen. 
Dan ging de jongen slapen in het water en rauwe vis eten. 
46. Zo gingen twee weken voorbij. 
47. De jongen werd mager van rauwe wis te eten en in het water 
te slapen. 





48. i buna mwa'na lemukene thinu ; wendi ku yata; 
49. i buna ba dyabolu bi’si nlanda ; i kuzo'nza ya yobuka ; 
50. i bu:na bissi ku yata ; baswa'mi ku'na mmwa'ngu ; 


51. mwa'na utu-di ku'na yata ; 
52. ba ngudi za’ndi bi’si dila ye ba pha’ngi zandi : 


53. a nge: ya'ya mwan’ e'to, e: wissi kwandi ; 

54. i bu'na ba dyabolu baswa’mi ku'na mmwa'ngu ikuse’ya 
ya yobuka ; 

55. bilumbu by>-le bilutidi mwa°na fidi ; 

56. ba dyabolu bavutuki ku'na ma'mba ye mwa'na wuna ; 

57. weka yakala dya ba mene ; 

58. kudya mbisi zi tse ; kuse'ya ya yobuka ya yobuka ; 


59. yi kute'sa bizu'mba ya yobuka ; kute'sa bizu'mba bilumbu 
bya: kulu ; 
60. ba bo'nzo beka ba byabolu. 


3 


nnke'nda u mwana ulanda tha’ngwa 


1. kilumbu ki mosi mwa'na yakala we'ndi i mwa'na a'ndi mu 
nga'ndu ; 
2. bele ku zo'mba ; ka'nzi mba’u khatu ; 
3. tumini mwa'na a'ndi, nde : nda, ta'mbula mba’u ; 
4. mwa'na a'ndi we: ta'mbula mba’u ; ka’nzi ka mba’u k5; 
tha'ngwa ; 
. mwa'na a'ndi wi’si ya nga'ndu ; 
. kawa : tata arndi di’kedi luku ; mwa'na ni'mbi nzala ; 


. ku'ma kukye'ni, umtumi kiyika : nda, ta'mbula mba’u ; 
. we'ndi mba’u ; kamona ye bb; 

. vutukisi yika ya nga'ndu ; 

. kawa : tata andi di’ke luku; 

. ku'ma kukye yika umtumi, nde : nda, ta'mbula mba’u ; 
. mwa'na we'ndi ; kawa'nini nza'mbi phu’ngu ; 





. De jongen vluchtte weg, (en) keerde naar zijn dorp terug. 
. De boze geesten volgde hem, (en) spraken onder mekaar ; 
. ze kwamen in het dorp; ze gingen zich verbergen in het hoge 


. De jongen kwam in het dorp aan ; 
. zijn moeder, haar zusters en zijn bloedverwanten waren er aan 
het wenen. 
53. A, beste, zijt gij het, ons kind is teruggekeerd. 
54. Toen begonnen de boze geesten die in het hoge gras verborgen 
waren, samen te lachen. 
55. Na twee dagen was de jongen dood. 
56. De boze geesten keerden met de jongen naar het water terug ; 
57. hij was nu de echtgenoot van deze vrouwen . 
58. (Zijn leven werd verder bepaald door ) rauwe vis te eten, samen 
(met de watergeesten) te lachen, 
59. en mateloos samen te leven, mateloos samen te leven altijd door, 


0. zoals de boze geesten dat doen. 
BONAVENTURE LENZA 
Dorp Mlopo Panzi (Zuid-Bayaka). 


Sprookje van de jongen die de zon achterna liep 
. Op zekere dag ging een man met zijn jongen op jachtkamp ; 


2. ze gingen jagen, maar ze hadden geen vuur bij. 
. De man zei tot de jongen : Ga vuur halen. 
. De jongen ging vuur halen, maar wat hij zag, was geen vuur, 
(het was de ondergaande ) zon. 
5. De jongen kwam terug op het jachtkamp ; 
6. hij zag dat zijn vader het voedsel opgegeten had ; hij moest met 
een hongerige maag gaan slapen. 
7. ’s Anderendaags zei de vader weer : Ga vuur halen. 
&. Hij ging naar het vuur (de zon) toe, maar hij zag geen vuur. 
9. Hij keerde terug naar het jachtkamp ; 
10. hij vernam dat zijn vader alle voedsel had gebruikt. 
11. ’s Anderendaags zei de vader weer : Ga vuur halen. 
12. De jongen ging op weg : hij kwam God tegen. 





13. umyyu:di : biki weni mmka’su? 

14. i bu'na mwa'na samuni : twi'si tata mu nga'ndu, mba’u 
khatu ; 

15. ibu'na ta'ta kamana tha’ngwa ; utumi, nde : ta'mbula mba’u ; 

16. yendini mu kuta'mbula mba’u ; mba-u khatu ; 


17. i bu'na nza’mbi phu’ngu umsamuni : ya’nga phu’mgu ye 
khalu ; 


18. uköta mwa' mu’na, we'nda mbu'ndu khaka ; 


19. i bu'na uta'mbula khalu ; 

20. uksti mu’na phu’ngu ; wissi ku ta'ta a'ndi; 

21. tata andi ungwa:ni ; luku ki’si la'mba ; 

22. tata andi bu kamona phu’ngu yikwi’sa bu’ndu’yga ; uti'nini 
tini; 


23. i bu'na mwa'na lubukini ; udi‘ luku ; 


24. i bu'na vutukisi iku'na katu’ki ; wende vutula khalu ; 


25. wi'sa ya nga'ndu : nge: ta'ta, mba-u mboni yo ko; 


26. bu’na ta'ta vutudi ku mwana a'ndi : kwe'nda kwa’ku ; 

27.i bu'na ku'ma kuyidi yika; umtumini : nda, ta'mbula 
mba’u ; 

28. mwa:na a'ndi vutudi : ikwe'nda: kwa'm>; 

29. nge’ye umpunaka ; umona tha’ngwa ni'mba ; ki ka mba u ko. 


30. ikwe'nda kwa'mo kiyika. 





13. God vroeg hem : Ga je misschien kolanoten zoeken? 

14. De jongen zei : Vader en ik gingen op jacht(kamp), maar we 
hadden geen vuur ; 

15. toen zag vader de zon ; hij zei : Ga (dat) vuur halen ! 

16. ik ging dat vuur halen, maar daar was geen vuur. 

17. Toen sprak God : Maak een phungu-fetisj met een kalebas, 


18. kruip daarin en keer terug met een ander hart (als een ander 
wezen). 

19. De jongen nam een kalebas ; 

20. hij kroop in de phungu en keerde bij zijn vader terug. 

21. Zijn vader, toen hij hem bereikte, was juwist maniokbrij aan 
het koken. 

22. Toen de vader de phungu-kalebas zag aanwaggelen, vluchtte 
hij weg. 

23. Toen kwam de jongen wit de kalebas en deed zich te goed aan 
de spijzen. 

24. Toen keerde hij weer vanwaar hij gekomen was en bracht de 
kalebas terug. 

25. Hij kwam opmieuw in het jachtkamp : Vader, ik heb geen 
vuur gezien. 

26. De vader zei tot de jongen : Trek er van onder. 

27. ’s Anderendaags zei de vader opmieuw : Ga vuur halen. 


28. De jongen zei : Ik ga niet; 
29. gij beliegt mij steeds : het is de zon die ge ziet ondergaan ; dat 
is geen vuur (dat brandt) ; 
30. ik ga geen vuur meer halen. 
Constant InauDı 
dorp Nzeki (Zuid-Bayaka). 
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EIGHTH MABALE STORY 


by J. TAnGHE 


mpambi na nyama 
The little antelope and the animals 


kole, waya ka yo mpı mai 
The constellation of the hare, when had come it and water 
makoki mans) nye:, nyama toboba 
was exhausted all completely, the animals did not again 
nedzwa mai menywa we. mpambi akei, aikatima 
find water todrink not. The little antelope went and dug 
dzidziba. waidzaka yo dzidziba netima, aikabeka nko-, 
a well. When finished he the well to dig, he called the parrot, 
amokoledzi tı : „dza’laka wabo, bobele ye, onkekela 
he said to him thus : „do stay here, alone you, guard for me 
dzidziba dzanga, nyama nsu‘ todzinywa we.” 
well my, animals other that they drink it not.” 
nko' aambi, adzadzii o nta pe ya dzidziba dza 
The parrot agreed, he sat wery near of the well of 
mpambi. 
the little antelope. 
mbudza ayei, aikaene dzidziba, akodzi tı : 
The big female antelope came and saw the well, she said thus : 
„dzidziba, dzango dzibo, mpı nga nawei mpowa ya mai”. 
„a well, it this, and I die thirst of water.” 
auti o dzidziba, anywei, anywei. nko' abeki 
She went down into the well, she drank, she drank. The parrot called 
mpambi, yo tı: „mpambi, keka, mbudza aidzidza 
the little antelope, he ıhus : „antelope, look, the big antelope finished 
mai mao.” mpambi abuni na mbudza, 
water your.” The little antelope jought with the big antelope, 
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amoneti. mbudza akei, aikadzwana na nguluba 
he beat her. The big antelope went away, hemet (with) the pig 


ondzilla, amokaledzi tı : „dzina, mai mal’ o dzidziba 
on the way, he said to him thus : „namesake, water is in the well 
ya mpambi, namanyweki na nsom>.” nguluba yo 
of the little antelope, I have drunk it with fear.” The pig he 
tı : „mbudza, koi wanga, nga nakei nekanywa.” nguluba 
thus: „antelope, friend my, I go to drink” The pig 
akomi o dzidziba, atoki mai, ajikanywa. nko' yo 
arrived at the well, he drew water, and drank. The parrot he 
tı : „mpambi, moebi aidzidza mai mao.” 
so: „antelope, an acquaintance has finished water your.” 
mpambi abimi, abuni na nguluba, amoneti 
The little antelope appeared, he fought with the pig, he beat hem 
o mabele. yo mpambi aneti nyama inso mpo 
on the ground. He the antelope beat the animals all reason 
ya mai mandı. 
of water his. 
nkumba mpı abimi, aikaene dzidziba dza mpambi, 
The tortoise and turned up, and saw the well of the antelope, 
akodzi tı : „mai ndzoka, mango mabo, nga mpı nawei mpowa 
he said so: „water nevertheless, it this, I also die thirst 
ya mai. „pkumba auti o dzidziba, atoki mai, 
of water. „The tortoise went down into the well, drew water, 
anywei, anywei. nko‘, mobatedzi wa dzidziba, abiki 
drank, drank. The parrot, the quardian of the well, called 
mpambi yo tı: „nkumba ajidzidza mai o 
the little antelope he so : „The tortoise has finished the water in 
dzidziba nye:.” mpambi abimi, abuni na 
the well altogether.” The little antelope came out, fought with 
nkumba. yo, nkumba aneti mpambi. mbia 
the tortoise. She, the tortoise, beat the little antelope. Thereupon 
mpambi atemi, aikamopa’ nkumba lobok>, 
the little antelope got up, and gave him the tortoise an arm, 
amoköledzi tı: „naneti nyama inss, mpo ya dzidziba 
he said to her so: „I have beaten animals all, reason of well 
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dzanga, mpı ye moto oneti; ye o na makau solo.” 
my, and you man beat me; you are with force indeed.” 
badzonggi' o mboka dzabango. mp> eidzi. 

They returned into villages their. The story is finished. 


De little antelope and the animals 


Kole had come and all the water was exhausted. The animals 
could not find any more. The little antelope went forth to dig 
a well. When he had finished, he called the parrot and begged 
him to guard the well, he alone, lest the other animals should 
approach and drink the water. The parrot agreed and sat down 
by the well of the little antelope. 

The big antelope passed along and caching sight of the well, 
exclaimed : „Here is a well and I am dying for thirst.” She went 
down into the well and she drank, drank. The parrot called the 
little antelope : „Look,” he said, „the big antelope has drunk 
out all the water.” The little antelope came up at a rise, he fought 
with the big antelope and beat her. The big antelope went off 
and met the pig on the way. She said to him : „Namesake, there 
is water in the young antelope’s well.” The pig answered : „Friend 
antelope, I am running thither to have some t00.” 

The pig arrived at the well, he drew some water and drank it. 
The parrot ceried : „Little antelope, the pig has drunk all your 
water.” The little antelope appeared, fought with the pig and 
threw him to the ground. So he threw away all the animals on 
behalf of his water. Now the tortoise came forth, she saw the well 
of the antelope and said : „Oh!, here is water and I am dying 
for thirst.” She went down into the well, drew some water and 
drank it. The parrot, who was the guardian of the well, called the 
little antelope and said to him : „The tortoise has finished the 
water of the well altogether.” The antelope came out and fought 
with the tortoise. But the tortoise threw the antelope away. 
Thereupon, the antelope got up, shaked hands with the tortoise 
and said to her : „I nave fought all the animals on behalf of my 
well and you threw me away ! You are a strong creature indeed !” 
They returned into their villages. That ’s the end of the story. 
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BINGANA BI BAYAKA 
SPREUKEN DER BAYAKA 


door JozEr WoUTERs, 8. J. 
Ndinga (Kwango, Belgisch-Kongo) 


1. Nntambu waksla ku sina; ku nndu’ngu tsa’sulu. Ken val 
die stevig staat geplant, heeft volle kracht over geheel haar lengte. 

Goed begonnen, half gewonnen. 

2. Ukwelasa mwa'na, kinga ku yitsutsu. Zo gij uw dochter wit- 
huwt, blijf dan maar vöor het stampertje staan. 

Bij uw zwager zal u misschien voedsel worden aangeboden, 
waarop gij bij u thuis tevergeefs hebt gewacht. 

3. Kala kapita, ukadi Mba la, umona wok> ki’ma. Stel u met de 
rol van Kapita tevreden ; al waart gij Mbala, dit zou u toch niet het 
minste voordeel opbrengen. 

De schitterendste rol bezorgt niet altijd de grootste voordelen. 
In het besnijdenisoord neemt Mbala de meest vooraanstaande rol 
waar, Kapita past een meer bescheiden plaats. 

4. Kafulu tundi’di ye buk>. De schildpad hebben wij, mijn zwager 
en ik, te samen opgegeten. 

Als gij op uw aangetrouwde familie wilt rekenen, laat ze dan 
ook delen in uw voordelen. 

5. Zarndu di zulu bakhwa tsala bata dya. Van een markt die 
in de lucht wordt gehouden, kunnen alleen zij gebruik maken, die 
over vleugels beschikken. 

Zorg dat de omstandigheden zö zijn, dat ik het opgelegde werk 
kan uitvoeren. 

6. Mundele nze'nza, ma'mba kanwu'na mu mbwa'ta. Daar de 
Blanke wit den vreemde komt, pleegt hij water wit een fles te drinken. 

Elk land heeft eigen gewoonten. 

7. Mwa'na basu’mbila nntwa kho'mb>, ta'ta kale'ndi futa pfuka 


k). Wordt er bij de verkoop van een kind amper een bokkekop als 
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koopprijs aangeboden, dan wijst dit er op, dat de vader zijn schulden 
onmogelijk kan delgen. 

In de diepste ellende verzonden zijn. 

8. Mbuta kaladi mberi ; kamoni mmse’nge, di : i mberri andi. 
Wanneer een man zijn mes verliest en dan later toevallig een stuk 
ijzer in het oog krijgt, komt bij hem de gedachte op : dit was mijn mes. 

Schuif de gevolgen van eigen nalatigheid niet op andermans rug. 


9. Ukwe'nda ba’ndala-ba'ndala, kiba'nza luwa? @ij loopt helemaal 
voorovergebogen, heeft de droefheid u soms overmeesterd? 
Laat uw gemoedsaandoeningen uiterlijk niet blijken. 


10. ngka’kha ukela, ulwa-la ye toma, umona dya'mbu. Het eek- 
hoorntje liep met zijn scherp vernuft hoog op ; nu het een pijl door het 
lijfje heeft gekregen, erkent het zijn dwaasheid te laat. 

Steun niet te veel op eigen inzicht. (ggka’kha, Funiaciurus con- 
gicus). 

Il. gge’ye wu:na ikutu kyabwa : mmbe'mbele ubwi’la mu vwa’ngi, 
ukulumukina mu nnze'mbo mfuti. @ij lijkt op een gevallen pop 
van een rups ; als dit tonnetje midden in takken en gewas valt, dan 
glijdt het neer langs het riet, dat het als een draagriem steunt. 

Gij onbeschaamde leugenaar, gij zijt nooit ten einde raad. 

12. Kala Wonga buka bakubuka, ibabumuka ipa. Men kwam er 
toe, hagedis Kala Wonga, u van een kwaal te genezen, toch schudde 
gi) nog uw lijfje van schrik. 

Schuchtere lieden veronderstellen kwade bedoelingen bij ieder- 
een. 


13. Khwa bwa’si ana umbuka, ukuss'nga bikhungu. Als ge er 
in zoudt slagen een melaatse te genezen, dan zou hij u zijn ledige 
korven (tonen om niet te moeten betalen ). 

Ondank is ’s wereldsloon. 


14. Ka’ thye'tye mbinza tsala zi nnle’ke, ma'mbu ma mbuta. 
Het T’hyetye-vogeltje heeft wel veertjes als een nietig ding, maar toch 
treedt het met het gezag van een volwassene op. 

Niemand oordelen naar het eerste gezicht. 

Het grasland kent geen kleiner vogeltje dan de Thyetye mbinza 
(Cisticola lateralis). Het stijgt hoog in de lucht en stort zich dan, 
terwijl het zijn kreet uit, in razende vaart op rustig grazende 
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buffels, tot de kudde verplicht wordt elders naar een vreedzamer 
oord uit te zien. Dan scheert het vogeltje langs de graszoden weg, 
fier over zijn overwinning. 

15. Mbe’f5, umani nga’nga, be’la. Zieke, telkens wanneer de medi- 
cijnman voor u verschijnt, wees dan echt ziek. 

Elke gelegenheid bij de haren grijpen. 

16. Fwa khwa ta'ta, ma'ma bamvwa khwa tswaswa. Nu vader 
dood is, kan hij die veel lawaai maakt, de hand op moeder leggen. 

Wie het recht aan zijn kant heeft, overwint niet altijd. 

17. Kwangi, bwa ; kwa’ngi, khulumuka. /k sla en mijn slacht- 
offer stuikt neer ; ik sla nogmaals en kniel neer om het resultaat van 
mijn optreden na te gaan. 

Wees nooit al te zeker van uw stuk. 

18. Bakuyeki khodi, uka’nga'nga. Ze bezorgen u een huisjesslak, 
en gij stopt de schelp vlug met geneesmiddelen vol. 

De een zijn dood is de andere zijn brood. 

19. Benu ba mvula, lume’nga tho nnkoks. Gij regenbuien, gij 
haat de waterbron. 

Waarom kunt gij elkaar niet verdragen, gij die toch op elkaar 
zijt aangewezen ’? 

20. Tsye’si kamaoni kya'nga, lu’kidi. Zo dikwijls de gazelle (Cepha- 


lophus nyassae congicus) afgeknaagde beenderen van pluimvee te 
zien krijgt, wordt ze nog voorzichtiger. 

Leer uit andermans ongeluk nog verstandiger te worden. 

21. Mbwa kalu'nzila pfumu a’ndi, tsstuka mbu'ndu. Als een 
hond zijn meester bijt, dan komt dit doordat het stormt in zijn bin- 
nenste. 


Wanneer men driftig is, begaat men makkelijk dwaasheden. 

22. ngola kasa-di mwe-di ma'mba, kiyeyi kiyumukini. De ngola- 
vis (Clarias ngola) die achterblijft, als het water weggetrokken is, ziet 
zijn vinnen verdrogen. 

Als de gelegenheid eenmaal voorbij is, tracht dan niet meer haar 
nog aan te grijpen. 

23. Be'nu ba mwufi ngolo, Iwakuba khwe yya. Ge zijt geweten- 
loos dievengespuis, de bezitters zelf van het veld aarzelt gij niet neer 
te slaan. 

Een ongehoord driest optreden. 





24. „Thi’di tswaswa k5.” — „Nzila mabos>s-boss we'ndi ko.” „Ik 
hou niet van dat lawaai.” — „Ga dan nooit langs een pad waar op 
verdorde bladeren zijn gevallen.” 

Wie het doel wil, moet ook de middelen willen. 

25. Khwa ta'ta mbuta ; mwa'na tso'na keti kadi-di ko! Kikadi 
ki ndwe:lo, yeka tso'na. Wie nog zijn vader heeft, staat er best voor ; 
want of een weesje al gegeten heeft, daar maakt zich niemand bezorgd 
over. Ook het minste, schenk het aan het weeskind dat het dankbaar 
zal aanvaarden. 

Wee hem die alleen op de wereld staat. 


26. Mwana tso'na, nda teka ma'mba, usa su'mba luku. Wees- 
kind, ga eens water putten, dan doet ge toch iets om uw maniokbrood 
te verdienen. 

Niet te benijden hij, die op andermans vrijgevigheid is aange- 
wezen. 

27. Khö'nd> ka ya’ku ko, ikuma matsa’nga. Deze banaanplant 
hoort u niet toe, toch zult ge er tranen om laten. 

Neem andermans zaken niet zö ter harte, dat gij er zelf onder 
lijdt. 


28. Ndo’nd5, ndo'nd5 a’ku, ndo'ndo khwenns ma ku bwa-la. De 
pijl met zijn stompe punt is wel degelijk de uwe, maar die andere daar, 
is gemeenschappelijk bezit van heel het dorp. 


Bemoei u met uw eigen zaken. 


29. Mmkasa ya’ya kala'mbi, yoka nnto'mb> a’ku ; ba'na bantala 
ba ke’ke ; luhi'ngu ye ya’ku, lusa di-la hi mosi. Als de vrouw van 
uw oudere broer kookt, haal dan ook uw wortel om hem te roosteren ; 
laat de kleine naar haar maar kijken ; gij, schuif uw wortel maar in 
de hete as, en gij zult, terzelfder tijd als zij allen, uw voedsel ge- 
bruiken. 


Steun niet op andere, voor wat ge zelf vermoogt te presteren. 

30. Mbaka vwe'te nnka'nda nzusi, Bukuni ngudi a'ndi khasi 
usi’sa bo. Zo Mbaka (de dwerg) het vel van de wilde kat nzusi (Felis 
cervalina) om de lenden draagt, dankt hij het aan Bukuni, zijn juri- 
dische vader, die hem die lendenschort naliet. 

Wie de hulp der klanouderen moet missen, staat machteloos. 


31. Ku udya ku mya'mba, ku uvuka maka’su. Daar waar gij 
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sterk gepeperde brij voor uw maal gebruikt, doet ge goed met er ook 
kolanoten (vrucht van de Cola subverticillata) bij te kauwen. 

Heb het nodige steeds bij de hand. 

32. IDumbu ifwa ya pha’mbu, izya'mina binati vwa. Op de dag 
dat ik sterf bij een splitsing van wegen, word ik bij mijn begrafenis 
wel in negen stuks stof gewikkeld. 

Levend kan mij niemand lijden, bij mijn dood word ik beweend. 

33. yata difwa mbuta, bizila bisumuka. /n het dorp waar de 
oudere gestorven is, wordt het rituele taboe met de voeten getreden. 

Het gezag handhaaft de orde. 


34. Kya kwe- kya kwa mbuta, ma'mba ma nu’ni mbwa. Wat door 
de oudere werd geregeld, loopt even vlot van stapel als het water dat 
de hond drinkt, door zijn keel stroomt. 

De ouderen alleen weten hoe de zaken moeten worden geregeld. 


35. Nzu’ndu zise-le ku bale’ke, ziseka the'telo nkanya. Wanneer 
een smidshamer een jongere uit de maagschap als erfenis ten deel viel, 
duurt het niet lang of hij slaat er mee op palmkernen. 

Waar de vaste hand van een oudere ontbreekt, doen zich allerlei 
ongeregeldheden voor. 


36. Mwa:na ke’ke mmlu’mbi tsi’ndulu, tsila nykani a’ndi. De 
grote steen waarop moeder eetwaar plet, gebruikt de kleine snaak om 
er zijn palmkernen op te ontbolsteren. 

Kleineren missen alle respect. 


37. Bernu ba kha’ka lukaka, be'tu bikutu tukutumuna ma’mbu. 
Gij, oudere, lachte maar ; ons, die van geen tel waren, liet gij het 
beslechten van het geschil over. 

Ouderen lieten de last aan hun erfgenamen over, en stelden zich 
met genieten tevreden. 

38. Kota ye nntete bikhutu vwa, 9°! ku'na kutsukina ma'mbu. 
Treed met een pak met negen klederen binnen en weldra is het er met 
het ruziemaken uit. 


Heel wat geschillen kunnen in der minne worden regeregeld. 

39. Yu utu’kila bu ki simu nnkok>, kika nykanya. /ij die van 
de overkant uit een waterlcop doorwaadt, trapt licht op een palmbes 
en glijdt wit. 

Degene die zijn aandacht op grote zaken vestigt, verliest gemak- 





kelijk kleinigheden uit het oog, die toch zware gevolgen na zich 


kunnen slepen. 


40. Pha'nda ku nima nzo Lume’ng>, ku nnsitu Iwe: tu’ka. Ken 
geest verschuilt zich achter de hut van Lumengo ; die komt zeker wit 


het woud. 


Duistere spreuk waarvan de uitleg verder moet opgezocht 


worden. 
ngana ki nnle'mbo 
Nnle'mb> sina : mene mbuta. 


Yu uzo-le, nde : 
Ukala mbuta ! 
nga ikulu'mba nntela. 


Yu utatu : 
Kuyela-yela mene : 
Kuyela khwe’no mu'thu ko. 


Yu uya: 
Mene iyela 


Kayela bu’ngi dibwi’la mu nzila. 


Yu uta’nu, nde : 
yata ditu'ngi ba mbuta, 


Dilu’ngwa mwa'na ndwe:lo ko. 


Vertelsel van de vingers 


Ik, zei de duim, ik ben hier de 
baas. 

De wijsvinger aldus : 

Gij hier de baas ! 

en ik dan die u in grootte over- 
tref? 

De middelvinger : 

Groeien doe ik, 

en als ik, zo groeit er geen tweede 
meer. 

De ringvinger : 

Ik groei 


net als de mist die op de paden 
valt. 


De kleine vinger, aldus : 

Wanneer de ouderen een dorp 
stichtten, 

haperde er iets zolang er geen 
klein kind aanwezig was. 





ETUDE TONOLOGIQUE DES DEMONSTRATIFS 
EN AMASHI 


(Kivu, Congo belge) 


par A. Burssens 
(Gand) 


1. En amaShi les demonstratifs notent la situation qu’occupe 
dans le temps et dans l’espace un ötre ou un objet I) que le sujet 
parlant n’a pas encore mentionne, ou II) dont il a deja parle. 

Cet &tre ou cet objet peut ötre tout pr&s ou & une distance plus 
eloignee. De lä les differentes formes d&monstratives en amaShi !. 


2. On distingue cing formes primaires : oyü, onö6, olö, oyö, 
olyä (cl. 1). 

La melodie est du type [. *]. Il arrive que pr&c&de d’un ton &leve, 
le ton bas tend ä devenir identique & ce ton &leve. 


3. (I) L’ötre ou l’objet que designe le sujet parlant, n’a pas 
encore et€ mentionne. 


Dans cette categorie on distingue trois formes. 


La premiere indique sans plus l’ötre ou l’objet dont il s’agit : 
ce, ces. 


La deuxieme designe un &tre ou un objet ici present : celwi-ci, 
ceux-ci. 

La troisieme designe un ötre ou un objet qui se trouve ä une 
certaine distance : celui-la, ceux-la. 


! En ce qui concerne la signification des d&monstratifs en amaShi, nous 
nous rangeons ä l’avis de Mgr R. CLEIRE, Vicaire Apostolique du Kivu, qui 
8a une trös grande exp6rience de cette langue. Les donnees et les conclusions 
de cette &tude (qui n’epuise pas la matiere) n’ont pas la prötention d’ötre 
de6finitives. 





4. PREMIERE FORME. Melodie [.*]. 


el. Loyü ce ' 

3 ogü eyi 
5 eyi 

7 olü  ezi 
8 obü 

10 eri 
Il okü 
12 eci 3 ebi 
14 akä 
16 ehi 


Cette forme se compose du pronom pronominal precede de la 
voyelle initiale du classificateur, exception faite pour la 1° classe 
nominale (omu-). 


agä 


| 15 orhü 


5. La melodie de oyü, abä ete. ne change pas lorsque ces d6mon- 
stratifs sont suivis d’un nom substantif. Le classificateur du nom 
de l’ötre ou de l’objet designe est d&pourvu de la voyelle initiale. 


oyü muntu 
abä bantu 


ogü mütudu 
eyi mitudu 
eyi ndwala 
ezi ndwala 
olü lüsiku 
ezi nsiku 
obü bükali 
agä mäfumu 
eri ihemba 
agä mähemba 
okü kürhwiri 
eci cirügu 
ebi birügu 


ehi hibuzi 
orhü rhübuzi 


cet homme 
ces hommes 


ce ficus 

ces ficus 
cette maladie 
ces maladies 
ce jour 

ces jours 
cette mechancete 
ces remedes 
ce sorgho 
pl. 

cette oreille 
cet objet 

ces objets 


ce petit mouton 


ces petits moutons 





6. Quelques phrases. 
oyü müntü abä mwolo, cet homme est paresseur, (müntü 
abä > müntwääbä) ; 
abä bäntü babä boolo, ces hommes sont paresseux. 
ogü mütudu guba müli, ce ficus est long ; 
eyi mitudu eba miri, ces ficus sont longs ; (mitudu eba > 
mitudwiiba). 
eyi ndwala eba”mbi, cette maladie est mauvaise ; (ndwala 
eba > ndwaleeba) ; 
ezi ndwala ziba”mbi, ces maladies sont mauvaises. 
olü lüsikü luba lükulu, ce jour est grand (jour de föte) ; 
ezi nsikü zibä’nkulu, ces jours sont grands. 
obü bükäli bubä bunji, cette möchancet£ est de trop ; 
agä mäfumu gabä mäkali, ces remödes font mal; (-kali acide), 
eri ihemba liba liri, ce sorgho est long ; 
agä mähemba gaba mäli, pl. 
okü kürhwiri kuba küfu, cette oreille est morte (bouch£e) ; 
agä märhwiri gaba mäfu, ces oreilles sont mortes. 
eci cirügu ciba cinja, cet objet est bon ; 
ebi birügu biba binja, ces objets sont bons. 
ehi hibüzi hiba hidärhi, ce petit mouton est difficile (& saisir) ; 
orhü rhübüzi rhuba rhüdärhi, ces petits moutons sont diffieiles. 
A remarquer : 
1° que, dans ces exemples, les noms substantifs n’ont pas tou- 
jours la möme melodie que dans les exemples pr&cedents ($ 5) oü 
ils se trouvent en position finale (muntu/müntü... ; lüsiku/lüsfkü... ; 
bükali/bükäli... ; etc. ; 
2° que le radical -ba de ökuba, ötre, demeurer, a le ton haut 
lorsque la syllabe qui suit a le ton bas, et vice versa, exception faite 
pour les cas olı -ba est suivi d’un mot ä& nasale initiale. 


7. On peut faire preeider ces demonstratifs du prefixe locatif 
(sans voyelle initiale) : mu-, ku-, ha-. 

Dans ce cas, la derniere syllabe du d@emonstratif a la hauteur 
musicale opposee ä celle de la syllabe qui suit immediatement ; 
l’autre moitie du d&monstratif a le ton bas. 





ı) 


(mu + obu >) mwobü bwarho, dans cette pirogue ; 

(mu + aga >) mwagä maarho, dans ces pirogues ; 

(mu + eyi >) mweyi nyänja, dans ce lac ; 

(ku + eyi >) kweyi ntondo, sur cette montagne ; 

(ku + ehi >) kwehi hirhi, sur ce petit arbre ; 

(ku + ogu >) kwogu mürhi, sur cet arbre ; 

(ku + ehi >) kwehi hirhondo, sur la colline (petite montagne); 
(ha + eyi >) hweyi nyänja, pres de ce lac. 


8. DEUXIEME FORME. 


La deuxieme forme se compose du prefixe pronominal + no. 
Melodie |[."]. 


el. 


I onö mugenzi ce vagebond-ci ; ! 
2 ban6 bagenzi pl. 
3 gunö mügenge cet arbuste-ci ; 
4 enö migenge pl. 
5 enö ngolo ce bracelet d’ivoire-ci ; 
zinö ngolo pl. 
lund lügämba ce singe-ci ; 
zinö ngämba pl. 
bunö büköloole cet endroit debrousse-ci ; 
9 gand mäköloole pl. 
linöigosi de cou-ei ; (> linwiigosi) : 
gand magosi pl. 
kunö kugulu cette jambe-ci ; 
gand magulu pl. 
2 cinö cigogo ? ce mois-ci ; 
13 binö bigogo pl. 
kanö kärhi ce bäton-ci ; 
5 rhunö rhürhi pl. 
hinö hirhiri ce petit panier-ci ; 
rhunö rhurhiri pl. 
munö nyümpa dans cette hutte-ci ; 


’ Le ©- initial de on est plutöt long. 
8 cigogo : P’un des mois de l’annee ; d&but de la saison seche. 


r 
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19 kunö me&eza sur cette table-ci ; 
20 hanö murhi pres de cet arbre-ci ; 
21 enö Bufwira a Bushwira (nom d’une colline). 


9. Quelques phrases. 

cinö cigögö eiri cinene, ce mois-ci est gros (tres charge de 
nuages) ; 

enö ngolo eri ndi, ce bracelet-ci est large ; 

zinö ngolo ziri ndi, pl. 

kanö kärhi kali känyinyi, ce bäton-ci est mince ; 

rhunö rhürhi rhuli rhünyinyi, pl. 

munö nyümpa muli ämalindye, dans cette hutte-ci il ya des rats; 

kunö mö6za kuli’nzööge, sur cette table-ci il ya une sonnette ; 

hanö mürhi hali (&)cihööho, prös de cet arbre-ci il y a de l’ombre ; 

enö Büf[wir(a) ebä äbaana binja, «4 Bushwira il ya de beaux 
enfants. 


10. TROISIEME FORME. 
Pronom pronominal + la (+ ra lorsque e- ou i- precede). 
Melodie |[_*]. 
cl. I olä muntu cet homme-lä ; 2 balä bantu 
3 gulä mütudu ce ficus-lä ; 4 erä mitudu 
5 erä ndwala cette maladie-la ; 6 zirä ndwala 
7 lulä lüsiku ce jour-lä ; zirä nsiku 
8 bulä büfumu ce remede-lä ; 9 galä mäfumu 
10 linä ihemba ce sorgho-la ; galä mähemba 
Il kulä kürhwiri cette oreille-la ; galä märhwiri 
12 eilä cirugu cet objet-la ; 13 bilä birugu 
14 kalä käbwa ce chien-lä ; 15 rhulä rhübwa 
16 hirä hibuzi ce petit mouton-la ; rhubä rhübuzi 
Is mulä bwarho dans cette pireque-la ; 
19 kulä”ntondo sur cette montagne-la ; 
20 halä nyänja pres de ce lac-la. 


11. (II) L’ötre ou l’objet que d@signe le sujet parlant, a dejäa ete 
mentionne. 


Dans cette cat&gorie on distingue deux formes (la quatrieme et la 
einquieme dans la serie des demonstratifs). la quatrieme indique 


159 





l’ötre ou l’objet dont on vient de parler : ce dernier (que je viens de 
mentionner). 

La einqui&me indique l’ötre ou l’objet dont on a parle anterieure- 
ment : ce, celui (dont j’ai parl& d’abord). 


12. QUATRIEME FORME. 

Elle se compose de la voyelle initiale du celassificateur et du 
pronom absolu ($ 15). Melodie [_*]. 

On se sert &galement de cette forme lorsque l’etre ou l’objet en 
question se trouve pres de la personne & laquelle on s’adresse, mais 
loin du sujet parlant (cet objet-läa pres de toi). 
cl. 1 oy6 muntu cette personne que 2 abö bantu pl. 

je viens de nommer ; 
3 og(w)ö mürhi cet arbre... 4 eyö mirhi pl. 
5 eyö nkääfu cette vache... 6 ezö nkääfu pl. 
ol(w)ö lüsiku ce jour... ezö nsiku 
obwö büfumu ce remede... 9 agö mäfumu 
eryö itumu cette lance... agö mätumu 
(erywiitumu) 
Il ok(w)ö küboko ce bras... agö mäboko 
12 ecö cibuzi ce mouton... 13 ebyö bibuzi 
14 akö kabwa ce chien... 15 orhwö rhubwa 
16 ehyö hyana ce petit enfant... orhwö rhwana 
18 om(w)ö nyümpa dans cette hutte... 
19 okwö nyümpa sur cette hutte... 
20 ahö bürhambi a ce cöte... 
21 eyö Bülääya en cette Europe... 


13. Quelques phrases : 


oyö müntü ali müzimba, cette personne (que je viens de nommer) 
est un voleur ; 
abö bäntü bali bäzimba, pl. 


ogwö mürhi gugwerh& byäsi binji, cet arbre... a beaucoup de 
feuilles ; 

eyö mirhi egwörhs byäsi binji, pl. 

eyö nkääfu ekämwä bwenene, cette vache... donne beaucoup de 
lait ; 

ezö nkääfu zikämwä bwenene, pl. 





ol(w)ö lüsikü lwäli lübi, ce jour... etait mauvais ; 

ezö nsikü zääli mbi, pl. 

obwö büfümü burhabuka, ce remöde... ne guerit pas ; 

agö mäfümü garhabuka, pl. 

eryö itümü liri linyinyi, cette lance... est mince ; 

agö mätümü gali mänyinyi, pl. 

okwö kübökö kuli kwofi, ce bras... est court ; 

agö mäbökö gali moofi, pl. 

ecö cibüzi cigwerh& mifuubuzi minji, ce mouton... a beaucoup 
de petits ; 

ebyö bibüzi bigwerh& mifuubuzi minji, pl. 

akö käbwä kali käkali, ce chien... est mechant ; 

orhwö rhübwä rhuli rhükali, pl. 

ehyö hyänä hirhabona, ce petit enfant... ne voit pas ; 

orhwö rhwänä rhurhabona, pl. 

okwö nyümpä kuli ömüfeerebera, sur cette hutte... il ya un 
lezard. 


eyö Bülääyä eb(a) &mineke, dans cette Europe... il y a des 


bananes müres. 


14. (INQUIEME FORME. 


Elle se compose du pronom pronominal + lya (-rya). Melodie [. *]. 


cl. 1 oly& muntu, cet homme (dont j’ai parle il y a un certain 
tamps) ; ! 
2 balyä bantu pl. 
3 gulyä mürhi cet arbre... 4 eryä mirhi pl. 
5 eryä nkääfu cette vache... 6 ziryä nkääfu pl. 
7 lulyä lüsiku ce jour... ziryä nsiku pl. 
8 buly& büfumu ce remeöde... 9 galyä mäfumu pl. 
10 liryä itumu cette lance... ; galyä mätumu pl. 
(irylitumu) 

Il kulyä küboko ce bras... galyä mäboko pl. 
12 ceiryä& cibuzi ce moulon... 13 biryä bibuzi pl. 


ı Le O- initial de olya *st plutöt long. 


Kongo-Overzee XIX, 2-3 — 11 





14 kalyä kabwa ce chien... 15 rhuly& rhubwa pl. 
16 hiryä hyana ce petit enfant... rhulyä rhwana pl. 


18 mulyä& nyöngä muli ömumbarhi, dans cette fosse... il ya du 
manioc ; 

19 kulyä ntöndö kuli hungwe, sur cette montagne... il yaun 
corbeau ; 


20 halyämbügä hali äkö6re kaani, lü dehors... il ya mon couteau ; 
21 eryä mwirhü eri (&)ndwala, läa chez-nous... il y a une maladie. 


Formes compose6es 


15. Tous ces demonstratifs peuvent s’attacher aux pronoms 
absolus suivants : 


sing. plur. 

le pers. nye je, moi ; rhwe nous ; 
mo. we tu, toi; mwe vous ; 
”. „ di. 1 yo, ü, is; l. 2 bo ils, eux; 

2 gwo 4 yo 

5 yo 

7 Iwo | 
8 bwo | 


6 z0 


10 1yo 
Il kwo 
12 c(y)o 13 byo 

14 ko 

16 hyo | 15 rh(w)o 
18 m(w)o 

19 k(w)o 

20 ho 

21 yo 


9 go 


La melodie des cing formes compos&es est du type [” .]. 


16. PREMIERE FORME COMPOSEE. Melodie [” .]. 

le p. (nye + oyu >) nyöyu, me voici, moi que voici, je suis sci; 
(rhwe + aba >) rhwäba, nous voici ; 

2° p. (we + oyu >) wööyu, te voici ; 
(mwe + aba >) mwäba, vous voici. 
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3e p. 
el. 1 (ye + oyu >) yööyu c'est celui-ci, celui que voici ; 
2 (bo + aba >) bääba ceux que voici, ce sont ceux-ci, 
les voici ; 
3 (gwo + ogu >) gwögu le voich 
4 (yo +eyi>) y6eyi les... 
5 (yo +eyi>) y6eyi B. 
6 (zo +ezi>) zö6zi les... 
7 (lwo + olu >) I(w)ölu le... 
8 (bwo + obu >) b(w)öbu 
9 (go + aga >) gääga 
10 (lyo + eri >) 1yeri 
Il (kwo + oku >) kwöku 
12 (co + eci >) cö6ei 
13 (byo + ebi >) byebi 
14 (ko + aka >) kääka 
15 (rhwo + orhu >) rhwörhu 
16 (hyo + ehi >) hyehi 
18 (nwo + omu >) mwömu 
19 (kwo + oku >) kwöku 
20 (ho + aha >) häähä 
21 (yo +eyi >) yeeyi 
Exemples : 
ngähi bali? bääba. Oü sont-ils? Les voici (ce sont ceux-ci). 
bahi bäjirägä ntyo? mwäba. Qui ont fait cela? C'est vous (que 
voici). 
omünyümp(ä) &hi? mwömu. Dans quelle maison? Dans celle 


que voici. 


17. DEUXIEME FORME COMPOSEE. 
nye + ono, etc. 


Melodie lorsque la forme composee se trouve en position finale : 
Ü-,0.-- 
le p. nyöno me voici, moi que voici ; 
rhwöno nous voici ; 
wö6no ER 
mwebano vous... 





3° pers. 
cl. 1 yööno le... 9 gäägano 
2 bääbano les... 10 lyerino 
3 gwöguno Bi; Il k(w)ökuno 
4 y6&&no de 12 c&&cino 
5 y6eno B.;; 13 byebino 
6 z&6zino kein 14 kääkano 
7 \(w)öluno Bi 15 rhwörhuno 
8 b(w)öbuno le... 16 hyehino 


18 mwömuno 
19 kwökuno 
20 hööhano, häähano 
21 y&eno 
Exemples : 
k(a) oh66rh& olyä müntu? yööno. Amönes-tu cet homme-lä? 
Lui, le voici 
kä mühöerh&e balyä bäntu ? bääbano. Amenez-vous ces hommes- 
la? Eux, les voici. 
k(a) ogwerh& ömühörho ? gwöguno. As-tu un arc? Le voici. 
ka mügwörh& &miherho ? y&&no. Avez-vous des arcs? Les voici. 
ngähi biryä bifämbö byäjlir6? byebino. Oü sont alles ces 


voleurs? Les voici. 


18. Dans une autre position que la position finale, la melodie de 
cette forme compos6e devient [”" 7]. 
k(a) obwine kalyä kädüürha’ kääkänö mbwine. Vois-tu cet 
epervier-la? Le voici, je le vois. 
ka kwökünd kwömwinyu? kwökuno. Kst-ce ici chez vous (sur 
la colline)? C’est ici. 


19. TROISIEME FORME COMPOSEE. 

nye + ola, etc. Melodie, en position finale : [* _], [" . .]. 
le p. nyöla me voilä ; rhwebala nous voilä 
2° p. woööla te voilä ; mwebala vous voilä 
3° p. 


cl. 1 yööla le voilä 3 gwögula le... 
2 bääbala les voilä 4 yeera 





el. 5 y6era m Il kwökula 
6 z66zira les... 12 cö6cira 
7 Iwölula Bi 13 byebira 
8 bwöbula le... 14 kääkala 
9 gäägala les... 15 rhwörhula 
10 lyelira le... 16 hyehira 
18 m(w)ömula 
19 kwökula 
20 häähala 
21 y6era 


Quelques phrases : 

k(a) olyä müntü agenzire ? yööla. ('et homme-lä est-il parti? Le 
voila. 

kä bälyä bäntü bagenzire? bääbala. C’es hommes-lä sont-ils 
partis? Les voila. 

kä gülyä müliirö gwazimiire ? gwögula. Ce feu-lä est-il dteint? 
Le voila. 

k(a) eryä mirlirö yazimiire ? y66ra. (es feux-la sont-ils dteints? 
Les voila. 

ngähi &cämbu ciba ? cö6cira. Oü se trouve le march@? Le voila. 

ngähi ebyämbu biba ? byebira. Oü se trouvent les marchds? Les 
vorla. 

ngähi muzüngu ali? m(w)ömula. Oü se trouve le Blanc? O’est lä 
dedans. 


20. QUATRIEME FORME COMPOSEE. 
nye + oyo, etc. Melodie, en position finale : [” .]. 

le p. nyöyo; rhwöyo 

2e p. wööyo ; m(w)öyo 

3e p. 

el. 1 yööyo 7 Kw)öl(w)o 

2 bääbo 8 b(w)öb(w)o 
3 gwögwo 9 gäägo 
4 yeeyo 10 lyeryo 
5 y6eyo Il kwökwo 
6 ze6zo 12 c6&co 





cl. 13 by&byo 15 rhwörhwo 
14 kääko 16 hy&hyo 
18 mwömwo 
19 kwökwo 
20 hääho 
21 y66yo. 


Exemples : 

hdi wazimbire? yööyo. Qui a vol? Lui que voici (qui est pres 
de toi). 

bändi bazimbire? bääbo. Qui ont voldE? Eux que voici (qui sont 
pres de vous). 

mümpe ery& mumbarhi ; y&&yo. Donnez-moi ce manioc-la. 
Le(s) voilä (il est pres de vous). 

ngähi &cämbu ciri? c&6co. Oü est le march@? Le voiläa (il est pres 
de vous). 

ngähi ifwa lyawe liri? lyeryo. Oü est ton champ. Le voila... 

ngahi gali ämäfwa giinyu? gäägo. Oü sont vos champs. Les 


vorla.. 


21. CINQUIkME FORME COMPOSEE. 
nye + olya (olia). Melodie, en position finale : [”.], [”..]. 
ie p. nyölya (nyölia) ; rhwebalya (rhwebalia) 
2° p. wöölya ; mwebalya 
3e p. 
el. 1 yöölya » gäägalya 
2 bääbalya 10 lyerirya 
3 gwögulya Il k(w)ökulya 
4 y6erya 12 c&6cirya 
5 yeerya 13 byebirya 
6 zedzirya 14 kääkalya 
7 Kw)ölulya 15 rhwörhulya 
8 bwöbulya 16 hyehirya 
18 m(w)ömulya 
19 kwökulya 
20 häähalya 
21 yeerya 





Quelques phrases : 

ka olyä müntü y& wazimbire? yöölya. Est-ce cet homme la qui 
a volE? O’est celui-la. 

kä bälya bäntü bö bazimbire? bääbalya ; pl. 

ka yääli yinyu eryä mifängi? y6örya. Ces habits £taient-ils & 
vous. Ce sont ceux-la. 

kä ciryä cihebe cö6 ähöesire ? cö6cirya. Est-ce ce bouc-la qu’il a 
emporte? C’est celui-la. 

kä biryä bih&be byö bäh6sösire ? byebirya ; pl. 

kä külyä kübök6 külyö k(w)ö kwavunisire? k(w)ökulya. Kst-ce 
bras droit qui est casse? C'est celui-la. 

kä galyä märhwi gö gaatwisire? gäägalya. Kst-ce que ce sont 
ces oreilles-la qui sont coupees? Ce sont celles-la. 

kä külyä ntöndö k(w)ö wabwind enjävu? kwökulya. Kst-ce 
sur cette montagne-la que tu as vu un £löphant? C'est sur 
celle-la. 

ka m(w)ömülyä mwagülägä ämaavu? m(w)ömulya. Kst-ce 


la-dedans que vous avez achete de la biere (de bananes)? ("est 
la-dedans. 


22. Lorsque le d@monstratif en question ne se trouve pas en posi- 
tion finale, la melodie [* _ _] se change en [* * *]. 
Comparez : 
ka gwäli gwawe gulyä müfängi? g(w)ölgulya. Kst-ce que cet 
habit etait a toi? C’est celui-la. 
ka gwäli...? gwögülyä gwön6öne. Est-ce que...? ("est celui-lä 
möme. 


ka gwäli...? gwögülyä gwönene. Est-ce que...? C'est celui-lä seul. 


Le d&monstratif emphatique 


23. En ajoutant -la (la voyelle qui precöde devenant longue) 
on obtient une forme demonstrative emphatique que les Abashi 
emploient lorsqu’ils veulent insister sur le fait qu’il s’agit bien de 
tel ötre ou de tel objet (et non pas d’un autre), ou bien lorsqu’ils 
veulent insister sur la distance qui separe la chose design6e du sujet 
parlant. 
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oyuulä muntu, cet homme (et pas un autre) ; abaalä bantu, pl. 

oyuulä müntü aküjääcire, cet homme-ci (et pas un autre) 
la insulie. 

olyaalä muntu, ce möme homme-lä (et pas un autre) ; balyaalä 
bantu, pl. 

olyaalä müntü alfbisire, ce möme homme-läa s’est enfuit ; 

balyaalä bäntü balibisire, pl. 

Comparez : k(a) olyä müntü öyü! yööyo. Est-ce que c'est cet 
homme-ci? C’est celui-la. 

k(a) olyä müntü öyü? yööyoola. Kst-ce que c’est cet homme-ci? 

Bien sür, c’est celui-ci. 


24. La troisiöme serie des demonstratifs (olä, balä ; yööla, 
bääbala, $ 10, 19) adopte une forme spe£ciale. 
Melodie du mot isole : 
+.) als 
el. oliira yööliira 
2 baliira bääbaliira 


3 guliira gwöguliira 
eriira yeeriira 
5 eriira yeeriira 


z66ziriira 
lwöluliira 
bwöbuliira 
gäägaliira 
lyeririira 
kwökuliira 
ce6ciriira 
byebiriira 
kääkaliira 
rhwörhuliira 
hyehiriira 
mwömuliira 
kwökuliira 
häähaliira 
yeeriira 





k(a) olyä müntü amaäägera ’ yööliira (on insiste sur la dis- 
tance). Est-ce que cet homme vient de passer? C’est celui-la. 


Comparez cette phrase avec : 
k(a) olyä müntü amäägera ’ yööläyööla ; id. (on insiste sur la 
personne). 
kä bälyä bäntü bamäägera’ bääbaliira (on insiste sur la 
distance) ; ..., bääbäläbääbala (on insiste sur les personnes). 
Est-ce que ces hommes viennent de passer. (Ce sont ceux-la. 


25. Il resulte de ces exemples que les Abashi se servent de la 
forme en -iira quand ils veulent insister sur la distance, et qu’ils 
redoublent la troisieme forme lorsqu’ils insistent sur la situation 
de la personne (notez la melodie) : 

oliirä wäcliyääga, celui-la la-bas qui se gratte (distance tres 
eloignee) ; comparez avec : 

olä wäciiyääga, celui-la qui se gratte (distance plus ou moins 
eloignee). 

lugemb& lühi wäälönza? l(w)ölülüra. Quel rasoir cherches-tu? 
C'est celui la-bas (j’insiste sur la distance). 

ngembe& zihi mwälönza ’ zeöziriira. Quels rasoirs cherchez-vous ? 
Ce sont ceux-la (id.). 

ngähi äbändi bäänä bajiire?’ haliira. Oü sont alles les autres 
enfants? Lä-bas. 

ngähji biri &bindi biraayi ?’ Oü sont les autres pommes de terre? 
Kulirä ntondo. ZLa-bas sur la colline. 





DE BAKONGO EN HET LINGALA 


door A. pe Ror, M.S.C. 


In Kongo-Overzee, XIX, 1953, 1, schrijft L. B. pe Boeck C.1.C.M. 
een artikel over de Taaltoestand te Leopoldstad. We eiteren daaruit 
(blz. 6) : 


„Hiermee hebben we nog niet het antwoord op de vraag : Hoe komt 
het dat het Lingala bij de Bakongo zulk groot prestige geniet? Of, nog 
anders gesteld : Waarom hoort men niet van enig prestige van een of 
ander Kikongo-dialect? 

Alle personen die we ondervroegen, gaan akkoord over de drie 
volgende feiten : 

a) er bestaat geen enkel Kikongo-dialect dat door alle Bakongo in 
feite aangeleerd wordt ; 

b) de Bakongo van eenzelfde streek spreken onder elkaar hun dorps- 
taal ; met Bakongo van andere streken spreken zij ofwel Ikeleve ofwel 
Lingala ; 

c) iedere Mukongo leert te Leo vroeg of laat Lingala. 

Welnu, deze drie feiten laten duidelijk witkomen dat er totnogtoe 
geen standaard-Kikongo bij de Inlanders bestaat. Maar dan hebben 
we hier ook de voornaamste oorzaak waarom geen enkel Kikongo- 
dialect zich op het stuk van prestige met het Lingala kan meten.” 


Naar mijn bescheiden mening geven deze feiten nog geen ant- 
woord op de vraag : „Hoe komt het dat het Lingala bij de Bakongo 
zulk groot prestige geniet ?” We zouden eenzelfde redenering kunnen 
opstellen over de taaltoestand in Belgi& honderd jaar geleden, toen 
de Vlamingen ook enkel hun eigen „dorpstaal” kenden en onderling 
spraken. Wie het wat verder wilde brengen sprak Frans. (Bij de 
vergelijking moet in het oog gehouden worden, dat het niet in 
mijn bedoeling ligt het Lingala in Kongo op hetzelfde peil te zetten 
als het Frans in Belgi@ honderd jaar geleden ; immers het Frans 
is en was een cultuurtaal, terwijl het Lingala slechts een verkeers- 
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taal is.) We zouden dan ook de vraag kunnen stellen : „Hoe kwam 
het dat het Frans bij de Vlaamse mensen zulk groot prestige 
genoot?” En evengoed vinden we enkele feiten in de zin hierboven 
aangehaald, nl. : 


a) er bestond geen enkel Vlaams dialect dat door alle Vlamingen 
aangeleerd werd ; 


b) de Vlamingen van eenzelfde streek spraken onder elkaar hun 
dorpstaal ; 

c) ieder Vlaming die vooruit wilde komen, leerde vroeg of laat 
het Frans aan. 

We kunnen dan in de zin hierboven aangehaald besluiten : Er 
bestond toen in Belgi@ nog geen standaard-Vlaams (of Nederlands), 
dus hebben we hier de voornaamste oorzaak waarom geen enkel 
Vlaams dialect zich op het stuk van prestige met het Frans kon 
meten. 

Denkelijk zal ieder die rekening houdt met de geschiedenis, tot 
een heel ander besluit en tot een heei andere oorzaak komen. 
ledereen weet dat, honderd jaar terug, een Vlaming het niet ver 
kon brengen of hij was verplicht Frans te leren. Middelbaar en 
hoger onderwijs bestonden enkel in het Frans. Het was dus geen 
kwestie van prestige dat het Frans genoot in de ogen van de Vlaamse 
mensen : men had slechts de keus tussen geen onderwijs ofwel 
onderwijs in het Frans. Het lager onderwijs was ook al niet veel 
in die tijd : &&n enkel onderwijzer stond meestal voor alle studie- 
jaren. Schoolplicht bestond niet. In de winter zaten de scholen 
opgepropt met kinderen en in de zomer liepen de scholen leeg. De 
meeste werkmensen moesten hun kinderen van 10-11 jaar aan het 
werk zetten om niet van armoe om te komen. Zie hiervoor de rede 
gehouden door Prof. Dr. E. Sapse bij de opening van het XX* 
Filologencongres te Antwerpen op 7 April 1953 : De Vlaamse 
literatuur van de 19 eeuw als bron voor de studie van de sociale 
geschiedenis. 


Men kon dus wel minachtend op de Vlamingen van die tijd 
neerkijken, die enkel hun „dorpstaal” kenden en spraken. Maar 
hoe wil men in dergelijke omstandigheden gaan verwachten, dat 
een of ander Vlaams dialect het „op het stuk van prestige met het 
Frans had kunnen meten?” Men is nu zover, dat in Belgi& middel- 





baar en hoger onderwijs ook in het Nederlands worden gegeven 
en dat er &&n Nederlandse tongval algemeen verspreid is. 

Op de vraag „Hoe komt het dat het Lingala bij de Bakongo 
zulk een groot prestige geniet?” kan men misschien rechtstreekser 
antwoorden en zeggen, dat de verkeerstaal, die men Lingala heet, 
dit prestige in de ogen van de Bakongo en andere Kongolezen 
bezit, omdat de Blanken aan het Lingala dat prestige gegeven hebben. 
Het Lingala ! is ontstaan en verspreid door de Blanken en hun 
eerste helpers ; het is de taal van de Kongolese Weermacht. In 
West-Kongo bedient het Bestuur zich enkel van het Lingala. Iedere 
Inlander die naar Leo trekt, wil vooruitkomen en gelijk de Blanken 
worden. Om vooruit te komen is, voor de jongeren onder de Ba- 
kongo, de school aangewezen, maar zij hebben geen keus (ook al 
maken ze 80%, van de bevolking uit) en moeten zich laten onder- 
richten in het Lingala. De ouderen, die werk zoeken in Leo, hebben 
ook geen andere keus, want zelfs in een betrekking als hulpkok 
of hulpboy zullen ze enkel in het Lingala toegesproken worden. 
Wat zit er dan voor de Bakongo anders op, als ze willen vooruit- 
komen, dan in Leo „vroeg of laat het Lingala aanleren?” 

Men kan toch van de 75 tot 80%, Bakongo, die in Leo verblijven, 
niet verwachten, dat zij op eigen houtje gaan overeenkomen om 
een of ander Kikongo-dialect op te voeren tot standaard-Kikongo ! 
Niemand die weet hoe de taal&enmaking zich in de grote Europese 
Staten voltrokken heeft, zal beweren dat de algemene taal gegroeid 
is uit het volk alleen. We weten toch dat en Frans £n Italiaans en 
Duits als algemene taal hoofzakelijk ontstaan zijn uit de centrali- 
satie en de politiek. Hoe langer die centralisatie aan het werk is 
geweest, hoe minder er van de verschillende dialecten waar te nemen 
valt. Maken we maar de vergelijking tussen Frankrijk, waar de 
taal met de centralisatie van het land reeds lange tijd algemeen 
verbreid is, en Itali@ waar de verspreiding van de algemene taal 
met de eenheid van het land van latere datum zijn. 

Is het Lingala als verkeerstaal dan ook niet door het Bestuur 
in Belgisch-Kongo gewild en gewenst om dezelfde politieke redenen 
als Frankrijk, Duitsland of Italiö hun respectievelijke algemene 


ı Zie G. HULSTAERT m. s. e., Lingala-invloed op het Loms5ng>, in Zaire 
VII, 1953, 230, nota 2, 
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talen verbreiden? Men kan met die politiek akkoord gaan in zover 
die landen een algemene taal verbreiden in streken, waar de mensen 
een of ander dialeet van die Franse, Duitse of Italiaanse taalgroep 
spraken. Doch in Kongo, evenals hier in Belgi& honderd jaar terug, 
is het heel anders gelegen : bij het opdringen van het Lingala gaat 
het niet om een dialeet van @enzelfde taalgroep. En wat nog erger 
is, het Lingala is een verkeerstaal, terwijl het „Kikongo” als cul 
tuurtaal geldt. Denken we maar aan het lijvige woordenboek 
Kikongo-Frangais van Laman !, denken we maar aan de vele publi- 
caties van de Paters Jezuieten, o. a. over de gesproken woordkunst 
van de Bakongo ; denken we maar aan het feit dat de Latijnse 
humaniora-studies in het Kikongo gegeven werden door de Paters 
Jezuieten. 

Veronderstellen we even dat men in de grote ethnie der Bakongo 
tot een overeenkomst kwam om een bepaald Kikongo-dialect tot 
algemene taal te verheffen ; veronderstellen we dat dit algemeen 
Kikongo in alle scholen, waar de Bakongo in meerderheid zijn, 
zou onderwezen worden ; veronderstellen we erbij, dat het Bestuur 
dit algemeen Kikongo zou gebruiken in zijn betrekkingen met de 
Bakongo van Banana tot Kwamouth, zou dan het prestige van het 
Lingala in die streek niet dadelijk aan het zakken gaan? 

Men kan natuurlijk de opwerping maken, dat in dit geval het 
prestige van het Kikongo enkel zou te wijten zijn aan het prestige 
dat de bewerkers van de algemene taal eraan gegeven hebben. Wat 
heel juist is, zoals het juist is dat het Lingala thans zijn prestige 
in de ogen van de Bakongo haalt uit het prestige dat de Blanke 
bevolking eraan gegeven heeft. Maar er blijft toch nog altijd den 
verschil, nl. in de vooropgezette veronderstelling zou men de 125.000 
ä 180.000 Bakongo van Leopoldstad hun eigen taal laten bewaren. 
Zij zouden niet beroofd worden van een hunner grote cultuur- 
waarden die hun taal toch is, en nog wel in ruil voor een verkeers- 
taal als het Lingala. 

Echte, duurzame beschaving moet op traditie steunen. Bouwend 
op eigen cultuurwaarden kan die traditie geleidelijk evolueren en 


ı K. E. Laman, Dietionnaire kikongo-frangais, avee une dtude phonetique 
decrivant les dialectes les plus importants de la langue dite kikongo. Brussel 1936, 
K.B.K.TI., 1183 blz. 8°. 





kan de beschaving op een hoger peil worden gebracht. Een van de 
grote cultuurwaarden van een volk is zijn taal. In die taal alleen 
ligt al een heile cultuur en traditie opgesloten. Denken we maar 
aan de honderden spreuken vol levenswijsheid en morele principes, 
die zowel de Bakongo-, de Baluba- als de Mongo-gemeenschappen 
bezitten. Denken we maar aan hun gesproken woordkunst, waarin 
hun geschiedenis en klantradities zijn bewaard gebleven. Denken 
we maar aan hun mythen en legenden over Opperwezen, voorva- 
deren en verschillende cultuurgoederen. Denken we maar aan hun 
fabels en dierenlegenden vol sprankelende humor, die hele tonelen 
uit hun eigen maatschappelijk leven uitbeelden. Waar men de 
kinderen van de 75 & 80%, Bakongo in Leo in het Lingala onder- 
wijst, doodt men systematisch de cultuur die in hun eigen taal 
besloten ligt. Vroeg of laat worden de Bakongo zich bewust van 
hun ethnische eenheid en eisen het recht van hun taal op. Heeft 
de geschiedenis dan nog niet voldoende uitgewezen, dat het altijd 
beter is iemands recht te geven dan het te laten opeisen? 

Mocht men eindelijk uit de geschiedenis de lessen halen, die er 
voor Belgisch-Kongo in besloten liggen en overgaan tot taaleen- 
making van de grote ethnies der Bakongo, Baluba en Mongo, dan 
was voor het overgrote deel van Belgisch-Kongo het talenprobleem 


op een rechtvaardige manier in het voordeel van de Inlanders 
opgelost. 





HET KIKONGO EN HET LINGALA 
TE LEOPOLDSTAD 


(Referaat meegedeeld op de vergadering van de Commissie voor Afri- 
kaanse Taalkunde, Tervuren, 25 Maart 1953.) 


Een corresponderend lid van de Commissie voor Afrikaanse Taal- 
kunde heeft de Heer Voorzitter een nota overgemaakt, getiteld : 
„Il faut une authentique langue bantoue & la capitale du Congo 
Belge.” Mij werd door de Commissie opgedragen, over de inhoud 
van die nota verslag uit te brengen. De gegevens die zij bevat, 
aanzie ik als gegrond. 

Onze corresponderende collega gaat uit van de drievoudige om- 
keer die ik zelf onlangs, in een verhandeling voor het Koninklijk 
Koloniaal Instituut, heb aangestipt met betrekking tot de inlandse 
bevolking van Leopoldstad. Van minderheid zijn de Bakongo meer- 
derheid geworden, en bereiken reeds 72%, van de totale bevolking ; 
hun minderwaardigheidscomplex, dat hen belette hun taal op 
straat te spreken, verandert in een meerderwaardigheidscomplex. 
Daaruit is een zeker taalnationalisme gegroeid, zodat steeds meer 
ontwikkelden onder elkaar het Lingala en het Frans vermijden en 
liever zuiver Kikongo spreken, en zelfs de kinderen het Lingala 
misprijzen. Voor de Bakongo, mannen en schoolkinderen, is het 
Kikongo een taal voor beschaafden geworden ; het Lingala beschou- 
wen zij als een brabbeltaal, goed voor onbeschaafden. Wat de 
Bakongo-vrouwen betreft, zij hebben niets te veranderen : onder 
elkander spraken zij steeds hun moedertaal ; van het Lingala 
bedienen zij zich slechts in hun betrekkingen met vrouwen uit 
andere stammen. 

Deze drievoudige omkeer is na de oorlog tot stand gekomen. Een 
eerste vraag is : Zal die Bakongo-overheersing standhouden? Daar- 
aan valt niet te twijfelen, omdat de oorzaken die ertoe aanleiding 
gaven, blijven voortbestaan. De Bakongo hebben kinderen en veel 
kinderen ; de anderen bijna geen. De Bakongo te Leo nemen ten 
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minste 95%, van het geboorteeijfer voor hun part. Wat de inwij- 
king van nieuwe werkkrachten betreft. waaraan de hoofstad nog 
lang behoefte zal hebben, mag men voorzien dat zij uit de Kikongo- 
sprekende streken zullen komen, omdat zij er kort bij en om zo 
te zeggen thuis zijn. Vroeger kwamen de inwijkelingen van ver, 
omdat zij in hun streek geen broodwinning vonden ; doch nu er in 
Kongo overal een tekort aan werkkrachten is, hebben die vreemde- 
lingen geen reden meer om hun eigen streek te verlaten. De vreem- 
den die naar de hoofstad zullen komen, zullen een kleine minderheid 
zijn, bestaande uit klerken, handelaars en lieden die willen onder- 
duiken. 

Doch het Kikongo, dat door de drie vierden der bevolking gespro- 
ken wordt, is officieel niet meer erkend dan de andere bantoetalen 
der talrijke minderheden in Leopoldstad. Het Lingala is de officiele 
taal in het bestuur, in het gerecht. in de scholen en ook in de kerken. 
Onlangs werd ten gunste van het Kikongo een uitzondering gemaakt 
in bepaalde katholieke kerkdiensten. 


Het Lingala dat gebruikt wordt, is tweeörlei. Het „school- 
Lingala”, waarvan men een woordenboek van 3.000 woorden heeft, 
en iets dat gelijkt op spraakkundige regels. Deze taal is de moeder- 
taal van niemand ; ’t is een kunstmatige taal, die dienst in de kerk 
en in de school doet. 

Buiten kerk en school, dus op straat, bij het gerecht, bij het 
bestuur, tussen Blanken en Zwarten, tussen Zwarten van verschil- 
lende taal, geldt het straat- of stroom-Lingala, bestaande uit enige 
honderden woorden, waarmede men alledaagse dingen kan uit- 
drukken. Deze taal is de moedertaal van enkele honderden kinderen 
te Leopoldstad geboren, wier ouders hun eigen moedertaal niet 
meer spreken. 


Men heeft alle redenen om aan te nemen dat het straat-Lingala 
als omgangstaal nog lang zal blijven bestaan in vele gebieden van 
Belgisch-Kongo en zelfs in Frans Equatoriaal-Afrika. Doch men 
ziet niet in hoe het school-Lingala of het straat-Lingala ooit een 
levende cultuurtaal kan worden. Die omvorming zou moeten uit- 
gaan van de Zwarten zelf die geen andere moedertaal bezitten ; 
zij beseffen trouwens dat die taal minderwaardig is. Daarin ligt 
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de reden waarom sommige @volues te Leo vragen het Lingala uit 
de scholen te weren en het door het Frans te vervangen. 

Het Frans is wel in staat het Lingala te Leo in een naaste toe- 
komst te verdringen. Het schoolwezen breidt zich uit en men kan 
voorzien dat weldra 90%, van de kinderen te Leo schoolonderricht 
zullen krijgen. In de scholen wordt vanaf het eerste jaar Frans 
onderwezen, en het Frans wordt meer en meer voertaal in de tweede 
graad, zodat de kinderen die het lager onderwijs hebben doorge- 
maakt, genoeg Frans geleerd hebben om die taal te gebruiken, 
bijna even goed als het straat-Lingala. Zij gebruiken bij voorkeur 
die taal der Blanken, evenals de boys en zelfs veel werklieden, 
naar het voorbeeld der geleerde klerken. 

De Blanken die vroeger Lingala leerden, moeten zich niet meer 
die inspanning getroosten : de Zwarten staan hen in het Frans te 
woord. Ook in het leger en het politiekorps wordt het onderricht 
in het Frans uitgebreid, en zo verdringt deze taal het Lingala daar 
waar het geboren is. Het leger immers is de moeder van het Lingala 
en heeft het tot in de Uele-gebieden verspreid, alwaar het in de 
vorm van „Bangala” een omgangstaal is geworden. 

Verdrongen door het Frans, misprezen door de Bakongo, zal het 
Lingala binnen kort te Leo nog enkel de taal zijn van een klein 
aantal geringe lui die noch Frans noch Kikongo kennen. 

Tussen het Kikongo en het Frans is de strijd ook onvermijdelijk. 
Doch, indien de mogelijkheid van een overheersing van het Frans 
in het openbaar leven niet uitgesloten is, hebben wij toch afdoende 
redenen om aan te nemen, dat het Kikongo in het huiselijk leven 
niet zal verdrongen worden. De eerste reden is dat de Bakongo- 
moeders hun eigen taal niet zullen opgeven ; de tweede is dat de 
Bakongo-bevolking van Leo in voortdurend kontakt blijft met 
haar taal- en stamgenoten van het binnenland. Hierbij dient 
opgemerkt dat het Bakongo-volk zegevierend uit de krisis is 
gekomen, waarin ieder primitief volk betrokken wordt door de 
slopende invloeden van de Europese kolonisatie. Zijn demographi- 
sche en ekonomische toestand is gunstig ; zijn nationaal gevoelen 
groeit aan ; ook zijn taalbewustzijn neemt in verscheidene gewesten 
toe. Alles laat dus voorzien dat het percent van de Kikongo- 
sprekenden bij de schoolgaande jeugd te leo, nu reeds 75, ge- 
stadig zal stijgen en tot 95 zal gaan. 


Kongo-Overzee XIX, 2-3 — 12 





Dat het openbaar onderwijs met deze toestanden rekening moet 
houden, zal wel niemand ontkennen. Ook in Kongo geldt de regel 
dat de voertaal in de eerste graad de moedertaal van de kinderen 
moet zijn. Het algemeen gebruik van een vreemde en nog wel 
gebrekkige omgangstaal, die geen kans heeft een cultuurtaal te 
worden, is niet te verantwoorden in een stad waar 75 ®, en meer 
der leerlingen een moedertaal hebben die tevens een cultuurtaal 
is. Het handhaven van het Lingala als voertaal is in strijd met 
de eenvoudigste regels der pedagogie en met de culturele belangen 
der Bakongo-kinderen en van het Bakongo-volk. 

Een verandering op dit gebied gaat weliswaar gepaard met 
sommige moeilijkheden. Doch deze zullen tot een minimum herleid 
worden indien, om te beginnen, het Kikongo slechts ingevoerd 
wordt in het eerste jaar van de 1* graad, in homogene klassen 
van Kikongo-sprekende leerlingen. Voor die klassen zal men 
gemakkelijk de onderwijzers en de schoolboeken vinden. 

Ik voeg hierbij een manifest mij onlangs gestuurd door een 
Kongolees uit Leopoldstad. Commentaar daarover lijkt mij over- 
bodig. 

J. van Wine 8. J. 


MANIFESTE D’UN GROUPE DE BAKONGO 


VERS L’UNIFICATION 
DE LA LANGUE KIKONGO 


Le Congo progresse dans tous les domaines. 1] est temps, nous 
semble-t-il, 4 nous qui constituons le noyau de l’elite congolaise, 
de songer ä ame&liorer nos langues maternelles. Nous ne pouvons 
plus les dedaigner, mais au contraire, nous en servir avec goüt 
et fierte. 


Pousses par cette idee du progres, nous portons & la connais- 
sance de tous les Bakongo, de tous les missionnaires et de tous 
les linguistes bantous, qu’un groupe de Bakongo de L«opoldville 
veut constituer une association pour unifier, conserver et per- 
fectionner leur langue Kikongo. 
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Voieci les motifs qui les ont conduits & prendre cette deeision : 

1° Plus de deux tiers de la population de L&opoldville sont 
Bakongo et ces Bakongo n’ont pas un journal qui puisse les interesser 
et les instruire en leur propre langue. 

2° Nos nombreux enfants frequentant les 6coles de la ville sont 
instruits en une langue africaine heteroclite et ignorent la beaute 
et les richesses infinies de leur propre litt@rature. Certains d’entr’eux, 
apres quelques anndes d’&ecolage @prouvent une certaine honte 
ä s’exprimer en Kikongo. 

30 L’experience montre aux observateurs que nos enfants ainsi 
forms en cette langue heteroclite, perdent de plus en plus la deli- 
catesse, la pudeur et la douceur caracteristique du peuple Mukongo. 

4° Tous les Bakongo se sentent freres issus d’une möme souche 
„Kongo di Ntotila”. Mais cependant, depuis l’&eroulement de notre 
cher royaume, provoqud par les guerres incessantes avec nos 
voisins, les „jagas” et l’esclavagisme des trois derniers siecles, 
nous ne sommes plus unis. Ce journal nous servira de trait d’union. 
Pour realiser notre projet, nous comptons erder une association. 
Celle-ci comprendra un comite central, oü chaque dialeete Kikongo 
aura un reprösentant ; plus tard, a cöt€ du comite qui s’occupera 
de la direetion, de l’administration et de la redaction du journal, 
il y aura d’autres sous-comites qui se chargeront respectivement : 


a) de la grammaire, de la litterature Kikongo et de la composition 
d’un dietionnaire Kikongo ; 


b) de la conservation et de la protection des arts, des maurs 
et de la eivilisation Bakongo ; 

c) de l’organisation d’une bibliotheque Kikongo et de la compo- 
sition de l’histoire du Congo ; 

d) un sous-comite pour encourager, soutenir les @erivains, les 
historiens et les artistes Bakongo. Le comite central organisera 
aussi des concours avec prix dans les @coles superieures, secondaires 
et primaires en territoire Bakongo. Un „reporter” et un photo- 
graphe sillonneront tous les coins de notre cher pays. les rapports 
et les photos ainsi obtenus, illustreront chaque region Mukongo 
en partieulier. 


Le journal que nous @diterons sera d’abord mensuel, puis hebdo- 
madaire et ensuite quotidien. Tout d@pendra de son sucees. Les 
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nouvelles importantes seront €crites en un Kikongo classique et 
facile, nuance et compröhensible pour un Mukongo. Nous ne 
tiendrons pas compte des particularites regionales. Pour les nou- 
velles moins importantes, nous respecterons l’idiome du corres- 
pondant. Il y aura une page pour les Bakongo de l’A. E. F. et 
une autre pour nos chers freres de l’Angola. Pourra ötre membre 
de l’association, tout Mukongo et tout mukongolisant, ä savoir : 
les Bantandu, les Bandibu, les Bambata, Bazombo, les Besi- 
Ngombe, les Basolongo, les Besi-Kionzo, les Basundi, les Balari, 
les Manianga, les San Salvador, les Bakabinda, les Loangonais, 
les Mayombiens, les habitants du Kwango et ceux d’Ipamu (Kasai), 
les divers Bakongo de l’Angola et de l’A. E. F. Nous y invitons 
aussi les missionnaires en territoire Bakongo ou ä population parlant 
Kikongo et les linguistes qui s’interesseront ä la question. Nous 
attendons la formation du comite provisoire pour &laborer les 
statuts qui seront d’abord presentes & l’Etat avant que le publie 
en ait pris connaissance. Chers Bakongo, nous sommes tous fiers 
d’ötre issus de ce grand ancötre (Ta Kongo) et de ce que toute 
l’Afrique Belge porte le nom de notre aneötre. Notons bien que 
ce grand ancötre etait un bon chasseur. Quand il tirait & son are, 
sa fleche ne ratait jamais son objectif. De la son nom de Kongo 
(Nkongo). Nous devons aussi suivre son exemple. Concentrons 
nos efforts et nos capacites intellectuelles afin que nous visions 
bien et ne rations jamais le but de cette grande &@uvre nationale 
que nous voudrions entreprendre. 

Reveillons-nous, il est plus que temps. Nous devons agir. Tous 
les intellectuels Bakongo de tous les calibres en commengant par 
nos prötres, nos deputes ou conseillers au Gouvernement, nos 
divers commis, nos chefs de secteurs, nos @tudiants en theologie 
et en philosophie, nos etudiants de Lovanium, nos collegiens et 
nos seminaristes, nos pasteurs et nos instituteurs, nos commergants, 
nos chefs de village et tous nos elercs doivent se faire les premiers 
abonnes et les premiers correspondants de notre journal, les propa- 
gandistes et les interprötes de ce que nous venons d’exposer. Nous 
supplions aussi notre Gouverneur de Province, nos Commissaires 
de Distriet, nos Administrateurs de Territoire, tous nos chefs 
europ6ens, nos chers missionnaires, tous les amis et bienfaiteurs 
des Bakongo de nous aider autant que possible. Nous esperons 
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que beaucoup de nos dirigeants et de nos missionnaires, tant de 
la Metropole que de la Colonie, soutiendront vigoureusement notre 
Association naissante. 


Pour ceux qui desirent &clairer, conseiller ou avoir plus de 
details sur notre Association embryonnaire, ils peuvent s’adresser 
a M. Edmond Nlandu, Commis-comptable aux H. C. B. /L£o. 


En attendant, chers fils du Kongo, soyons prets des maintenant 
ä verser notre quote-part pour la fondation, le progres et le soutien 
de notre journal en notre propre langue. Le journal s’intitulerait 
Nsamu mieto mi Kongo (Les nouvelles du Kongo). 





KORTE GESCHIEDENIS 
VAN DE BEVOLKING DER BESTUURSGEBIEDEN 
VAN BONDO EN ANGO 


(Belgisch-Kongo) 


door B. DıJKmANn, Kruisheer. 


Woord vooraf 


Er is de laatste vijf en twintig jaar vrij veel geschreven over de 
bevolking van Noord-Kongo. Behalve de mondelinge overlevering, 
bezitten we ook enkele boeken, welke ons bekend maken met de 
verrichtingen van de Egyptenaren, Arabieren en Belgen in deze 
streken. Door een kritische en methodische bewerking van al dit 
materiaal zou het zeker mogelijk zijn om, in grote trekken, de 
geschiedenis van Ango-Bondo samen te stellen. Hiertoe ontbreekt 


ons een deel van het materiaal en de nodige routine. Met hetgeen 
wij wel hebben, kan het wellicht toch zijn nut hebben een kort 
overzicht te geven van de voornaamste feiten. 


Gebruikte Literatuur 
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HUTEREAU, A. DE, Histoire de Uele et de !Ubangi (Bruxelles 1923, Falk 
& Fils). 
CALONNE-BEAUFAICT, A. DE, Azande (Bruxelles 1921, Maurice Lamartin). 


LAGAE, C. R., La Langue des Azande (Gand 1921, Editions Dom. Veritas) ; 
Introduction historico-geografique par V. H. VAanDEN PLas. 


MvuLLer, E., Ouelle, Terre d’heroisme (Bruxelles 1944, Editions Essor). 
LoTar, L., La Grande chronique de !’UelE (Bruxelles 1946, Falk & Fils). 


TanGoHe, BasıeL, De Ngbandi (Congo Bibliotheek XXVIHI, XXIX, 
XXX, 1929). 


182 





Artikels : 
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Les traitants nubiens, jg. 14, dl. II, no 5, Dec. 1933 ; 
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Handschriften : 
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Bousner, P., A. T., Notice sur les Abandia. Archieven van de Staat. 
Vıssers, W., Historische documenten. In het bezit van de schrijver. 
TANGHE, BasıeEr, Histoire generale des populations de UUbangi-Chari. 


I. DE BEVOLKING VAN ANGO-BONDO TOT LEZIA 
(17??) 


De eerste bewoners 


Momvu en Pygmeeöän. Vöör SCHWEINFURTH (1870) wist 
niemand in Europa iets over de rivieren Mbomu en Uele en van 
het land dat hen gescheiden houdt tot aan de 28ste graad O. 1.. 
Met het enige verschil dat de pleinen wat kleiner en de bossen wat 
uitgestrekter waren, lag het daar al eeuwen zoals nu, ten Zuiden 
begrensd door het Evenaarswoud en ten Oosten door de Nijl en 
de Graben. Voortglijdend in een bedding van grijze graniet door- 
aderd met kwarts, stuwden de rivieren hun bruine wateren kolkend 
voort tussen het humagras en de overbuigende boomkruinen. Altijd 
hadden dezelfde vurige zon en dezelfde blauwe hemel zich gespie- 
geld in hun watervlak en sinds onheuglijke tijden leefden dezelfde 
katvissen, waterwolven en mormyren in hun boezem. 

verst leefden er de Pygmeeen van hun jachtbuit, en de kleine 
zwarte Momvu van de vruchten, die zij verzamelden of teelden. 
In zwijgende overeenkomst ruilden zij dit aan elkaar uit. Zij waren 
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bang van water, dat stroomde met geheimzinnig geweld, en woon- 
den slechts aan de bronnen, waar het helder opsprong om de dorst 
te lessen van de vermoeide jager en zijn vruchtenzoekende vrouw. 

Al hun wapens en werktuigen waren gemaakt van hout (lansen), 
van gekapte of gepolijste steen (werpstenen, pijlpunten, messen, 
bijlen), of van de beenderen hunner jachtprooi (hak en lepel). Zo 
vonden wij ze daar, verspreid of in opslagplaatsen bijeen, en schoven 
ze achteloos met de voet opzij, zonder &&n gedachte van pieteit 
voor het wonder van menselijk samenleven waarvan zij getuigen. 

We vonden ook overal, uitgehouwen in platliggende rotsen, vor- 
men van de menselijke voet en vele ronde kuiltjes, ordeloos of in 
regelmatige rijen, waarover geen enkele der in het land wonende 
stammen ons enige uitleg kon geven, en die zij allen toeschreven 
aan helden uit hun vertellingen of aan God. Tussen de rivieren 
Gwane en Mbomu bouwden de Akale hun woningen op gekapte 
stenen pilaren, welke zij daar hadden gevonden als getuigen van 
een vroegere beschaving. Nu liggen zij er weer verlaten en getuigen 
nog steeds !, 


Bantoe en Soedanezen. Door onbekende oorzaken 
kwamen in lang vervlogen tijden de volksstammen ten Zuidwesten 
van de samenloop Mbomu-Uele in beweging en verspreidde zich 
een kolonne Bantoe (Ngombe) over het gebied en verder noord- 
waarts tot aan de zijrivieren van de Nijl. Lang moeten deze daar 
naast en tussen de Soedanezen hebben gewoond, zodat hun taal 
en gewoonten zich met elkaar vermengden, totdat zij door een 
sterker opdringen van de volken uit het Noorden, tegelijk met de 
Momvu en de Pygmeeön, werden teruggedrongen naar het Zuiden 
van de Uele, waar wij ze nu terugvinden als de Makere en de Momvu 
met hun kleine vrienden. De Akale zouden als groepen van deze 
vermenging, ontstaan in noordelijker streken, omstreeks 1600 in 
Ango-Bondo zijn binnengedrongen en er zich hebben gevestigd. 
Volksverhuizingen uit het Westen en Noorden brachten daarna 
nog verschillende andere groepen binnen de grenzen van dit gebied, 
zodat er het omstreeks 1630 ongeveer als volgt moet hebben uit- 
gezien. Van West naar Oost : 


I CALONNE-BEAUFAICT, op. cit., p. 155 en vlg. 
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langs de zuidelijke oever van de Mbomu : Avai, Abambwara, 
Abokundo, Angada, Akale en later, Abasili (Ashere) ; 

langs de noordelijke oever van de Uele : Angembele, Abenge, 
Aulo en Abarambo ; 


in de vallei van de Mbili-rivier : Angbandi, Abagbinda, Abagwa 
en Amadi. 

De inwijkelingen uit het Westen spraken een Baza- of Ngbandi- 
taal, die uit het Noorden spraken Zande. De Baza-sprekenden, ten 
Noorden van de Mbili, waren al in die tijd zozeer door de Azande 
beinvloed, dat zij hun eigen taal begonnen te verliezen. Sommige 
gedeelten, welke door hun ligging minder toegankelijk waren, bleven 
vrijwel onbewoond, daar zij niet op de weg der volksverhuizers 
lagen. Zo bijvoorbeeld de hoek tussen Uele en Mbomu tot aan de 
23ste graad !. 


Oorsprong van het Abandia-rijk 


In deze hoek moet zich niet lang na 1600 de Baza-sprekende, 
zwarte prins Bandia hebben neergezet ten Noorden van de Mbili, 
niet ver van haar uitmonding in de Mbomu. Niet lang na 1600, 
zeggen we, want er zijn volgens de traditie elf geslachten tussen 
bijv. Zokongba, het tegenwoordige opperhoofd te Bili, en Bandia, 


en de ezelsbrug door de CALONNE geslagen over den geslacht is 
zeven en twintig jaar lang ?. Deze Bandia heeft, in de volgende 
drie eeuwen, met de families van zijn kinderen en met degenen 
die zich bij hem hebben aangesloten of die hij heeft overwonnen, 
de heerschappij veroverd over een gebied zo groot als Belgi@ en 
het grotendeels met zijn nageslacht bevolkt. 


De naam Abandia, eigenlijk een verzamelnaam voor allen die 
door geboorte langs vaderskant afstammen van Bandia, wordt 
tegenwoordig gebruikt voor allen die het land bewonen, dat door 
de Abandia bestuurd wordt en dat samenvalt met het bestuurs- 
gebied van Bondo. In werkelijkheid moeten er ook wel een groot 
aantal inwoners zijn die Bandia-bloed in hun aderen hebben. 


I CALONNE, 0p. cit., passim. 
®2 CALONNE, 0p. cit., p. 217. 
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Immers, vöör de komst der Blanken was het een gewoonte dat het 
opperhoofd verreweg het grootste deel der vrouwen opeiste voor 
zichzelf en zijn familieleden, waardoor een noodzakelijke voor- 
waarde om het geslacht voort te zetten, aan de anderen werd ont- 
houden. Wanneer we zien dat bijv. het opperhoofd Hilu, twee hon- 
derd kinderen had, dan kunnen we ons enigszins een voorstelling 
maken van het aantal kinderen door heel zijn familie gedurende 
drie of vier geslachten voortgebracht. Met de komst der Blanken 
is het voor de Inlanders, die niet van koninklijke bloede zijn, wel 
veel gemakkelijker geworden om een vrouw te krijgen, maar toch 
is het aantal dergenen, die zich tevreden moeten stellen met een 
door de opperhoofden weggestuurde vrouw, die geen kinderen meer 
kan krijgen, nog aanzienlijk. 


Uit hetgeen de ouden, vanaf de eerste komst der Blanken tot 
nu toe, altijd weer hebben verteld, blijkt dat Bandia is gekomen 
van de zuidelijke oever van de Ubangi-rivier, uit de streek waar 
nu de staatspost Yakoma ligt. Hij behoorde tot de leiders van de 
groep Nyi, welke afstammen van de oudvader Ngake, en welke 
enige tijd te voren uit het Noorden waren afgedaald langs de weste- 
lijke oever van de Bari-rivier !. Wat later hebben zij zich, ter ver- 
dediging hunner belangen, aangesloten bij de groep van Kule 
Ngenge, die hen was gevolgd. De faam van deze aanvoerder was 
zö groot, dat de Abandia hem in hun stamboom hebben opgenomen 
als hun voorvader, ofschoon hij behoorde tot de afstammelingen 
van Ngalo-Ngu en niet tot de Ngake. 

De aankomst van Bandia wordt niet voorgesteld als een krijgs- 
tocht of een volksverhuizing, maar als een vlucht naar onbewoond 
gebied, waar veel wild is. Hij was dus waarschijnlijk slechts ver- 
gezeld van een kleine troep getrouwen. De overlevering zegt dat 
Bandia jager was. Daarom zal hij zich hebben tevreden gesteld met 
de middenmoot van het land. Dat de Ngembele zich als vissers 
langs de Uele vestigden, betekende voor hen een afwisseling ir het 
menu. Zij konden dan vlees ruilen tegen vis. 

Onder de regering van de elkaar opvolgende Bandia, Bwanda, 
Ngungu (Ngbapai) en Kpobe gebeurden er weinig vermeldenswaar- 


! TANGHE, BASIEL, op. cit., p. 5 en 6. 





dige feiten. Met de huisgezinnen van hun kinderen en kleinkin- 
deren hebben zij de blijkbaar verlaten streek bevolkt tot aan de 
23ste breedtegraad. Toch moeten in deze tijd in het volk de krach- 
ten zijn gerijpt, welke hun latere grote daden verklaren. Daarom 
iets over de gewoontewetten welke er bestonden. 


Enkele gebruiken. Het bestuur over hun groep werd 
door hen blijkbaar toevertrouwd aan diegene uit de koningsfamilie 
die het best daartoe geschikt was. Als voornaamste hoedanigheden 
in het opperhoofd werden beschouwd : de paraatheid om vreemden 
af te weren en verder een zeer ruime opvatting over discipline. 
Volgens hen leefde de mens het gelukkigst als hij, binnen het raam 
van zijn voor de verdediging noodzakelijke verplichtingen, kon doen 
wat hem aanstond zonder daarbij door anderen te worden lastig 
gevallen. Het opperhoofd bevond zich altijd op de gevaarlijkste 
grens van zijn land ; zodra hij zijn krachten voelde verminderen, 
werd hij vervangen door de troonopvolger. Het binnenlands bestuur 
werd in handen gegeven van zijn jongere zoons als een oefenterrein, 
waarop zij hun geschiktheid tot besturen konden tonen. Dit was 
dus minder goed verzorgd. Hun opperhoofden werden dan ook 
later eerder veldheren. 

Daar de geschiktheid tot besturen gedeeltelijk overerfelijk is en 
gedeeltelijk door oefening en ondervinding in bestuurszaken wordt 
verkregen, was de oudste zoon in regel de opvolger. Deze had de 
meeste ondervinding. Indien hij echter niet erg weerbaar was, werd 
een jongere zoon genomen en dan was de tussenregering van een 
vertrouweling van het vorig opperhoofd geen zeldzaamheid. Zoals 
bijv. bij Ngbapai, die regeerde tussen Bwanda en diens zoon 
Ngungu !. Dit veldheerschap der opperhoofden had tot gevolg dat 
deze later, toen het rijk groter werd, te ver van hun volk woonden 
en de oude provincie praktisch onafhankelijk werd. 

leder die niet wilde gehoorzamen aan hun opperhoofd, werd ver- 
ondersteld met hen in oorlog te zijn. Allen die weerstand in het 
gevecht boden, werden gedood, behalve de zonen van een opper- 
hoofd. Deze werden naar hun vader teruggezonden, waarna zij met 


! Voor Ngbapai, zie HUTEREAU, op. cit., p. 67, voetnoot. 
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goed fatsoen niet meer konden vechten tegen iemand aan wie zij 
hun leven hadden te danken. Alle eigendom was afhankelijk van 
de wil van het opperhoofd, dus verviel ook de oorlogsbuit geheel 
aan hem. Voor buitgemaakte slaven hield men streng daar aan, 
voor andere zaken niet. 


Zij toonden zich ook streng voor overspel. In hun legenden wordt 
dit op de volgende wijze verklaard. De vader van Kpobe vermoordde 
zijn vrouw omdat hij ze van overspel verdacht, waarop Kpobe zo 
kwaad is geworden dat hij de moordenaar heeft neergestoken. Het 
is na dit bloederig voorval dat de Abandia zo streng op overspel 
geworden zijn. Het geval bewijst evenwel dat zij er al vroeger 
streng op waren ; hierdoor sluiten zij zich bij de Ubangi-volken 
aan. De uit het Noorden komende Azande-volken waren ruimer 
van opvatting op dit punf. 


Abandia en Azande. Gobenge, het vierde of vijfde opper- 
hoofd van de Abandia, verzette op het laatst van zijn leven de 
grenspalen van zijn rijk nogmaals naar het Oosten en voegde er 
daardoor verschillende Zande-sprekende groepen aan toe, welke de 
streek bij de waterval Ngubu (Monga) bewoonden. Het is duidelijk 
dat deze groepen geen groot opperhoofd hadden en dus gemakkelijk 


te overwinnen waren. Velen vluchtten naar het Oosten, maar toch 
hebben ook velen zich bij de Abandia aangesloten, want na Gobenge 
zien we dat het leger bestaat uit Bandia-aanvoerders en veelal 
Zande-soldaten. 


In deze Zande-provincie verbleven Gobenge en zijn opvolgers 
voortdurend. Tot nog toe hadden zij geheerst over onderdanen, 
gewoon aan de Baza-taal en gebruiken, maar nu begonnen zij, om 
beter hun Zande-onderdanen te kunnen besturen, de Zande-taal te 
leren ; zij deden dit niet met de bedoeling om hun moedertaal te 
vergeten, want de generatie opperhoofden, die onder elkaar Baza 
spraken, is nog maar nauwelijks uitgestorven. Gobenge bevond zich, 
naar het schijnt, niet ver van de Mbomu op de 23ste graad, vanwaar 
we later zijn zoons zien uittrekken. ® 


Na zijn gemakkelijk sukses schijnt hij met zijn zoons plannen 
te hebben gemaakt voor verdere veroveringen. Nergens was in de 
omtrek een opperhoofd bekend dat werd gehoorzaamd gelijk 
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Gobenge, en het leek dus gemakkelijk om zich te vestigen tussen 
die losse groepen en zo nieuwe provincies te stichten, waar zijn 
zonen als geöerbiedigde vorsten zouden zetelen. In hun jeugd reeds 
kregen zij het gebied aangewezen dat zij moesten veroveren. Lezia 
in het Oosten, Ndunga en Kasanga ten Noorden van de Mbomu. 
Het bestuur over het land waar zijn kinderen waren geboren, droeg 
Gobenge over aan zijn broer Bwanda, wiens nakomelingen er regeren 
tot op de dag van heden. Zij en hun onderdanen hebben de Baza- 
taal en -gebruiken ongeschonden bewaard. In het begin van de 
achttiende eeuw moet Gobenge de leiding der gebeurtenissen in 
handen van zijn oudste zoon Lezia hebben gegeven, om enige tijd 
later bij de waterval Ngubu te sterven !. 


II. DE ABANDIA EN DE AVUUNGALA 
Aard en afkomst van de Avuüngäla 


Alles zou waarschijnlijk heel rustig volgens de verwachtingen van 
Giobenge zijn verlopen, als niet omtrent dezelfde tijd een tot regeren 
bijzonder goed uitgeruste familie, komende van de Sinko-rivier, aan 
de monding daarvan, de Mbomu was overgestoken en zich had 
gevestigd op de zuidelijke oever. Zij noemden zich Avuüngäla. 
Volgens het genie der Soedanese talen moet dit worden verstaan 
als : afstammelingen van Vuängäla. De eenstemmige traditie verzet 
zich echter hiertegen en beweert dat het een samentrekking zou 
zijn van avuru-Ngula. Dat dit niet zou kunnen, is te veel gezegd, 
vooral als we enige Westafrikaanse invloed veronderstellen op 
deze volksgroep. De Abandia bijv. hebben de gewoonte om Zande- 
woorden te verkorten en medeklinkers te doen uitvallen. De 
bewijskracht der overlevering is echter in dit geval niet heel sterk 
voor degene die weet hoe gemakkelijk de Inlanders een woord- 
uitleg klaar hebben wanneer zij daarom gevraagd worden, en 
hoe weinig verandering van klank of toonhoogte er nodig is om 
die uitleg waarschijnlijk te maken. Toch zou ik het in dit geval 


' HUTEREAU, op. cit., p. 70. 
Lezia : oog van de luipaard in het Ngbandi ; niet Luzia. VIssers, op. eit. 
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met de overlevering willen houden en niet met Lasar !. Ten 
eerste, omdat de gangbare uitspraak Avuüngäla is, en ten tweede 
omdat er in die tijd nog een stuk of tien andere stammen langs 
de Mbomu woonden wier naam met avu begint. Gaan we daar 
ook allemaal avo d. i. zij die bonden, van maken ?’ 

Het is waarschijnlijk dat, tenminste de Avuüngäla zelf, eens 
hebben samengewoond met de Ngake en de andere stammen van 
Ubangi. Immers, in de sagen welke de vestiging van hun gezag 
verklaren, vinden we dezelfde grond van een vreemdeling, die 
door een rechtvaardiger en onpartijdiger bestuur het vertrouwen 
wint van de bevolking. In de legendarische stambomen vinden 
we bij beide verschillende namen, welke sterk op elkander gelijken. 
En er moet een langdurig kontakt geweest zijn tussen beide volken, 
om de talrijke woorden te verklaren, die hetzelfde zijn of van 
dezelfde stammen schijnen voortgekomen. Zij zeggen trouwens 
dat zij langs de Sinko-rivier uit het Noorden zijn gekomen. Dus 
uit dezelfde streek als de Abandia. 


De oudste voorvader, ons door de eenstemmige overlevering 
der Avuüngäla bekend, is Monabwendi en hij moet hebben geleefd 
in dezelfde tijd als Gobenge. Het zal Monabwendi geweest zijn, 
die met zijn krijgers de Mbomu is overgetrokken en zich heeft 
gevestigd in het gebied van Bondo. Zijn zoon Ngula is eerst achter- 
gebleven op de noordelijke oever, want daar zijn z’n zonen geboren : 
Mabenge aan de Sere, en Tombo aan de Fule (beide zijrivieren 
van de Sinko). Ngula streefde evenals Lezia, de zoon van Gobenge, 
naar de heerschappij over de verbrokkelde stammen langs de 
Mbili-rivier. 

Het volk waarover zij heersten, noemde zich Azande. Al lang 
vööor de Avuüngäla waren er, vooral in het gebied van Ango, 
groepen Azande komen wonen tussen Mbomu en Uele:de Abokundo, 
de Aulo, de Abarambo. Misschien zijn ook deze niet altijd Azande 
geweest, maar zijn zij het geworden, juist als de Abandia later, 
omdat zij in de Zande-taal en -gewoonten iets vonden wat hun 
aangenaam was. 


! LAGAE, C. R., op. cit., | 
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Want, al hebben zij blijkbaar naast elkaar gewoond, er is toch 
veel verschil tussen de Abandia en de Azande. De verering der 
geesten van gestorvenen is bij de Azande veel minder ontwikkeld 
dan bij de Ubangi-volken. De taal der Azande hecht minder 
gewicht aan het muzikaal accent en werkt dus, om de betekenis 
der woorden nader te bepalen, meer met samengestelde woorden. 
Het familieverband is veel losser. De overwonnen groepen worden 
minder veracht en uitgemoord en krijgen slechts lichte lasten 
onder het bestuur der Avuüngäla. Ofschoon ook de Azande een 
veroverend volk waren, en de wetten van oorlog en bezit vrijwel 
met die van de Abandia overeenkwamen, was toch het binnenlands 
bestuur bij hen veel beter verzorgd en hadden hun opperhoofden 
en rechters een veel groter gezag. In het algemeen lijkt het of zij 
meer dan de Abaza, de invloed van een hogere beschaving hebben 
ondergaan. 


Eerste ontmoeting van Abandia en Avuüngäla 


Toen dus Lezia, volgens de opdracht van zijn vader, het Beloofde 
Land wilde gaan veroveren, vond hij daar Ngula reeds gevestigd, 
die zijn vader Monabwendi was opgevolgd. Aanvankelijk namen 
de twee rivalen een vriendschappelijke houding tegenover elkaar 
aan, in de wederkerige hoop, dat de ander geen veroveringsplannen 
koesterde of te onderwerpen zou zijn. Lezia kreeg een dochter 
van Ngula, Uruti, ten huwelijk en zij schonk haar man spoedig 
een zoon, Zägbia !. Weldra moet Lezia echter hebben ingezien, 
dat hij Ngula nimmer tot zijn vazal zou kunnen maken en dat 
deze een hinderpaal voor hem was bij het uitvoeren van zijn 
vaders opdracht. Het was daarmee voor hem een uitgemaakte 
zaak, dat hij noch tijdens zijn leven, noch na zijn dood, door de 
geest van zijn overleden vader met rust gelaten zou worden, 
tenzij hij Ngula had uit de weg geruimd. 

Vele van zijn soldaten waren echter Azande en dus weinig 
gevoelig voor deze moeilijkheden, wont Gobenge was hun voor- 
vader niet. Om hen strijdlustig te maken, moest Lezia op een ander 


! HUTEREAU, op. eit., p. 72. 
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voorval wachten, iets dat zij begrepen. Dit deed zich voor toen 
er tussen Ngula en Lezia een meningsverschil ontstond over de 
toepassing van de wet op overspel. 

Voor de Abandia was overspel bewezen als een vrouw, zonder 
getuigen, met een andere man was tezamen gezien. Bij de Azande 
waren de verhoudingen ruimer. Op het doordringen binnen de 
omheining van het vrouwenverblijf van het opperhoofd zonder 
verlof, stond natuurlijk de doodstraf, maar eenmaal däär toe- 
gelaten, was het geoorloofd zich met haar te onderhouden. Het 
gebeurde nu dat Uruti met haar kleine jongen op bezoek ging 
bij vader Ngula. Een vertrouweling van Ngula maakte haar het 
hof en zij was er gevoelig voor, want tijdens dit onderhoud be- 
handelde zij haar kleine jongen op een wijze, die hem deed be- 
grijpen dat die man op dat ogenblik meer voor haar betekende 
dan hijzelf. Toen deze later met Ngula op een feest bij Lezia 
verscheen, had Zägbia hem niet vergeten en wees hem aan als de 
oorzaak van een groot verdriet. Voor de Abandia was de man 
hiermee ter dood veroordeeld en Lezia eiste onmiddellijke uit- 
voering van het vonnis, hetgeen Ngula weigerde. De wet der 
gastvrijheid verbood geweld in dit geval en Ngula vertrok met 
zijn onvoorzichtige vertrouweling terug naar zijn dorp, belovend 
dat hij de zaak zou onderzoeken. Lezia liet niet na om van dit 
voorval gebruik te maken en zijn krijgers tegen de Avuüngäla 
op te zetten. Dit schijnt wel de grond te zijn van de verschillende 
verhalen, welke hierover door de Inlanders worden verteld. 

Terwijl dit gebeurde in het Oosten, trokken de twee jongere 
broers van Lezia met een troep krijgers over de Mbomu op de 
23ste graad. Ndunga, de oudste, vestigde zich op de noordelijke 
oever onder de Anzakara en hielp dan zijn broer, Kasanga, om 
de streek naar het Noordoosten aan de Sinko te bezetten. 


Oorlog tussen de Abandia en de Avuüngäla 


Na het voorval met Uruti, heeft het Lezia geen moeite gekost 
om zijn soldaten te overtuigen van de noodzakelijkheid om de 
Avuüngäla te beoorlogen. Zij hebben Ngula meer dan eens gesom- 
meerd om de schuldige uit te leveren, waaraan deze geen gevolg 
heeft gegeven. Tenslotte waren de geesten zozeer verhit, dat 
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besloten werd om, door een nachtelijke overval, zo mogelijk ineens 
voldoening te verkrijgen. Een verschrikkelijk bloedbad werd 
aangericht, maar Ngula bleef in leven. Niet bezield met eenzelfde 
fanatisme als de Abandia, sloegen de Avuüngäla terug, probeerden 
te onderhandelen, maar er was geen vergelijk mogelijk, en Ngula 
zag dat het een strijd op leven en dood ging worden. 


Hij begreep dat’ de Abandia zijn geslacht wilden uitroeien en 
daarom zond hij zijn oudste zoon, Mabenge, ver achter het front, 
waar hij veilig was, met de opdracht een gezin en een volk te 
stichten en niet terug te keren voor hij sterk genoeg zou zijn om 
zich met de Abandia te meten. Tombo, de tweede zoon, werd 
terug gezonden naar de streek waar hij geboren was om er hulp- 
troepen te verzamelen, want Ngula woonde nog niet lang ten 
Zuiden van de Mbomu en was slecht voorbereid op een oorlog. 
Moed en kennis ontbraken hem niet. Hijzelf trachtte de Abandia 
zoveel mogelijk in hun plannen tegen te werken, zodat zijn kinderen 
rustig hun voorbereidingen zouden kunnen treffen. 


Mabenge trok door de vallei van de Mbili naar het Oosten. 
Hij woonde aan de Bangbongo en aan de berg Bwadimembia. 
Daar vochten zijn kinderen zich, met vaders hulp, door de Abagwa 
en de Amadi heen, waarvan er velen wegvluchtten naar het Oosten. 
De Amadi bijna allen. Zij kwamen terecht bij de Gurba, noordelijke 
zijrivier van de Uele op de 27ste graad. De kinderen van Mabenge 
vestigden zich ten Zuiden van de Api-rivier, waar zij in veiligheid 
waren, en Mabenge zelf betrok de wacht op de noordelijke oever 
om de Abandia het oversteken te beletten '. Tombo had geen 
geluk. Ten Noorden van de Mbomu was Kasanga juist bezig zijn 
veroveringen te maken. Deze wist natuurlijk van de twist en liet 
hem niet met rust. Het was Tombo’s opdracht niet om tegen de 
Abandia te vechten, daarom keerde deze terug naar het Zuiden 
van de rivier en probeerde zich te doen erkennen door de Akale 
en de Abokundo in de vallei van de Dume ; hetgeen hem slechts 
gedeeltelijk gelukte, want hij moest zich onder hen staande houden 
met een laffe moord op het opperhoofd der Abakundo ?. 


! CALONNE, 0p. cit., p. 37 en 53. 
® (ALONNE, 0p. cit., Pp. 38. 
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De geringe hulp van zijn kinderen was voor Ngula niet voldoende 
om het tegen de Abandia vol te houden, en weldra stierf hij in 
een gevecht aan de Baye, een zijrivier van de Dengu. Hij zal wel 
gesneuveld zijn, ofschoon velen vertellen dat hij slechts zwaar 
gewond werd en stierf bij zijn kinderen aan de Bugutandi of aan 
de Monambili. Wanneer een groot opperhoofd door zijn vijanden 
werd gedood, dan werd dit zoveel mogelijk geheim gehouden om 
de hoge dunk, die de onderworpenen van hem hadden, te laten 
voortbestaan. Het verhaal, waarin verteld wordt dat Monamanga, 
een dorpshoofd van Lezia, zijn schedel als bierkroes gebruikte, 
is dan ook niet onwaarschijnlijk ; het past in het kader van de tijd. 

Lezia was door de dood van Ngula veel gekalmeerd. Hij trok 
zich terug aan de Gona, een zijrivier van de Mbomu, in de buurt 
van het tegenwoordige Lebo, om daar zijn laatste jaren door te 
brengen, en zette zijn oudste zoon, Bangooi, in zijn plaats aan het 
front, ofschoon hijzelf nog niet zo oud zal geweest zijn, want 
Bangooi had nog slechts kleine kinderen !. 


De regering van Bangooi 


Het is zo vreemd dat Mabenge geen enkele poging deed om de 
dood van zijn vader te wreken, dat wij daaruit de gevolgtrekking 
maken, dat dit hem door Ngula zelf moet zijn gezegd. Tombo 
ging zijn vader wreken. Hij deed het met weinig toewijding. 
Tombo’s hart werd bewogen door tegenstrijdige gevoelens. Reeds 
vöör deze ongelukkige oorlog had hij een dochter, Gbandi ?, van 
Lezia getrouwd. Hij had evenmin kans om onafhankelijk te worden 
van zijn oudere broer, Mabenge, als van Lezia. Wie beloofde het 
meeste? Hij trachtte beiden tegen elkaar uit te spelen. Toen hij 
zijn zoon Ezo met een troep krijgers naar het dorp van Monamanga 
had gestuurd om de schedel van Ngula terug te halen en de heilig- 
schenners te straffen, was het met de wraak van Tombo uit en 
trachtte hij verder in vrede met de Abandia te leven. Bangooi 


' Bi) zijn dood is de kroonprins nog te jong om te regeren. HUTEREAU, 
op. cit., p. 74. 

2 Onwaarschijnlijk dat Gbandi de dochter zou zijn van Bangooi, als de 
kroonprins nog te jong is om te regeren. VISSERS. ÜALONNE, 0p. cit., p. 69. 
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nam daar genoegen mee in de veronderstelling dat Tombo hem 
onderdanig zou zijn. Dit was niet helemaal diens bedoeling. Hij 
trok zich terug aan de Dume-rivier en probeerde zijn gebied uit 
te breiden ten Oosten daarvan. Maar de Akale en de Angada, 
die er woonden, waren niet gemakkelijk te temmen en daarom 
stuurde hij zijn zonen naar het Zuiden van de Api-rivier, oostelijk 
van die van Mabenge. 


Verder trachtte Tombo de waakzaamheid van de Abandia af 
te leiden door het kind, dat Gbandi hem had geschonken, tegelijk 
met de kroonprins te laten opvoeden aan het hof van Bangoboi. 
De familie van Ngätwä vertelt nog heden hoe hij daarin slaagde. 
Zodra Ngätwä het zonder zijn moeder kon stellen, stuurde Bangooi 
bericht naar Tombo, dat hij het zeer op prijs zou stellen, wanneer 
diens zoon kon worden grootgebracht bij hem thuis, samen met 
de kroonprins, Hilu, die een paar jaar jonger was. Tombo zal wel 
hebben begrepen dat zijn kind daar vernederingen zou moeten 
ondergaan en dat hij er voor altijd een onderdanigheidscomplex 
van zou behouden ten opzichte van de Abandia, maar hij meende 
dit offer te moeten brengen om zijn doel te bereiken. De voort- 
zetting van zijn geslacht in vrije, onafhankelijke zonen was toch 
reeds meer dan verzekerd. Hij zond Ngätwä naar Bangooi. Hilu 
was natuurlijk vaak aanwezig, wanneer er door Bangooi en de 
ouden werd gesproken over de gebeurtenissen uit het verleden 
of over de verwachtingen van de toekomst. Hij wist dan ook heel 
goed in welke verhouding Tombo met de Abandia stond. Altijd 
wanneer Hilu een spel of een worstelpartij met Ngätwä moest 
verliezen, eindigde dit in een mondelinge ruzie, waarbij Hilu aan 
Ngätwä verweet dat hij toch later aan hem zou moeten gehoor- 
zamen. „Wacht maar eens”, zo zeide Hilu dan, „tot ik groot ben 
en zelf een dorp met soldaten heb ! Dan zullen wij eens zien, wie 
van ons beiden het sterkst is.” Toen Tombo te weten kwam, dat 
zijn jongen dikwijls aan zulke vernederingen blootstond, riep hij 
hem terug, maar het bewijst voldoende dat Bangooi de Avuüngäla 
als overwonnenen beschouwde !. 


Daarom keerden de Abandia zich tegen andere vijanden, die 


! VISSERS, op. cit. 
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zij voor het ogenblik gevaarlijker vonden. Zoals gezegd, woonden 
de Abenge langs de Uele-rivier, en tussen de waterval, Ngubu, 
en de Gangu-Mbili hadden zij de streek zelfs bezet tot aan de Mbili. 
Op de noordelijke oever lag daar een uitgestrekte wildernis tot 
aan de dorpen van Bangooi, welke de Abandia als hun jachtgebied 
beschouwden. De Abenge kwamen ook uit Ubangi, hadden een- 
zelfde soort karakter als de Abandia, en zullen er zeker een bijzonder 
genoegen in hebben gevonden om juist däär een grote drijfjacht 
van meerdere dagen te gaan houden. Bapili, de zoon van het Benge 
opperhoofd Dingila, had de leiding. Bangooi stuurde er zijn broers 
op af, die de netten weghaalden, en in de ruzie welke daarop volgde, 
werd Bapili gedood. Dit, gevoegd bij het feit dat Zägbia al eens 
eerder in hun land was gevallen om een paar weggelopen vrouwen 
op te halen, bracht de Abenge tot het besluit om Bangooi uit de 
weg te ruimen. Met alle omzichtigheid wist een troep Benge- 
krijgers door het onbewoonde gebied te komen en legde zich in 
hinderlaag nabij het dorp, waar Bangooi woonde met Dumo, 
welke door Lezia was aangewezen om hem te helpen en te be- 
schermen. Toen Bangooi op enkele honderden meters van zijn 
hut op een pleintje zijn touwliaan te drogen legde, overvielen 
zij hem. Zwaar gewond, wist hij nog te ontvluchten en daar zij 
het in een vijandig land niet konden wagen hem tot in zijn dorp 
te achtervolgen, aanvaardden zij de terugtocht. De stervende 
Bangooi werd weldra door Dumo gevonden !, 


Het regentschap van Dumo 


Het was een moeilijk geval. Bangooi en Dumo bevonden zich 
met een klein aantal getrouwen te midden van de pas onderworpen 
Abanginda, en Hilu, de troonopvolger, was misschien tien jaar 
oud. Geen leeftijd om zulk een gevaarlijke post te bezetten. Wan- 
neer de ooms van Bangooi de tijd kregen om er over te gaan twisten, 
zouden zij het er nooit over eens geworden zijn wie er moest regeren, 
want Ngulu en zijn zonen waren brutale heersersnaturen. Het 
moest voorlopig onbekend blijven dat Bangooi was gestorven, 
en vooral dat hij door een handvol verachtelijke Abenge was 
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vermoord. Welke indruk moest dit maken op de pas overwonnen 
Abanginda ! 

Het is waarschijnlijk Bangooi zelf die aan Dumo opdracht heeft 
gegeven om Hilu te beschermen en zo lang in diens plaats te regeren. 
Dumo nam ten minste aanstonds het bestuur in handen en liet 
rondzeggen dat Bangooi leed aan een besmettelijke ziekte en dat 
hij in afzondering moest worden verpleegd. Hij stuurde Zägbia miet 
een aantal krijgers achter de Abenge, die hen inhaalde nog vöör 
zij de Mbili-rivier waren overgestoken, en hun een gevoelige neder- 
laag toebracht, waarbij hun opperhoofd, Dingila zelf, sneuvelde. 
Na enige dagen verklaarde Dumo dat de Abenge de schuilplaats 
van Bangooi in het bos hadden ontdekt en hem lafhartig hadden 
vermoord. Bangooi werd met grote plechtigheid en met vijf vrouwen 
begraven !. Daarna riep Dumo alle Abandia opperhoofden bijeen 
om de moord te wreken ; ook die van het Westen werden er in 
betrokken. Zij staken allen tegelijkertijd de Mbili-rivier over en 
vochten met zulk een woede dat de Abenge voor altijd werden 
teruggedrongen naar de Uele. 


Toen de Abandia van hun veldtocht tegen de Abenge waren 
teruggekeerd, bleef Dumo zo goed mogelijk het gezag van de opper- 
hoofden vertegenwoordigen. Zo goed mogelijk, want het wonder- 


kind, dat als rechtstreekse afstammeling van de oudste tak der 
familie, alle heersers- en overwinnaarskrachten in zieh droeg, was 
Hilu. Het is duidelijk dat de vergoddelijking van deze oudste 
afstammeling om politieke redenen aan de overwonnenen veel 
gewichtiger werd voorgesteld dan de Abandia zelf daaraan geloof 
hechtten. Hilu werd vanaf het begin door Dumo met de grootste 
voorzorgen omringd om het prestige van de Abandia onder de 
overwonnen stammen hoog te houden. Daarom had de staatsgreep 
van diens oom, Ngulu, dan ook weinig kans van slagen. 

Ngulu woonde niet ver van de plaats waar Lezia zijn laatste 
jaren had doorgebracht en had blijkbaar een krachtige mannelijke 
nakomelingschap, welke door het bestaan van Hilu slechts konden 
rekenen op een ondergeschikte plaats in het Abandia-rijk. Zij 
smeedden het plan Hilu te doden. Het eenvoudigste zou geweest 
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zijn om Hilu, onder het mom van vriendschap, te naderen en hem 
te doden met een lans of een werpmes, maar zij vreesden te zeer 
de wraak van de geesten der overleden opperhoofden. Bovendien 
werd Hilu zo zorgvuldig bewaakt, dat het vrijwel onmogelijk was 
hem gewapend te naderen. Zij bedachten dan een andere manier, 
die een variatie schijnt te zijn op een criminele roman uit die dagen, 
want we lezen van meer dergelijke aanslagen in die stijl, onder 
andere die van Tombo op het opperhoofd der Abokundo !. 

Ngulu en zijn kinderen hielden een groot bierfeest. Er heerste 
dan een soort Godsvrede. De veten werden opzij gezet en iedereen 
durfde vrijer dan anders in het openbaar verschijnen. Wij hebben 
al gezien, hoe ook Ngula niets was overkomen en hij met zijn ge- 
trouwen ongestoord van zulk een feest was teruggekeerd naar zijn 
dorp. Om geen bloed te vergieten, maakten zij een vangkuil voor 
olifanten op het feestterrein. Deze was overdekt met takken en 
graszoden, zodat er niets van te zien was. Daarop werd, op een 
antilopenhuid, de stoel neergezet, waarop Hilu bij zijn aankomst 
zou moeten plaats nemen om er vervolgens door te zakken en te 
verdrinken. 

Als onervaren jongeling zou Hilu waarschijnlijk in deze hinder- 
laag zijn gevallen, maar Dumo was een man van ondervinding en 
wist waaraan hij zich kon verwachten van de kant der heerszuchtige 
kinderen van Ngulu. Hij raadde Hilu aan om een aantal vertrouwde 
krijgers mee te nemen als ere-escorte. Volgens sommigen zou ook 
Nkasa, de zoon van Mwanda, Gobenge’s broer, kennis hebben gehad 
van het plan en stuurde hij boden naar Hilu en Dumo, die reeds 
naar het feest onderweg waren. Daarom maakten dezen er een 
korte beleefdheidsvisite van en stond Dumo niet toe dat Hilu op 
de erezetel ging zitten ®. Wij horen niet dat er aanstonds maat- 
regelen tegen Ngulu werden genomen. Gezien de moeilijke omstan- 
digheden, waarin Dumo zich bevond, zal deze het terecht nadelig 
hebben geacht voor zijn positie, als de Abandia elkaar zouden gaan 
beoorlogen. Maar Dumo’s bezorgdheid voor Hilu zal door dit voor- 
val nog zijn toegenomen, en Ngulu en zijn zonen stonden van dan 
af bekend als revolutionairen. 

; ; 0 
» CALONNE, 0p. cit., p. 38. 
» VISSERS, op. cit. 
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Dumo hield zich altijd op de achtergrond. Wij horen niet van 
grote gevechten of verre krijgstochten onder zijn bestuur, dat 
mogelijk een jaar of zes heeft geduurd. Hij woonde tussen de Mbili 
en de Gangu en bezette kalm het land, dat de Avuüngäla voor hen 
hadden ontruimd. Het was zijn taak om Hilu te installeren als 
opperhoofd en hij zal dus de plaats hebben uitgezocht voor het 
nieuwe dorp van de jonge vorst. Hij verlegde dit wat meer naar 
het Oosten, aan de Mbili-Banguluma. Ook zal hij er de vrouwen 
in hebben geplaatst, welke Hilu nodig had om het koninklijk ge- 
slacht voort te zetten en om zijn bezoekers gastvrij te ontvangen. 


II. DE REGERING VAN HILU 


Binnenlandse zaken 


Verhalen wij eerst het gewichtig gebeuren : de geboorte van de 
kroonprins. Hilu zal in het begin van de negentiende eeuw (1810?), 
op een leeftijd van vijftien, zestien jaar, het bestuur in handen 
hebben gekregen. Daarmee had hij natuurlijk ook bezit genomen 
van het vrouwendorp, dat Dumo voor hem in orde had gemaakt, 
met het gevolg dat er koningskinderen zouden geboren worden. 
Volgens de gewoonte van het land gingen de jonge moeders voor 
dit blijde gebeuren naar hun ouders. Op dezelfde dag, in de morgen 
en in de avond, had voor de twee eerste vrouwen de geboorte van 
hun eerste kind plaats, en onmiddellijk stuurden de verheugde 
ouders ijlboden naar het verblijf van Hilu. Die van de eerstgeborene 
kwam nog dezelfde avond aan bij Hilu’s verblijfplaats, maar daar 
deze reeds zijn hut was binnengegaan, besloot hij bij het wachtvuur 
de morgen af te wachten. De andere bode was later vertrokken, 
maar had heel de nacht doorgemarcheerd, zodat hij bij het krieken 
van de morgen aankwam. Hij liet aanstonds door een vertrouweling 
het opperhoofd waarschuwen en werd te woord gestaan, terwijl de 
ander nog bij het vuur met de schildwacht stond te praten. Toen 
deze dan eindelijk zijn boodschap kwam afgeven, was Hilu niet 
weinig vertoornd en zei : „Bij de ander heb ik gezegd, dat hij mijn 
opvolger zou zijn. Wat ik gezegd heb, blijft zgezegd.” De nalatige 
boodschapper werd ter dood gebracht. Ondervraagd welke naam 
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hij zijn kinderen wilde geven, antwoordde Hilu : „Mijn opvolger 
zal Gaya heten, omdat de gaya de geweldigste vis in onze beken is, 
waarvan alle anderen bang zijn. Maar ook de ander zullen zij vrezen 
en daarom zal zijn naam Bäso zijn, dit is : scherp van de lans.” ', 


Daarna schijnt Hilu in een soort spiegelgevecht zijn bravour te 
te hebben getoond en aan zijn neef Ngätwä zijn plaats te hebben 
aangewezen in de familie, zoals hij vroeger gedreigd had : Als ik 
groot ben en een dorp met soldaten heb ! Tombo woonde nu aan 
de bronnen van de Mbili en had het bestuur over het land dat 
aan de Abandia grensde, overgedragen aan Ngätwä. Toen Hilu nu 
aan Ngätwä een uitdaging stuurde, kreeg hij prompt ten antwoord 
dat hij aan de Dikpai-rivier, zijrivier van de Mbomu ten Westen 
van de Dume, verwacht werd. Het schijnt een zeer sportieve veld- 
slag te zijn geweest, want er wordt verteld, dat Hilu en Ngätwä 
beiden gewond werden en dat in de namiddag aan beide kanten 
tegelijk de schilden omhoog werden gestoken ten teken dat de 
lansen en werpmessen vergooid waren. De strijd werd toen gestaakt, 
en later zouden de aanvoerders elkaar rijke geschenken hebben 
gegeven als blijk van hun wederzijdse waardering. Voor kenners 
schijnt hiermee toch bewezen te zijn geweest, dat Hilu zijn man 
kon staan, want van toen af hadden allen groot respect voor zijn 
moed en durf, en kwamen zij zijn raad inwinnen voor allerlei fami- 
lietwisten ?®. 


De geboorte van zijn kinderen zal bij Hilu de gedachte hebben 
verlevendigd aan de gevaren welke koningskinderen boven het 
hoofd hangen van de kant hunner jaloerse familieleden. Hij trok 
tegen Ngulu en zijn kinderen te velde en deze weken uit naar het 
land, waar zij vroeger tegen de Abenge hadden gevochten. Voor- 
zeker werd hun het verblijf binnen de grenzen van Hilu’s rijk voor 
goed ontzegd en zijn zij later daarom over de Uele getrokken naar 
de Rubi (Buta), waar zij nu wonen. 

Niet lang daarna werd Hilu door Kasanga geroepen naar het 
land ten Noorden van de Mbomu. Kasanga had eerst bij zijn 


! ViSsERS, op. cit. 
® VISSERS, op. eit. en HUTEREAU, op. cit., p. 70. 


202 





vestiging in het gebied langs de Sinko geluk gehad, maar was nu 
in grote moeilijkheden gekomen. Bij de uitbreiding er van naar 
het Oosten vond hij een weerbaarder volksstam, de Avungbanda. 
Zij boden heftig tegenstand en Kasanga’s zoon, Fula, verloor een 
gevecht. Met de gebruikelijke bezwering (uitwerpselen) zond hij dan 
Hilu de volgende boodschap : „Ik heb hier een nieuwe volksstam 
ontmoet. Mijn zoon is al gesneuveld. Als gij niet komt, dan sterven 
wij allen.” Zo erg was het nu wel niet. Fula had een gevecht verloren 
en moest vluchten. Toen hij hierbij de hulp nodig had van de Adio, 
om de Wula, een noordelijke zijrivier van de Mbomu, over te steken, 
namen deze hem gevangen en leverden hem uit aan een Vungbanda- 
opperhoofd, die hem vermoordde. De Adio waren goed thuis op het 
water en hadden hun voornaamste nederzettingen op het eiland 
Maborongo in de Mbomu-rivier. De Abandia hadden geen boten 
en konden hen dus niet straffen, hetgeen dikwijls aanleiding was 
dat zij zulke onbetamelijkheden bedreven. Het was dus zaak voor 
de Abandia om zich te doen gelden. Hilu had verschillende Adio 
in zijn dienst. Met hun hulp stak hij de Mbomu over en strafte de 
moordenaars van Fula. Daarna landde hij op hun eiland en over- 
won ze in het gevecht. 


Van deze tocht keerde Hilu als een beroemd opperhoofd terug 


en leidde daarna een daarbij passend leven. Hij omringde zich met 
pracht en praal. Als hij ten strijde trok, liet hij zich vergezellen 
van een troep muzikanten. Hun voornaamste instrumenten waren 
trommels, maar er bevonden zich ook talrijke waldhoorns onder 
van olifantstanden en geslagen ijzeren klokken. Tijdens de gevech- 
ten maakten zij zoveel lawaai als zij konden en dan vochten zijn 
soldaten als leeuwen. 

Hij zette zijn zonen als opzichters aan door heel het land tot 
aan de Dume en Api. Zijn oom Gbamangi op de oude woonplaats 
van (Gobenge, omdat de Adunga en Akasanga daar tekenen van 
ongehoorzaamheid begonnen te tonen ; daaraan grenzend in het 
Oosten, Ndeni, om hem te steunen ; in het midden Gaya, als sym- 
bool van zijn alleenheerschappij ; vervolgens zijn zonen Gwa en 
Bwamangi. welke laatste grensde aan Ngätwä. Ten Zuiden van de 
Mbili-rivier : Bäso tegen de Avuüngäla, Gama tegen do kinderen 
van Ngulu, die was gestorven, en meer naar het Westen, bij het 
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tegenwoordige Bondo, de kinderen van Dumo onder leiding van 
de oudste, Yanga. 


De oude vete 


Van de Avuüngäla woonde Mabenge bij zijn oudste zoon, Ngindo, 
ten Westen van de Ango, zuidelijke zijrivier van de Api ; zijn zoon, 
Yakpati, vervolgde de Abagwa en de Amadi in het Oosten ; Nungä 
was met het volk van zijn oom Boli, die hij vermoord had. ver- 
trokken naar het Oosten en woonde bij de Akale aan de Buye- 
rivier, zuidelijke zijrivier van de Mbomu ten Oosten van de Gwane. 
Tombo was aan de bronnen van de Mbili en Ngätwä oostelijk van 
de Dume ; zijn oudste, Mange Manzu, bevond zich in de oosthoek 
Api-Uele ; Ezo ten Oosten van de Ango ; en Ndeni dwaalde in de 
bossen ten Zuiden van de Uele. Mabenge was in zijn laatste jaren 
en zij woonden zover uiteen, dat er geen sprake kon zijn van een 
Avuüngäla-rijk en gezamenlijke aktie ; zij waren ieder in eigen 
provincie onafhankelijk. Daar tegenover vormde het Abandia-rijk 
een geweldige macht onder het gezag van Hilu, die voor elke onder- 
neming afdelingen krijgers kon oproepen van elk zijner zonen. De 
zonen van Ngätwä, waarschijnlijk minder geneigd om vazallen te 
zijn van Hilu dan hun vader, bevonden zich aan de Gwane. Nungbo 
tussen Gwane en Asa, en Bombo aan de Rengu, bronrivier van 
de Gwane. 

Met vlag en wimpel trok Hilu dan door de welhaast verlaten 
pleinen naar Ngätwä, waar hij vriendelijk werd ontvangen. Deze 
zal hem hebben gesproken over de moeilijkheden welke zij hadden 
om de Angada en de Akale te onderwerpen, waarop Hilu het als zijn 
plicht zal hebben beschouwd om hen hierbij een handje te helpen. 
Hij gaf ten minste bevel om een dorp in orde te brengen aan de 
Digale, zijrivier van de Dume, waar hij zich wilde vestigen met 
zijn oudste zoon Gaya. Het was duidelijk een voorpost tegen de 
Avuüngäla. Van de gevoelens van Tombo zal hij niet heel zeker 
zijn geweest, van Mabenge wist hij zeker dat deze zijn vijand was, 
Nu riep Hilu al zijn zonen met hun troepen op om te komen vechten. 
Bäso had de leiding van de tochten tegen de Avuüngäla, en Gaya 
van die tegen de Angada en Akale. Vanuit zijn kamp aan de Digale 
voerde hijzelf het opperbevel. 
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Het blijkt dat Tombo het hiermee niet helemaal eens was, want 
hij heeft alle moeite gedaan om Ngätwä er toe over te halen dat 
hij zich bij zijn broers over de Api-rivier zou terugtrekken, maar 
deze wenste met de Abandia te blijven samenwerken. Daar wij 
van geen enkel ernstig treffen horen van Hilu met Tombo en 
Mabenge, menen wij hier te moeten plaatsen wat er verteld wordt 
over hun dood. 

Tombo werd bij toeval gedood door het werpmes van zijn zoon 
Modubo, dat eigenlijk bedoeld was voor diens broer Zongoli '. 
Mabenge werd gedood door Mako, een jonge zoon van Sinko, zoon 
van Lezia, tijdens een twist, welke zijn vader had met Mabenge 
en waarbij hij dacht dat deze in gevaar was ®?. Het eerste ongeluk 
gebeurde aan de bronnen van de Mbili ; het tweede aan de Gubu- 
tandi, zijrivier van de Api. Het zal tussen 1840 en 1850 geweest 
zijn. Hilu, nu reeds een man van in de zestig, moet spoedig hebben 
gevoeld, dat het dan niet meer mogelijk is te doen gelijk een jonge- 
ling. Bovendien had hij te kampen met verschillende moeilijkheden. 
Vooreerst waren zij, die ver genoeg verwijderd woonden van de 
Avuüngäla, zoals zijn zoon Gwa aan de samenloop van Gangu en 
Dengu, en Gama ten Zuiden van de Mbili-Banguluma, minder 
geestdriftig over Hilu’s uitbreidingsplannen, al kwamen zij dan ook 
tenslotte met hun krijgers. Ndeni kon zijn post bij de Akasanga 
onmogelijk verlaten. Ook in de frontstreek zelf rezen er moeilijk- 
heden. Gaya kon niet opschieten met Hilu’s zoon Duala en deze 
moest hem terug sturen naar het achterland. 

Toch is er een ogenblik geweest, dat de Abandia geweldig hebben 
doorgestoten en dat zij hun troepen voerden tot ver in het Oosten, 
zelfs tot bij Doruma, maar dit zal toch maar een grote rooftocht 
geweest zijn, en daarna zien we slechts kleinere gevechten, dicht 
bij huis. Op een dezer tochten was Hilu’s broer, Kengo, gesneuveld 
en liet hij hem in een gaza (trommel) terugdragen naar zijn streek, 
omdat hij niet wilde dat deze in vijandig land zou worden 
begraven ®?. Wellicht heeft ook het gevecht aan de Punga, een 
zijrivier van de Api, nog plaats gehad onder leiding van Hilu, welke 


! HUTEREAU, op. cit., p. 207, CALONNE, op. eit., p. 35. 
®? CALONNE, 0p. cit., p. 30. 
® HUTEREAU, op. cit., p. 76. 





er echter Ezo niet kon overwinnen !. De zonen van Mabenge en 
Tombo waren te goed verschanst achter de Api-rivier en hadden 
te lang de tijd gehad om er aanhangers te krijgen, dan dat Hilu 
hen nog gemakkelijk zou kunnen overwinnen. Ngula was in zijn 
opzet geslaagd. 


Het einde van de regering van Hilu 


In zijn laatste jaren liet Hilu zich door zijn heerszucht overhalen 
tot een daad, welke zijn nagedachtenis weinig eer aandoet. Het 
gelukte namelijk noch Gaya, noch de kinderen van Ngätwä, 
om de Akale en de Angada volledig te onderwerpen. Telkens als 
zij deze verspreid wonende wilden de schrik op het lijf hadden 
gejaagd met hun rooftochten, bleek het dat zij de toestand eerder 
slechter dan beter hadden gemaakt. Altijd waren zij met hun ver- 
dragende lansen en giftige pijlen gevaarlijke tegenstanders geweest, 
maar daar zij geen groot opperhoofd hadden, was de strijd ten 
slotte altijd in het voordeel van de Abandia uitgevallen. Deze 
begrepen volstrekt niet dat deze mensen een heel ander karakter 
hadden dan de zwervende stammen, die zij tot nu toe hadden 
bevochten. Zij wisten niet dat de Akale daar al twee eeuwen hadden 
gewoond en overtuigd waren te strijden voor een rechtvaardige 
zaak. Tenslotte wisten zij er geen raad meer mee en waren zeer in 
hun eer aangetast, toen een troep Abandia onder leiding van Hilu’s 
zoon, Nzangi, radikaal verslagen werd en bij hun vlucht aan de 
Asa-rivier achterhaald, voor het grootste deel verdronk of werd 
opgegeten. Toen het bekend werd dat de Akale daartoe in staat 
waren geweest, omdat zij een ogenblik hadden gehoorzaamd aan 
het bevel van een hooggeachte ouderling, Fufelefu geheten, heeft 
Hilu zijn koelbloedigheid verloren en een plan goedgekeurd, dat 
ons doet denken aan Samson en Dalila. Aldus vertelde het ten- 
minste de eerzame ouderling Bilinzi. 

Hilu sloot vrede en gaf uit list zijn dochter aan Fufelefu. Deze 
verborg twee mannen van de stam der Abokundo, Wenepai en 
Ngulu, en maakte het zo, dat Fufelefu haar verzocht om met hem 
de nacht door te brengen in de afgelegen hut buiten de omheining, 
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waar hij gewoon was te slapen als voorzorgsmaatregel tegen een 
mogelijke overval. Toen Fufelefu vast sliep, gingen de mannen de 
hut binnen, die niet gesloten was, en doorstaken hem met de lans. 
Er is ook nog een andere, minder pikante maar even lelijke lezing 
van het geval, dat namelijk de twee mannen bloedbroederschap 
zouden hebben gesloten met Fufelefu '. 


Hiermee eindigde wel de min of meer georganiseerde tegenstand 
van de Angada en Akale, maar volgens de inlandse moraal : oog 
om oog, tand om tand, hadden nu ook de tegenstanders het recht 
dezelfde middelen te gebruiken. Spoedig sneuvelde ook Ngätwä. 
Kort daarop werd Gaya door de Akale vermoord nadat zijn broer, 
Gwa, aan het hoofd van diens troepen had geprobeerd hen voor- 
goed te onderwerpen. Gwa werd reeds in het begin van de tocht 
zwaar gewond en moest zijn voornemen opgeven. Nooit genas hij 
van de giftige wonde en stierf enkele jaren later. De dood van Gaya 
was het teken van een algemene opstand onder de Akale, zodat 
diens zoon Swa zich moest terugtrekken naar de Dume. De Akale 
waren zo kwaad, dat Hilu, begrijpend wat hem te wachten stond, 
terugtrok naar zijn oude woonplaats aan de Mbili-Banguluma. Aan 
de Dume had hij altijd zijn zoon Gatanga bij zich gehad als helper. 
Deze bleef dus nu alleen achter bij Swa, die rechtens na Hilu het 
hoofd van de familie was. Hij toonde zich echter te heerszuchtig, 
zodat Swa aan Hilu vroeg om hem van die hulp te bevrijden. 
Gatanga werd toen teruggeroepen en vervangen door Bäso. Hilu 
zond hem uit om in plaats van Bäso te gaan strijden tegen de 
Avuüngäla, want de kleinzonen van Tombo waren ten Zuiden van 
de Uele langs de kinderen van Mabenge om getrokken, en trachtten 
zich ten Westen van de Api te vestigen op het grondgebied van Hilu. 
Bwamangi, met Roa en Wenetikpo en verschillende zonen van Hilu 
bevonden zich nog altijd aan de bronnen van de Mbili, maar toen 
spoedig daarop ook Bäso sneuvelde, werd Bwamangi teruggeroepen 
om deze te vervangen. Dit is het begin van de gebeurtenissen, die 
er toe geleid hebben dat de Abandia nooit volledig meester zijn 
geworden van het land tussen Dume en Asa. 


Hilu is oud geworden, tenminste zeventig jaar. Hij was een naar 
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omstandigheden edel vorst. Hij heeft de vreugden van dit leven 
in overvloed gekend en met grote energie heeft hij zich geweerd 
tegen het noodlot, dat hem evengoed als de anderen boven het 
hoofd hing door de onrust in de streek en de volksverhuizingen, 
en heeft voor zijn meer dan honderd zonen een land vrijgevochten, 
waar zij rustig zouden kunnen leven. Maar ook is hij niet gespaard 
geworden voor het leed. Zijn twee oudste zonen, waarop hij al zijn 
hoop had gesteld om zijn werk voort te zetten, waren vöör hem 
gestorven en hijzelf stierf in, of kort na, 1860 in het vooruitzicht 
dat de eenheid, welke hun kracht was geweest tijdens zijn leven, 
niet zou behouden blijven. 


IV. EUROPA BETREKT IVOOR UIT BONDO-ANGO 


De Egyptische handelaars tot 1860 


In dezelfde tijd dat Hilu de regering in handen nam bij de Aba- 
ndia in het Bestuursgebied van Bondo, werden door de publicaties 
van de ontdekkingsreizigers in Europa de misdaden van de slaven- 
handel hoe langer hoe meer bekend. De zeemogendheden en vooral 
Engeland, trachtten er een einde aan te maken door de kusten van 
Afrika te blokkeren, zodat er geen siaven meer over zee zouden 
kunnen worden vervoerd. Toen dit onmogelijk bleek, drongen de 
Europese landen er bij Egypte op aan, dat dit een geregeld bestuur 
zou invoeren in die gebieden, welke het toch als zijn kolonies 
beschouwde. Onder een geregeld bestuur zou er geen slavenhandel 
kunnen bestaan. Toen in 1830 MEHuemer Auı onderkoning van 
Egypte werd, had deze grote plannen om dit uit te voeren en hij 
stelde Cuurcnın PAcHA aan als Bestuurder van Kordofan, langs de 
Nijl, met de opdracht het land ten Zuiden van Egypte te verkennen 
en het voor Egypte te bezetten. 

Deze koos Karthoum op de löde breedtegraad tot zijn residentie. 
Dit was toen nog maar een gewoon vissersdorp en pas sedert enkele 
jaren een bestuurscentrum. Tussen 1830 en 1842 vertrokken van- 
daar drie expedities naar het Zuiden, maar omdat Egypte arm was 
en ambtenaren geld kosten, kwamen er geen regeringsposten. Wel 
was hierdoor de weg gewezen aan de handelaars en ivoorkopers, 
die dan ook aanstonds in 1843 de Nijl opvaarden en zich in het 
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binnenland verspreidden op zoek naar ivoor. Deze handelaars waren 
dezelfde die gewoonlijk „de slavenhandelaars”, worden genoemd, 
omdat de meesten onder hen er niet voor terugschrokken om van 
„mensen” hun koopwaar te maken als daarmee iets te verdienen 
was. Er waren echter ook Europeanen onder, want Engeland hielp 
Egypte bij het besturen van zijn land. Deze kooplieden bleven de 
eerste tijd natuurlijk langs de Nijl en vervoerden daarlangs hun 
koopwaar naar Egypte en de buitenlandse havens. Om dan toch 
voor de schijn een bestuur te hebben, dat weinig onkosten veroor- 
zaakte, stelde de Egyptische Regering de invloedrijkste handelaars 
zelf aan tot bestuurders en hun soldaten als politie. Dit gaf aan- 
leiding tot schandelijke misbruiken, want deze konden zich er niet 
van weerhouden om met het ivoor ook de mensen te verkopen die 
het droegen, en zo werd de slavenhandel gevoerd onder de vlag 
van Egypte zelf. 

Waar de Nijl op de 9de breedtegraad het meer No vormt, krijgt 
dit water toegevoerd van een in de regentijd belangrijke rivier uit 
het Westen, de Bahr el Ghazal, en deze heeft weer verschillende 
zijrivieren uit het Zuiden, waarvan de bronnen liggen op de water- 
scheiding tussen Kongo en Nijl, tegenwoordig de grens tussen Frans 
en Engels Afrika. Van West naar Oost toenemend in belangrijkheid, 
zijn dit de Biri, met zijrivier Gresse, de Bahr el Dembo met zijrivier 
Pango, de Sue met zijrivier Wau, de Djour en Rohl, welke laatste 
uitmondt in het meer No zelf. Nadat in 1856 Mon EL Enapa de 
uitmonding van de Djour had ontdekt, hebben zich in de daarop 
volgende jaren aan deze rivieren verschillende handelsmaatschap- 
pijen gevestigd. Aan de Djour zelf en aan de Wau, de Compagnie 
Gattha, — aan de Pango, Kourchouk Ali (Dem Bekir), — aan de 
Gresse, de Compagnie Agad (Dem Goujou), — en aan de Biri, de 
koopman Iprıs (Dem Idris). Later stichtte de Compagnie Agad nog 
een post, ook aan de Gresse, welke de beruchte, en bij de Uele- 
bewoners nog altijd besproken, naam droeg van Dem Ziber, en trok 
Gnawi Bey over de waterscheiding Kongo-Nijl om zich neer te 
zetten ten Westen van de Sinko-rivier bij Bayangi, de kleinzoon 
van de Bandia, Kasanga. Al deze kooplieden hadden hun hoofd- 
bureau te Karthoum !. 


' Lorar, Congo, jg. 19, di. I, no 4, p. 362. 
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De Abandia na de dood van Hilu 


Bij de dood van Hilu woonde Bwamangi dus op Hilu’s oude 
kamp aan de Digale, zijrivier van de Dume. Gatanga, die alle zaken 
gedurende lange tijd met Hilu had geregeld en later door deze was 
teruggeroepen van het Oostfront, omdat hij niet overweg kon met 
Swa, de zoon van Gaya, meende nu dat hij genoeg aanhangers 
bezat om zich tegen Swa en Bwamangi te kunnen verzetten. Hij 
kwam aanstonds terug van de uitmonding van de Api-rivier, waar 
hij tegen de Avuüngäla vocht en begon de zaken te regelen vöör 
dat de anderen er zich mee konden bemoeien. Het was de gewoonte 
dat enkele vrouwen met het opperhoofd werden begraven, en dat 
er in de volgende dagen nog geregeld boodschappers naar de andere 
wereld werden gestuurd om hem daar gezelschap te houden. Gatanga 
maakte hiervan gebruik om allen uit de weg te ruimen, die hem 
mogelijk lastig konden zijn, zodat tenslotte niemand zich meer 
veilig gevoelde. Daarom stuurde Bakia, zijn broer, een zijner zonen, 
Galia, naar Bwamangi, met het verzoek dat deze zijn gezag zou 
laten gelden en aan de moordpartij een einde zou maken. Gatanga 
weigerde echter te gehoorzamen toen Bwamangi hem liet roepen 
om de zaak te bespreken. Vergezeld van een talrijke menigte, ging 
deze laatste toen naar het dorp van Gatanga, die gereed stond om 
hem met zijn krijgers te ontvangen en zich onafhankelijk verklaarde. 
Ten einde raad mobiliseerde nu ook Bwamangi zijn troepen aan de 
Digale en werd er gevochten. Op de duur kwam er echter opstand 
in Gatanga’s leger, omdat de beste van zijn krijgers bang waren 
dat Bwamangi zelf zou sneuvelen en zij zich daardoor de wraak van 
de geesten der voorouders op de hals zouden halen. Toen trok 
Gatanga zich terug en leefde niet lang meer. Hij bezwoer zijn kin- 
deren het land van Hilu te verlaten en er nooit meer terug te keren ; 
hetgeen deze later hebben gedaan in vereniging met de kleinzonen 
van Nguru. Hun nakomelingen wonen nu aan de Likati '. 

Verder was het in het begin rustig in het rijk van Bwamangi, 
behalve dan in de uiterst westelijke hoek. Door de komst van de 
Egyptische handelaars verschrikt, trokken vele Anzakara naar het 
Zuiden van de Mbomu en kwamen daarmee terecht in het gebied 


’ VISSERS, op. cit. 
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van Hilu’s broer, Bwamangi. Zij waren natuurlijk Bali, de kleinzoon 
van Ndunga goed gezind, en met diens hulp verdreven zij Bwamangi 
naar de uiterste Noordoost hoek van zijn gebied, waar hij met 
behulp van zijn buur, Ndeni, kon stand houden. Ook Ndeni kreeg 
zijn deel van de Anzakara, maar hij wist de orde te handhaven en 
gaf ze een plaats onder zijn onderdanen. De jongere zoons van 
Hilu, die van hun vader geen gebied hadden gekregen, verenigden 
zich veelal onder leiding van Bwamangi aan het Oostfront, om 
alsnog te trachten een gebied te veroveren ; hetgeen hun wellicht 
zou gelukt zijn, als niet om deze tijd de Egyptische handelaars 
zich ook ten Zuiden van de Mbomu hadden neergezet. 

Het zal omstreeks 1870 geweest zijn dat Ali Kobbo, toen nog 
in dienst van Gnawi Bey, zich heeft gevestigd ten Zuiden van de 
Mbomu, nabij de uitmonding van de Dume-rivier, en dat gebeurd 
is hetgeen Kale, de zoon van Roa, die in het verhaal een rol speelde, 
heeft verteld. Enige tijd leefden zij in vrede met Ali Kobbo, maar 
toen deze eens terug kwam van een reis naar Karthoum, waren 
enkele van zijn soldaten, die de post bewaakten, door de Inlanders 
gedood, omdat zij zich niet behoorlijk hadden gedragen. Ali Kobbo 
schijnt dit te hebben opgevat als een soort opstand, en zijn veilig- 
heid in gevaar ziende, besloot hij Bwamangi een afstrafling toe 
te dienen. Swa werd gevangen genomen en Bwamangi moest zich 
terugtrekken. Toen Ali Kobbe dieper het land in trok, zond 
Bwamangi Roa om hem tegen te houden, maar tegen geweren 
konden zij niets uitrichten en spoedig moest Roa aan Bwamangi 
de boodschap sturen : „Als wij doorvechten, blijft er van ons 
niemand in leven.” Bwamangi trok toen met Roa het bos in en 
stuurde deze laatste om te onderhandelen. Vandaar dat Roa de 
grote man werd, want toen de vrede eenmaal was gesloten, beves- 
tigden de handelaars hem als opperhoofd van de gehele streek !. 


De Avuüngäla na Mabenge en Tombo 
De zonen van Mange Manzu, de oudste zoon van Tombo, be- 
woonden nog altijd de westelijke oever van de Api-rivier, bevochten 


door Ingasu, Wenetikpo en Gatanga van de Abandia. Rond 1870 
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verplaatste een hunner, Badokwa, zich naar het Zuiden van de 
Uele, waar hij zich nabij het tegenwoordige Titule, een gebied 
wist te veroveren op de Abele en de Ababwa. Galia, zijn broer, 
trok zich terug naar de oostelijke oever van de Api-rivier bij de 
kinderen van de grote Mabenge, waar zijn nakomelingen nog 
altijd een kleine provincie beheren tussen Api en Malangoya !, 

De zonen van Ngindo, de oudste zoon van Mabenge, hadden 
bij hun aankomst de daar wonende Abele en de al eerder aan- 
gekomen Makere en Pygmeeen kunnen onderwerpen, en Bazigba 
had in het Westen nu veel te doen met de zonen van Mange Manzu, 
die hij uit zijn land wilde houden. Bovendien was hij in opstand 
tegen zijn oudere broer, Zongo, en vocht hij tegen de Abandia. 
In het Oosten verloor Zongo een gedeelte van zijn woonruimte 
aan de kinderen van Ezo, de zoon van Tombo. Ndeni, de zoon 
van Tombo aan de Biringani, had in vrede geleefd met Zongo 
en zelfs diens dochter gehuwd, omdat zij beiden zich te verdedigen 
hadden tegen Ezo. Maar Ndeni was naar het Zuiden van de Uele 
getrokken en nu had Ngima, de zoon van Ezo, diens plaats in- 
genomen, zodat de streek er nu geheel aan de invloed van Zongo 
was onttrokken. De eigenlijke naam van deze Ngima zal wel zijn 
ngima (rook), en vermoedelijk woonde hij in 1865 op de rechter- 
oever van de Ango-rivier, niet ver van diens uitmonding in de 
Api-Uere, waar hij Djoema, de vekil van de Compagnie Agad 
ontving ?. De jongere zonen van Ezo : Ndoruma en Balisango, 
onderwierpen de Abarambo naar het ÖOosten en de bevolking 
kreeg de naam van „Embili” naar de soldaten, waarmee Ezo de 
verovering was begonnen en welke hij geronseld had in de Mbili- 
vallei om ze zo aan de Abandia te ontnemen. 

Een deel van de Amadi, die voor Mabenge op de vlucht waren 
gegaan, hadden zich teruggetrokken in het heuvelachtige land ten 
Westen van de Gurba, zijrivier van de Uele, en waren daar nog 
altijd onafhankelijk. Bogwa, een zoon van Mabenge, die met 
zijn broer Yakpati naar het Oosten was getrokken, had zich ge- 
vestigd aan hun Noordgrens. Yakpati zelf was er niet in geslaagd 
om de Amadi te onderwerpen. Naar het Zuiden van de Uele ge- 


’ CALONNE, 0p. cit., p. 67. 
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trokken, werd hij daar verslagen door de Mangbetu, waarna hij 
de Amadi onderwierp in de vallei van de Gurba en hen nazette 
tot bij de Sue-rivier. De kinderen van zijn zoon, Bazingbi, woonden 
in 1860 op de grens van het gebied Bondo-Ango. 


Ten Noorden van de Mbomu hadden de kinderen van Nunga 
kans gezien om hun macht te vestigen in onmetelijke gebieden. 
Nunga moet eerst geruime tijd gewoond hebben aan de Buye- 
rivier, zijrivier van de Mbomu, want daar zijn bijna al zijn kinderen 
geboren !. Omstreeks 1840 zal hij dan met hen naar het Noorden 
van de Mbomu zijn vertrokken. Na Bavurugba, die op avontuur 
uit was in het hoge Noorden, was Zangabelu de oudste zoon; hij 
woonde aan de Kere-rivier. Niet heel oud geworden, werd hij 
bij zijn dood vervangen door zijn oudste zoon Tikimo. Aan de 
Wara-rivier, niet ver van de waterscheiding Kongo-Nijl, bevond 
zich Mopoi, de beruchte. Aan de Mbomu, nabij de Asa-monding, 
Yango, en meer naar het Öosten, Makisa, tussen Yango en de 
kinderen van Yakpati. 


De eerste Egyptische handelaars in het Bestuursgebied 
van Ango 


Het zal nu te begrijpen zijn dat de Egyptische handelaars, 
die sedert 1850 aan de Nijl, en sedert 1860 aan de zijrivieren van 
de Bahr el Ghazal waren gevestigd, in aanraking kwamen met 
de kinderen van Yakpati in het Oosten en met die van Nunga 
in het Noorden. Toen zij reeds enige tijd handel dreven met de 
kinderen van Yakpati, verschenen zij omstreeks 1865 in het 
gebied van Ango, komende uit het Noorden. Zeker is dit van 
Djoema, een vekil van de Compagnie Agad, die in 1870 de reis 
welke hij gewoon was te maken, vertelde aan SCHWEINFURTH !. 
Hij kwam vanuit zijn Dem Bekir naar Mopoi. Tikimo hield zich 
de eerste tijd afzijdig, waarschijnlijk verschrikt door hetgeen 
ziin broer, Bavurugba, was overkomen, die zich had verzet en 
was gevangen genomen. Tikimo blesf echter toch niet vwerschoond 





ı HUTEREAU, 0p. cit., p. 197. 
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van hun bezoek, want Djoema trok door zijn gebied naar de 
Mbomu op de 26ste graad. Hij was daar reeds voorafgegaan door 
Rafai el Arbab, een vekil van Idris, die op zijn reizen naar de 
kinderen van Yakpati en de Mongbetu een post had gesticht op 
de 26ste graad ten Noorden van de Mbomu-rivier, en een andere 
wat meer oostelijk ten Zuiden er van, aan de kleine zijrivier Aza. 
Djoema hield halt op deze kleine post van Rafai en trok dan aan 
de Gigo-rivier over de Mbomu om op de plaats, waar Rafai later 
zijn grote post Ambasa (Deleb-Borassus) stichtte, Bogwa te vinden, 
een dorpshoofd van Yango. Deze Bogwa wordt gezegd te staan 
onder het oppertoezicht van Bombo, de zoon van Ngätwä, die 
dus ook Yango, de zoon van Nunga, erkende als zijn meester. 
Het is inderdaad uit heel de geschiedenis duidelijk, dat de kinderen 
van Ngätwä er nooit iets om gegeven hebben of zij werden gebeten 
door de hond der Avuüngäla, of door de kat der Abandia. Zij 
hebben nooit naar eigenlijke onafhankelijkheid gestreefd. 
Rafai el Arbab had daar dus al voor Idris het recht verworven 
om ivoor op te kopen, en Djoema mocht er alleen maar doortrekken 
naar verder gelegen gebieden, want zo was de ongeschreven wet 
der Zeriba’s. Hij mocht daarbij gebruik maken van de magazijnen 
en woonhuizen, welke Rafai daar mogelijk al had opgetrokken. 
Na een lange dagreis kwam Djoema dan bij Bombo zelf, die aan 
de bronnen van de Gwane-rivier woonde. Vertrekkend van Bombo, 
trok hij vervolgens de derde dag de Api-Uere-rivier over. Dit 
moet wel geweest zijn aan de Furu, waar tot 1930 de karavaanweg 
is blijven bestaan. Als wij daarna Djoema naar de Uele laten gaan 
bij het tegenwoordige Dakwa, dan moet hij daar op zijn laatst 
zijn aangekomen in het begin van de derde dag, want die afstand 
is maar vijftig kilometer. Maar Djoema zei tot SCHWEINFURTH dat 
hij pas de vijfde dag aan de Uele kwam. Daarom veronderstellen 
we, dat hij vanaf de Furu-rivier de linkeroever van de Api-Uere 
heeft gevolgd tot aan de uitmonding van de Ango. Ook dit was 
een karavaanweg welke in 1930 nog bestond. Hij vond daar Ngima 
gevestigd en gig vandaar naar de uitmonding van de Mbomokandi 
bij het tegenwoordige Bambili om ten Zuiden van deze rivier zijn 
reis verder voort te zetten naar de kinderen van Ndeni. Djoema 
heeft Ezo nog gekend als een „oud, vervallen opperhoofd”, hetgeen 
overeenkomt met onze tijdrekening. Ten tijde dat hij door zijn 
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vader werd uitgestuurd om Ngula te wreken, was hij 18, dan 
in 1862 dus tachtig jaar oud !. 


Deze betrekkelijk rustige wijze, waarop de Inlanders van de 
Mbomu-streek in aanraking kwamen met de Europese beschaving, 
zou echter geen voortgang vinden. Rond 1870 werd de veront- 
waardiging van de kristenen in Europa opnieuw opgewekt door 
de berichten van de ontdekkingsreizigers, waaruit duidelijk bleek 
dat de slavenhandel door de maatregelen van de Egyptenaren 
geenszins was verminderd. Djafer Pacha MAzer was toen bestuurder 
van de Egyptische Zuidprovincie langs de Nijl, maar de Önder- 
koning stelde nu, onder de druk van Engeland, een Engelsman 
aan als Gouverneur van het zuidelijkste gedeelte. Dit was Sir 
Samuel White Baker en hij vestigde zich te Gondokoro op de vijfde 
graad. Ofschoon hij alle volmachten had om een einde te maken 
aan de slavenhandel, was dit toch een voor hem bijna onmogelijke 
taak, omdat hij moest werken met hetzelfde personeel als zijn 
voorgangers. Het vervoer van slaven langs de Nijl werd inderdaad 
stilgelegd, maar het werd nu veel levendiger langs de karavaan- 
wegen van de Sahara ?. Want, om vrij te zijn van de controle 
van BAKER, drongen de handelaars in deze tijd dieper het binnen- 
land in, vooral de Compagnie Gattha. Daar bovendien de inlandse 
opperhoofden hoe langer hoe beter bewapend werden met geweren, 
welke zij van de kooplieden zelf ontvingen in ruil voor ivoor en 
slaven, werd het voor de kleine karavanen gevaarlijk om door het 
land te trekken. Zo kreeg de beruchte Ziber-Rahana Gyimme 
Abi, op dat ogenblik alleenbezitter van de Compagnie Gattha, 
de gelegenheid om verschillende van zijn kleinere concurrenten 
uit te kopen en hun vekils en soldaten allen onder zich te verenigen. 

Mopoi was door zijn betrekkingen met de Compagnie Agad 
zeer machtig geworden en een gevaarlijke buur voor zijn broer 
Tikimo. Daarom zocht deze nu de vriendschap van Ziber en zijn 
vekils, Toen Ziber in 1870 ook de Compagnie Agad overnam, 
was het gedaan met de macht van Mopoi en werd deze spoedig 
verjaagd uit zijn streek door Tikimo. Met een aantal getrouwen 


' LoTarR, Congo, jg. 14, dl. II, no 5, p. 670. 
* LOTAR, Congo, jg. 19, dl. I, no 4, p. 363. 
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zette hij zich neer bij Makisa. Verder had Tikimo nog te kampen 
met andere moeilijkheden. Zijn eigen broers stonden tegen hem 
op, en Sasa vluchtte uit zijn gebied weg en zette zich neer ten 
zuiden van de Mbomu nabij de uitmonding van de Gwane. Ook 
hij had betrekkingen met de handelaars en bezat reeds enkele 
geweren, zodat hij voor de Akale, die daar woonden, niet bang 
behoefde te zijn. De vekils van Ziber verdrongen die van Idris. 
De nederzettingen van (ezere ten Noorden van de Mbomu nabij 
de uitmonding van de Asa, en die van Bilinzi op de Oostoever 
van de Sinko, moeten in deze tijd zijn gesticht '!. 


De eerste Europeaan in Bondo-Ango 


Nadat in 1870 SCHWEINFURTH en in 1872 Mıani langs de Oost- 
grens van Bondo-Ango waren getrokken, meende Panegiotes 
PoTAGos in 1875, dat het mogelijk moest zijn om een reis te maken 
meer westelijk. Er werd namelijk onder de Europese geleerden over 
getwist of de Mbomu en de Uele hun water voerden naar de Kongo- 
stroom of naar het 'Tsaad meer. PoTAGos, geboren te Vytina bij 
Stemnitza in de Peloponesus, was niet aan zijn eerste ontdekkings- 
reis. Eerst was hij naar Afganistan en Mongoli& geweest en terug- 
gekomen naar Saloniki over Odessa. Vervolgens was hij naar 
Indi@ en Perzi@ gereisd om op zijn terugtocht te belanden in Cairo. 
Voor hij naar huis terugkeerde, dacht hij nog even het geheim 
van de Mbomu-Uele op te lossen, waarvan SCHWEINFURTH hem te 
Cairo verteld had. Het zal hem wel enigszins tegengevallen zijn, 
want de Abandia waren niet in de stemming om naar zijn zeker 
interessante verhalen te luisteren. Bij de Avuüngäla had hij volop 
sukses, en het tegenwoordige opperhoofd, een kleinzoon van Sasa, 
altijd nog in de mening dat Europa eigenlijk een aanhangsel is 
van Griekenland, deed alles om Grieks bloed in zijn familie te 
krijgen. 

PoTAGos had, zoals uit zijn belevenissen en geschriften blijkt, 
een goed en aangenaam karakter, en de ruime (?) blik van een 
pionier, die zijn eigen opvatting over de zaken niet meer ernstig 
vergeleek met de gedachten van andere mensen,  verwachtend 
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dat de zaken zich wel zouden schikken naar zijn plannen als ze 
daarmee niet overeenkwamen. Hij reisde niet met een eigen kara- 
vaan, was ongewapend, en maakte zich aanstonds iedereen tot 
vriend. Tevreden met weinig, zoals Grieken zijn, werd hij overal 
goed ontvangen, en geneerde zich dan ook niet om van die gast- 
vrijheid ruim gebruik te maken en op kosten van zijn gastheer 
de reis voort te zetten. Hij had van SCHWEINFURTH vernomen dat 
het opperhoofd westelijk van de Amadi, Ngima genoemd werd, 
en maakte die tot doel van reis. Eerst kwam hij terecht op de 
handelspost van Ziber bij Mopoi en verbleef daar zes weken. 
Vervolgens twee weken bij een Albanees koopman, MUSTAFA, 
die hij in Griekenland had gekend en die een paar dagreizen naar 
het Zuiden woonde. Toen hij niemand vond, die naar Ngima 
reisde, besloot hij er dan maar op eigen gelegenheid heen te gaan. 
Mustara nam hem mee tot aan de Mbomu-rivier en gaf hem daar 
gidsen mee voor Sasa. 

De 2öste Oktober 1876 trok hij over de Mbomu. Ngima woonde 
recht naar het Zuiden aan de samenloop van de Uele en de 
Mbomokandi, dat wist hij. Spoedig was hij bij Sasa en nog dezelfde 
dag bij Mogalo, een kleinzoon van Ngätwä. Hij kampeerde eens 
in open lucht tussen de Gwane en de Asa en kwam dan op een 
handelspost van Rafai el Arbab ten Westen van de Asa. Dit kan 
geweest zijn aan de Dangu, zijrivier van de Asa nabij het dorp 
Wando. Daar vond hij Rafai en besprak de zaak met hem. Hij 
vernam dat hij zich bevond in het gebied van Yango, de zoon van 
Nunga, en dat hij om bij Ngima te komen, eerst zou moeten 
trekken door het land van Mpakpa, een zoon van Mopoi in dienst 
van de oostelijke Azande, ook dat hij dan niet veilig verder komen 
kon tenzij onder bescherming van een groot Bandia-opperhoofd, 
Roa geheten. Hij vernam tevens dat hij te maken zou krijgen 
met drie belangrijke rivieren : de Mbili, de Uele en de Api. Ze 
vertelden hem echter niet, of hij heeft het niet begrepen, dat de 
Api-rivier door de bevolking alleen maar „Api” genoemd werd 
nadat zij de Ango rivier heeft opgenomen, en dat de naam hogerop 
„Uere” was. Dit laatste is aanleiding geweest tot veel misverstand. 
Poracos kwam tenslotte bij Ngima aan de Api-Uere, maar hij 
verwarde deze Uere met de Mbili, toen hij schreef dat de „Bere” 
bij Forema (Pwolomo) in de Mbomu stroomt. Na hem wilde JuxKER 


218 





deze vergissing goed maken en schreef dat Ngima in die tijd moest 
hebben gewoond aan de Mbili. Zo kwam hij er toe Ngima te ver- 
wisselen met Wilindimo, een Basili, die in Junkers tijd aan de 
Mbili ivoor opkocht voor Rafai el Arbab. Junker erkent trouwens 
dat hij daar PoTaGos’ verhaal niet meer kan volgen !, 


Hetgeen voor de geschiedenis van Bondo-Ango vooral duidelijk 
wordt door het verhaal van PoTA6os is, dat het Abandia-front een 
lelijke deuk heeft gekregen door de neutraliteitspolitiek van de 
kinderen van Ngätwä, die welwillend toelieten, dat de Avuüngäla 
uit het Noorden zich neerzetten aan de westelijke grens, en die 
uit het Oosten aan de zuidelijke van hun gebied. Daar deze Avuün- 
gäla gesteund werden door Rafai el Arbab, zagen de Abandia zich 
verplicht om het land ten Oosten van de bronnen van Mbili te 
ontruimen, behalve een smalle strook langs de Api-Uöre, welke zij 
blijkbaar harnekkig verdedigden, want geen Vuüngäla durfde met 
PoTaAcos de vijftig kilometer van Mpakpa naar de Ango, waar Ngima 
zich bevond, af te leggen. Vandaar dat Potagos vijf en twintig dagen 
nodig heeft gehad om van Mpakpa uit bij Ngima te komen, terwijl 
hij er in rechte lijn slechts drie dagreizen van verwijderd was. Daar 
is waarschijnlijk ook wel bijgekomen, dat zij hem hebben rondgeleid 
gelijk een beer op de kermis, omdat hij de eerste blanke was, die 
zij te zien kregen. 

Tenslotte heeft PoTaGos wel niet meer geweten waar zij hem 
heenvoerden. Na zijn vertrek van Rafai draaide hij van 3 Nov. tot 
18 Nov. in een kring rond, omdat de dorpshoofden hem niet naar 
Roa wilden brengen. Op aandringen van Rafai brachten zij hem 
dan van 18 Nov. tot 23 Nov. in kleine dagreizen daarheen, waarbij 
zij meestal in het open veld overnachtten omdat de bewoners aan 
niemand onderworpen waren. Van 26 Nov. tot 1 Dec. geleidde Roa 
hem dan naar Ngima aan de uitmonding van de Ango-rivier, halt 
houdend bij al zijn familieleden om PoTAcos te laten bekijken. Na 
een paar dagen vertrok hij van Ngima naar de bronnen van de 
Dume-rivier, waar een eind stroomopwaarts Bika, zoon van Hilu, 
woonde. Het was dan 9 Dec. De volgende dagen reisde hij per 
prauw en kwam bij Ali Kobbo. Hij wilde telkens naar het Westen 





ı LoTaR, Congo, jg. 12, dl. II, no 4, p. 487. 





en Zuiden, maar iedereen zei dat dit onmogelijk was, omdat de 
Abandia zich op een oorlog voorbereidden. Hij vertrok dan van 
Ali Kobbo langs de Mbomu naar het Westen en verliet het gebied 
de 13de Januari 1877. Moest iemand in 1935 de reis van PoTAGos 
hebben willen nadoen, dan zou hij vanaf de Salu-rivier (oud Sule) 
het inlands pad hebben gevolgd dat over Degili, Anegbitiö en Siti, 
naar Teligba voerde. Vervolgens over Dinda, Bamboka, Ngime en 
Mopoi, naar de Uere bij Ango. Dan weer terug naar Siti aan de 
bronnen van de Dume-rivier, er langs tot Alikobbo, die aan de 
uitmonding woonde, en dan verder langs de Mbomu tot voorbij de 
uitmonding van de Wara-rivier, waar PoTAGos overstak. 


V. EUROPEANEN ALS BESTUURDERS VAN BONDO-ANGO 


De opstand van Ziber 


Omstreeks 1876 kwamen de mensen in Europa door de verhalen 
van MıAnı en SCHWEINFURTH tot de gevolgtrekking, dat de maat- 
regelen van e@n Egyptische agent langs de Nijl de slavenhandel 
niet kon doen ophouden, maar dat deze nu nog meer slachtoffers 
eiste, omdat zij door de woestijn werden vervoerd. Men eiste scher- 
per toezicht en de Egyptische regering maakte GORDON, die de 
laatste tijd het bestuur had waargenomen in Aequatoria aan de 
Nijl, in 1877 tot Algemeen Gouverneur van geheel Kordofan te 
Karthoum, welke post tot dan toe was waargenomen door een 
Egyptenaar. GORDON vormde aanstonds ten Westen van zijn oude 
provincie, Aequatoria, een tweede, Bahr el Ghazal, waaronder ook 
Bondo-Ango behoorde. 

Zijn helpers in het bestuur waren nog altijd de kooplieden en zo 
werd Idris bestuurder van Bahr el Ghazal, met Soliman, de zoon 
van Ziber, als onderbestuurder. Tegelijkertijd nam GoRDOoN strenge 
maatregelen tegen de slavenhandel en maakte de uitvoer van ivoor 
tot een staatsmonopolie. Daardoor werd het bedrijf van de hande- 
laars veel minder winstgevend en eer het jaar om was, had Soliman 
het garnizoen van Dem Idris uitgemoord en verklaarde hij zich 
onafhankelijk van GoRDoN en van Egypte. Een goed jaar is deze 
Soliman toen alleenheerser geweest in Bahr el Ghazal en waren alle 
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vekils verplicht voor hem te werken, ook die van Idris en Gnawi 
Bey !. 

Wanneer deze Soliman toen de drie voornaamste vekils, Botiko- 
lungo, Rafai el Arbab en Ali Kobbo, die aan de Mbomu werkten, 
bij zich heeft geroepen, zullen zij hem gezegd hebben, dat het met 
de handel ten Zuiden van de Mbomu niet beter ging, omdat de 
Abandia niet met hen wilden verbroederen en zij daardoor geen 
toegang hadden tot de bosrijke streken ten Zuiden van de Uele, 
waar volgens de Inlanders overvloed was van ivoor en slaven. Zij 
zullen daarop bevel gekregen hebben om, in samenwerking met 
elkaar, deze hindernis op te ruimen. 

In het Oosten waren geen opperhoofden die ernstig weerstand 
boden. Bombo, de machtigste, had bloedbroederschap gesloten met 
Rafai el Arbab. Sasa had nog weinig macht en was bovendien de 
kooplieden goed gezind. Zamooi, een der jongere zonen van Tikimo 
in dienst van de kooplieden, kreeg opdracht om daar het ivoor op 
te kopen voor rekening van Ziber ; hetgeen hij met des te meer 
genoegen op zich nam, omdat hij hoopte later in heel die streek 
als groot opperhoofd te worden erkend. Daarom steunde hij het 
gezag van Sasa, zijn oom, en volgens inlands recht, tevens zijn vazal. 

Ngima had zich teruggetrokken ten Zuiden van de Api-Uere en 
wenste zijn vrijheid te bewaren tegenover de handelaars, zoals hem 
dat gelukt was tegenover de Abandia. Dit was voor deze ook niet 
zeer belangrijk, omdat het land ten Zuiden van zijn gebied toch 
al sinds jaar en dag was afgestroopt door de kooplieden uit het 
Oosten. Het gebied aan de bronnen van de Mbili-rivier was nog 
nooit door enig inlands opperhoofd georganiseerd, zoals duidelijk 
blijkt uit de reis van PotAcos in 1876. Daarvoor moest dus eerst 
worden gezorgd alvorens de handelaars iets konden ondernemen 
tegen de Abandia. Siaka, de vekil van Ziber aan de Mbomu, die 
er het dichtst bij gevestigd was, zette er een Mundu of Bukaya neer 
aan de Bitakpu-rivier. Deze, Mordjan, had reeds voor Ziber gewerkt 
in Uganda en stond bekend om zijn gestrengheid en gebrek aan 
scrupules. 

Van toen af konden de zonen van Hilu ten Oosten van de Dume- 
rivier slechts nieuwe gebieden veroveren als deze Mordjan hun goed- 
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gezind was. Roa en Ingasu, al getemd door Ali Kobbo, waren hun 
trots enigszins verloren en schikten zich in hun lot. Zij werden hierin 
niet steeds door al hun familieleden gevolgd. Om onderhandelingen 
mogelijk te maken, kreeg Bokoyo, de zoon van Dualu, die een zoon 
van Hilu was, opdracht om een kleine post te stichten aan de Dume- 
rivier bij zijn verwanten, en om daar Ali Kobbo te helpen. Ten 
Noorden van de Mbomu-rivier hadden Rafai, de zoon van Bayangi, 
en Zamoi, de zoon van Tikimo, eenzelfde zending '. 


Het rampjaar 1878-1879 


Een van de voornaamste redenen tot onrust in het gebied, dat 
nu aan Mordjan was toevertrouwd, was de naijver tussen de zonen 
van Nunga : Tikimo, Yango en Sasa. Tikimo had de opstandige 
Sasa niet met rust gelaten en was met zijn soldaten naar het Zuiden 
van de Mbomu gekomen om hem te straffen. Daar Sasa niet durfde 
vechten tegen zijn oudere broer, had hij zijn toevlucht gezocht bij 
Bombo. Toen Tikimo het dorp van Sasa had verwoest en diens 
aanhangers had verstrooid, keerde hij terug naar het Noorden van 
de Mbomu, en Sasa bouwde, zogenaamd onder bescherming van 
Bombo, een nieuw dorp wat verder van de Mbomu aan de Ao, een 
zijriviertje van de Gwane, bij het meertje Molindo. Zijn verstrooide 


aanhangers kwamen nog talrijker dan te voren zich bij hem 
vestigen ?, 


Spoedig kwam hij nu in konflikt met zijn broer, Yango, in wiens 
gebied hij zich eigenlijk bevond. Sasa nam hem gevangen en liet 
hem weer los met rijke geschenken. Tenslotte week Yango uit naar 
het Oosten en zette zich neer ten Zuiden van Makisa. Vermoedelijk 
heeft al dit getwist Mordjan verveeld. Hij nam Sasa gevangen, 
voerde hem naar een versterking ten Noorden van de Mbomu, en 
dwong hem om gemeenschap te hebben met zijn eigen moeder, 
welke sedertdien Nasoga genoemd werd, d. i. verachtelijke moeder. 
Er wordt verteld dat zij elkaar nooit weer hebben willen ont- 


! Deze Bokoyo is de kleinzoon van Hilu, welke later onder de naam van 
Zabir het verbond sloot met de Belgische Oflicieren. 
® (ALONNE, 0Pp. eit., pP. 47. 
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moeten !. Van dan af was Sasa onderdanig aan Mordjan, maar hij 
zon op wraak. 

Gebruik makend van hun slechte gezindheid ten opzichte van de 
Abandia, vroeg Mordjan dan de medewerking van Ingasu en Kusa, 
twee zonen van Hilu tussen de Mbili- en Api-rivieren, om hem te 
helpen bij de onderwerping van Ngima. Kusa werd met een afdeling 
inlandse krijgers vooruitgestuurd om het terrein te verkennen, maar 
toen hij nog maar even over de Api-rivier was, viel hij in de omtrek 
van het tegenwoordige Ango in een hinderlaag. Niemand bleef in 
leven ; waarop Mordjan van de onderneming afzag ?. 

In het Westen was Bwamangi nog altijd het groot opperhoofd, 
al onderhield Roa de betrekkingen met de handelaars. Roa woonde 
aan de Ze, zijrivier van de Dume. Na zijn gevangenschap bij Ali 
Kobbo, bevond Swa zich gewoonlijk in het gebied dat door Hilu 
aan zijn vader was aangewezen, dus aan de Gangu. Toen Ali Kobbo 
hem tot medewerking wilde dwingen, trok hij terug naar het Westen 
van zijn gebied en werd in zijn verdediging bijgestaan door Ndeni 
en Pwolomo. Hij werd echter weer gevangen genomen en stierf in 
de gevangenis van Ali Kobbo. Het bestuur in zijn gebied werd 
overgenomen door zijn zoon Dengwa, wiens nakomelingen dat nog 
altijd waarnemen ?. Ook Bwangu en Bamangi verzetten er zich tegen 
dat de handelaars zich meester maakten van hun land, en Bika 
met verschillende zonen van Ingasu trokken zich terug bij Pwolomo. 
Deze vijandige houding van de voornaamste Abandia heeft waar- 
schijnlijk de vekils er toe gebracht om door een veldtocht in regel 
het land te bezetten. 


Om aan de feiten, die gerapporteerd worden een redelijke uitleg 
te kunnen geven, menen wij dat deze bezetting op de volgende 
wijze heeft plaats gehad. Botikolungo en Rafai el Arbab, met een 
hulpkolonne onder aanvoering van Zamooi, de zoon van Tikimo, 
en een achterhoede onder Siaka, vekil van Ziber, namen als doel 
de Uele ten Westen van de uitmonding van de Api-rivier bij het 
tegenwoordige Angu. Ali Kobbo en Zabir met hun soldaten en een 


' VISSERS, op. cit. 
? VISSERS, op. cit. 
® BoUGNET, Notice sur les Abandia ; HUTEREAU, op. eit., p. 80. 





hulpkolonne in het Westen, waarvan de voorhoede werd aangevoerd 
door Hetman en het gros door Azerman, namen als doel de Uele 
bij het tegenwoordige Bondo. Niemand kan ons echter zeggen dat 
dit plan bestaan heeft. De volgende feiten zijn zeker. 

Zodra Bwamangi vernam dat Botikolungo en Rafai vanuit het 
ÖOosten naderden met een sterke troepenmacht, trok hij hen aan- 
stonds tegemoet en wist hen tot twee keer toe met gevoelige verliezen 
tot staan te brengen !. Ondertussen was echter ook Hetman met 
zijn voorhoede, vanuit Bilinzi, aangekomen in het Westen, terwijl 
Ali Kobbo vanuit het Noorden in het gebied van Roa viel, alles te 
vuur en te zwaard verwoestend. Inderhaast teruggetrokken naar 
het midden van zijn land, werd Bwamangi met Ndeni en Pwolomo, 
daar toen aangevallen door het gros van de westelijke kolonne onder 
Azerman en verslagen. Terwijl Rafai en Botikolungo naar de Uele 
trokken bij Angu, vluchtte Bwamangi naar Siaka, die hun achter- 
hoede aanvoerde, om zich over te geven, maar door een misverstand 
werd er op hem geschoten, waarop hij in paniek wegvluchtte en 
zich niet meer heeft laten zien ?. 

Ndeni en Pwolomo, door Hetman en Azerman achtervolgd tot 
aan de Uele, moesten zich eveneens onderwerpen ?. Verschillende 
andere zonen van Hilu vluchtten voor dit geweld naar het Zuiden 
van de Uele en vestigden zich bij de nakomelingen van Nguru en 
Gatanga aan de Likati-rivier, hieronder waren Beni en Zamooi 
(Zamooi-Hilu). Anderen, waaronder Gama en Dezo, wisten stand 
te houden op de noordelijke oever van de Uele *. De schok was het 
hevigst geweest in het Oosten, op het grote plein aan de bronnen 
van de Gangu. Daar was door de soldaten der handelaars zulk een 
slachting aangericht, dat nog jaren later de verbleekte beenderen 
der nooit begraven slachtoffers er van getuigden, en de vlakte 
„pangöli” genoemd werd, d. i. schedelplaats °. 


Toen was de weerstand der Abandia gebroken en als zij weer 
langzamerhand uit hun schuilhoeken te voorschijn kwamen, waren 


VISSERS, op. cit. 

HUTEREATV, op. eit., p. 84. 
VISSERS, op. eit. 

HUTEREAU, op. cit., p. 84 en 85. 
VISSERS, op. cit. 
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zij onderdanig aan de oppermachtige vekils van Ziber. De opper- 
hoofden waren niet langer in staat hun onderdanen tegen weg- 
voering in slavernij te beschermen. 


Romolo Gessi en Lupton Bey ! 


De alleenheerschappij van Soliman heeft, gelukkig voor de bewo- 
ners van Bondo-Ango, niet lang geduurd. GoRDoN te Karthoum 
verzocht zijn vriend en vroegere medewerker, de Italiaan Romolo 
Gessı, om het bestuur van de provincie Bahr el Ghazal op zich te 
willen nemen en de opstand van Soliman te onderdrukken. Langs 
de Nijl aangekomen in Aequatoria, verzamelde Gessiı daar een klein 
leger, waarmede hij naar het Westen optrok, de goedgezinde koop- 
lieden verzoekend zich bij hem aan te sluiten tot herstel van vrede 
en vrijheid. Aangekomen in de nabijheid van Dem Ziber, sloten 
ook Rafai el Arbab en Ali Kobbo zich met al hun soldaten bij 
hem aan, en op het einde van 1879 was Soliman verslagen en instal- 
leerde Gessi zich in zijn vesting. 

Nu onderwierpen zich ook vele vekils van Ziber en traden met 
hun gewapende benden in dienst van Gessı. Zij werden regelmatige 
Egyptische soldaten tegen 20 piasters per maand (gahadieh — 
abadiadia), ofwel aangeworven voor een bepaalde krijgstocht tegen 
100 piasters per maand (kuturieh — akotelia), ofwel lastendragers 
tegen 20 piasters per maand (bansinger — abasenzi). De akotelia 
moesten muzulman zijn. Het aantal akotelia en abasenzi door GessI 
aangeworven voor de krijgstocht tegen Soliman, bedrneg 1800 man. 
Na afloop werden deze allen ontslagen en teruggestuurd naar hun 
geboortestreek, maar velen bleven in dienst van de grote Zande- 
opperhoofden : Rafai Bandia, Zamooi Nunga, Ndoruma en andere, 
die vele geweren bezaten en hen konden betalen uit de opbrengst 
van het ivoor, dat zij aan Gessı leverden. Zo stond Bondo-Ango 
dus bij het begin van 1880 onder het regelmatig bestuur van Egypte, 
uitgevoerd door Europese helpers. 

De eerste twee jaar bleef Romolo GEssI nog aan het bestuur. 
Persoonlijk is hij niet in Bondo-Ango geweest, omdat het oostelijk 
deel van zijn provincie al spoedig werd gevoegd bij Aequatoria, en 


ı LoTAR, Congo, jg. 19, dl. I, no 4, p. 392. 
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Bondo-Ango toen slechts een klein aanhangsel was van zijn nog 
zeer uitgestrekte provincie Bahr el Ghazal. Toch heeft hij de bewo- 
ners weten te beschermen voor wegvoering in slavernij op grote 
schaal door de vekils, en hebben deze op zijn bevel aan de inwoners 
het inzamelen van rubber en het planten van katoen geleerd. Rafai 
el Arbab werd door Gess1 teruggehouden ten Noorden van de Mbomu 
en in zijn plaats kwam een andere vekil, Adau, welke niet zo recht- 
vaardig was en weinig tucht had onder zijn soldaten. Ali Kobbo, 
Ali, Abd’Allah, Azerman, Botikolungo, Siaka en Hetman, maakten 
allen grote tochten naar het Zuiden van de Uele om daar ivoor op 
te kopen, dat ze dan aan Gess1 tegen een vastgestelde prijs konden 
leveren. Als zij wreedheden bedreven, konden de opperhoofden zich 
bij deze gaan beklagen. 

In 1881 nam een andere Engelsman het bestuur van GessI over, 
Frank Lupron van Illford (Sussex). Ook hij kocht nog veel ivoor, 
gedeeltelijk afkomstig uit de voorraden opgeslagen tijdens de op- 
stand van Soliman. Hij had te strijden tegen de Djellaba, die met 
honderden als kleine kooplieden het land doorkruisten en overal 
eigenaar trachtten te worden van dienaars en vrouwen, welke zij 
dan in gezamenlijke karavanen toch nog naar de kust voerden, en 
spoedig tegen gevaarlijker tegenstanders, de Madisten. 

Al die Engelse hulp in Soedan was niet helemaal belangloos 
geweest. Engeland wenste aan de wereld, en vooral aan Egypte zelf, 
te doen inzien, dat Egypte uit eigen krachten niet in staat was om 
de orde in Soedan te handhaven, opdat het dit aan Engeland zou 
overlaten, of tenminste diens hulp zou inroepen. Om zulk een uit- 
gebreide streek met bestuurders te bezetten, was veel geld nodig. 
Door Egypte er toe over te halen grote kapitalen te beleggen in de 
Compagnie van de l,EssEeps voor het graven van het Suez-kanaal, 
bracht het dit op de rand van het bankroet. Vele Egyptenaren 
waren daarom uiterst ontevreden over die Engelse bemoeiingen, 
en in 1881 ontstond er een opstand onder de officieren van het leger. 
Deze werd wel onderdrukt maar de gezindheid breidde zich uit 
onder het personeel van de streek langs de Nijl en spoedig had een 
invloedrijk muzelmans inboorling, de Madi, gehele stammen in het 
binnenland in opstand gebracht, zodat zij weigerden te gehoorzamen 
aan de door Egypte over hen aangestelde vreendelingen. Onder de 
leuze „Afrika aan de Afrikanen” brachten zij spoedig ook onrust 
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in de provincie Bahr el Ghazal, en hiertegen had Lupros te strijden. 
Rafai el Arbab sneuvelde bij een dezer gevechten tegen de Dinka !. 


Dr. Wilhelm Junker en de enigste Madist 
van Bondo-Ango ? 


Het was in deze hachelijke omstandigheden dat de Duitse ont- 
dekkingsreiziger JUNKER zijn reis door Bondo-Ango maakte. Hij 
kwam eerst in het gebied bij de Amadi, aan de Zuidoost grens, 
en reisde van 15 Augustus tot 18 September 1881 met zijn gezel 
BoHnporFF van Zuid naar Noord door de tegenwoordige hoofdij 
van Sasa. BOHNDORFF verbleef er maandenlang bij Sasa, terwijl 
JUNKER zelf uitrustte bij Zamooi Nunga ten Noorden van de 
Mbomu. Van 15 December 1882 tot 22 Maart 1883 maakte JUNKER 
alle&ön dan zijn reis door heel het gebied van Bondo-Ango, van Oost 
naar West. De Inlanders noemden hem Kawagiya. Als deze bijnaam 
hem is gegeven door de Azande, dan is de betekenis vrij zeker : hij 
heeft gezwommen ! Dit wordt zeer waarschijnlijk als wij weten dat 
JunKER de dag voordat hij de Mbomu overstak en in het gebied 
kwam, van zijn ezel languit in een modderpoel is gevallen. Zelf 
verhaalt hij dit voorval aldus : 

„Maar het eerstvolgende riviertje bracht een nieuwe onderbre- 
king. Mijn grauwtje bleef namelijk met mij in de modder steken. 
Daarbij brak de zadelriem en viel ik, wel tegen mijn zin en wil, 
achterover in het water. Nu konden mijn zwarte vrienden mij uit- 
lachen deze keer, want ik stond daar raad- en hulpeloos te kijken, 
en moet inderdaad een zeer belachelijke indruk gemaakt hebben ?.” 
Er valt nauwelijks aan te twijfelen dat de Azande hem van toen 
af Kawagiya : hij heeft gezwommen, genoemd hebben. Hij nam het 
geval heel goedmoeds op en dat zal zijn populariteit niet weinig 
vergroot hebben. Want JUNKER was graag gezien bij de Azande. 
Zij zeggen nu nog, dat hij de Egyptenaren zoveel mogelijk ontliep, 
altijd bij de opperhoofden ging slapen, en dat hij reisde om te zien 
of de vekils de Inlanders niet mishandelden #, 


LoTAR, (Congo, jg. 19, di. II, no 2, p. 168. 

LoTar, Congo, jg. 13, dl. II, no 2, p. 1. 

JUNKER, Reisen in Afrika, trad. Mad. H. LoreEauv, dl. III, p. 191. 
VISsERS, op. eit. 
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JUNKER kwam over de Mbomu tussen de uitmondingen van de 
Asa en de Gwane op 17 December 1882 en ontving de volgende dag 
bezoek van Sasa, die hem een jongen en meisje ten geschenke gaf. 
De derde dag ging hij over de Asa, langs de westelijke oever naar 
de bronnen van deze rivier, en vervolgens naar de bronnen van de 
Mbili. 

Daar volgde hij dus ongeveer de weg van PoTAGos in 1876, maar 
het ging heel wat gemakkelijker, want Mordjan was daar en bereidde 
hem een schitterende ontvangst. „Hij kwam mij met zijn trawanten 
en hoornblazers tegemoet, zo zegt JUNKER, tromgeroffel en geklang 
van ijzeren klokken vervulde de lucht, en ook stond een kleine 
schaar krijgslieden opgesteld. Wij kregen goed onderdak in zuivere 
hutten en een goede verzorging” '. 

Toen Junker Mordjan verliet, trok hij, na de Mbili-rivier te zijn 
overgestoken van Zuid naar Noord, langs de noordelijke oever naar 
de Monambili, waarlangs hij wederom de Mbili bereikte en op de 
zuidelijke oever Wilindimo vond, de Basili, die daar ivoor opkocht 
voor Adau. Deze kan daar tijdens de reis van PoTAGos nog niet 
gewoond hebben, want dan zou Rafai el Arbab, die zoveel voor 
PoraGos deed, hem zeker hebben opgedragen om PorTAcos te 
helpen. Van Wilindimo ging Junker naar de Uele nabij de uitmon- 
ding van de Api-rivier, waar in die tijd een zekere Bagbinne, een 
afstammeling van Ezo en indringer in Hilu’s gebied, met Wilindimo 
bevriend was. Na enkele dagen was JUNKER terug aan de Mbili- 
rivier en ging vervolgens op de rechteroever naar Basende, naar 
Bika, en naar Zabir en Dualu aan de Mbelima, om daar de Gangu 
over te steken en enkele dagen te verblijven in een nederzetting van 
Abd’-Allah aan de Hongodi. De rechterover van de Gangu volgend 
kwam hij dan bij Bansinge in de hoek van Gango en Dengu en trok 
vandaar over de Gangu en de Mbili naar de Uele bij de rivier 
Mamboya, waar een tweede nederzetting van Abd’Allah was aan 
de Mago, iets westelijk van de Mamboya. Hogerop aan deze rivier 
was ook nog een post van Ali, en aan de Mamboya een van Ali 
Kobbo. Alle opslagplaatsen voor het ivoor, dat van het Zuiden 
kwam. 

JUNKER ging langs dezeifde weg terug tot Bansinge en nam daar 


’ JuNKER, Reisen in Afrika, trad. Mad. H. Loreau, dl. III, p. 206. 
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zijn richting naar het Noordoosten om aan de Wara, zijrivier van 
de Mbomu, het gebied van Bondo te verlaten. In de laatste weken 
van zijn reis werden verschillende vekils van Luprox met hun 
soldaten opgeroepen om te gaan strijden tegen de Dinka, de voor- 
hoede van de Madisten. Sommigen hunner, die maar noodgedwongen 
in dienst van Gessı waren getreden, werden nu opstandig en gingen 
meedoen met de Madisten. In Bondo-Ango naar het schijnt alleen 
Mordjan. Laten wij hierover het woord aan Wenegbia, ouderling 
van het dorp Teligba, aan de autoweg van Bili naar Banzali, die 
als jongeling soldaat geweest is van Baziano (Mordjan). 


„Siaka, een der leiders van de Akotelia, zo vertelt hij, vestigde 
zich eerst aan de Mopuso-rivier, daarna richtte hij een groot kamp 
op aan de Bitakpu. Siaka stelde Baziano, een Mundu, aan als sol- 
datenaanvoerder. Deze was wreed en had een heftig temperament. 
Hoorde hij dat er ergens strijd was tussen de opperhoofden, onver- 
wijld trok hij er heen, overviel hen onverwachts, stak de hutten in 
brand, schoot de vluchtenden neer en nam de anderen gevangen. 
Zijn slachtoffers sneed hij de lippen af, of gaf ze als teken van 
dienstbaarheid drie sneden over het gezicht. De opstandige opper- 
hoofden bracht hij gevangen mee en sneed hun, thuisgekomen, de 
keel door. 

... Soms verkeerde hij in een ware razernij. Op een dag ging hij 
zo ver, dat hij een mes nam, dit dwars door zijn dij stak, het daar 
enige tijd liet zitten, en het er dan uittrok. Daarop beval hij een 
pot water te koken met een grote hoeveelheid pilipili (spaanse peper) 
er in vermengd. Dit dronk hij uit en ging toen slapen. Het zweet 
brak hem uit over heel zijn lichaam en de volgende morgen trok 
hij al weer uit op plundertocht. De wonde genas al vechtende. Een 
andere keer schoot hij een zware lading kruit in het vuur, waarom- 
heen zijn soldaten gezeten waren, en beval hen onmiddellijk met 
hem op te trekken. ... Tenslotte begon Baziano naar de oppermacht 
te streven (Madisten invloed. Schr.). Hij stelde aan de vorsten die 
nog in zijn nabijheid waren gebleven, voor om met hem samen de 
Akotelia te verdrijven. Zo sloot hij met velen vriendschap en deed 
bloedwisseling met hen. Toen hij zich sterk genoeg waande, begon 
hij de opstand. Hij verschanste zich binnen de omheining van het 
kamp aan de Bitakpu, maar vele van zijn soldaten vluchtten bij 
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hem weg. Toen vluchtte hij met een kleine groep getrouwen de 
wildernis in begon een guerrilla tegen de Egyptische bezetters 
en tegen de Zande-vorsten, die met hen bevriend waren. Een 
ware moordlust greep hem nu aan en zijn eigen soldaten waren 
niet meer veilig bij hem, zodat ook deze hem ontvluchtten. Alleen 
zette hij toen de strijd voort. Overdag hield hij zich verborgen, 
maar 's nachts overviel hij de dorpen en vermoordde soms twintig 
man op @en nacht” !. 

Dit moet gebeurd zijn nadat Junker hem had verlaten, dus 
einde 1883, zodat de vekils geen tijd meer hadden om hem on- 
schadelijk te maken. De Azande hebben geen zeer goede indruk 
behouden van het Egyptische bestuur, omdat het werd uitgevoerd 
door de vekils en hun soldaten, onwaardige avonturiers. Zij hebben 
een nog slechter herinnering aan de Madisten, de vrijheidshelden 
van de Nijl, want door de furie van Mordjan zagen de Abandia 
de grens van hun gebied teruggebracht tot aan de Dume-rivier 
en werd de streek ten Noorden van de Staatspost Ango geheel 
in de war gebracht en vrijwel ontvolkt. Is het verstandig deze 
historische „waarheden” te laten verloren gaan, door ze op de 
scholen niet te onderwijzen? 


Einde van het Egyptische bestuur 


Terwijl Lurton Bey aldus in moeilijkheden verkeerde door de 
Madisten, en Mordjan de Inlanders van Bondo-Ango trachtte op 
te ruien, bleef het voor deze laatsten natuurlijk niet verborgen, 
dat de bezetters hun wellicht spoedig zouden gaan verlaten 
en dat het ogenblik der vrijheid zou zijn aangebroken. Ook hier 
is de geschiedenis rijk aan lessen, want zij herhaalt zich. Daar de 
vekils vele onrechtvaardigheden hadden bedreven, wilden de 
Azande hen niet laten vertrekken, zonder deze te wreken. Adau, 
met een karavaan ivoor op weg naar Karthoum, kreeg onderweg 
bericht van Idris, om al zijn posten in Ango-Bondo op te heffen. 
Hij stuurde dit door naar Tindili, welke zich ter plaatse bevond, 
en deze pakte alles bijeen en begaf zich op weg volgens hem was 
bevolen. Maar Wando (tak Yakpati-Mabenge) en Bamasiaka 


' VIsSsERS, op. eit. 





(tak Nombo-Tombo) overvielen de karavaan en maakten zich 
meester van de goederen en wapens. Toen Adau hiervan bericht 
kreeg, keerde hij aanstonds terug om de Inlanders te straffen 
voor dit stoute stuk, maar Katawa, die de geweren en de munitie 
in bewaring had gekregen, legde zich in een hinderlaag en versloeg 
de troepen van Adau. Deze vluchtte met een knechtje op een grote 
steen in het midden van een rivier en verdedigde zich tot zijn 
laatste kogel was verschoten. Maar Adau was onrechtvaardig 
en willekeurig geweest in zijn bestuur en zijn uur was gekomen, 
zoals het uur van de luipaard komt die zich heeft vergrepen aan 
de mensen van een dorp. De Azande doorwaadden de rivier en 
sloegen hem met knuppels dood !. En, ofschoon de geschiedenis 
dit niet vermeldt, zou het mij niet verwonderen als zij hem als 
een luipaard in een boom hebben gehangen en drie dagen en nachten 
rond hem hebben gedanst, in de overtuiging dat zij de mensheid 
een weldaad hadden bewezen. 


Op het einde van 1883 kon Lurron de opstand niet langer 
meester blijven en trokken de Madisten met goed gewapende 
troepen de provincie Bahr el Ghazal binnen. Lupron achtte het 
't beste om zich naar het Zuiden terug te trekken, waar hij zeker 
was van de trouw der Azande-vorsten. In het vooruitzicht dat 
hij spoedig zelf daar zou zijn, vertrouwde hij het grootste deel 


van zijn wapens en munitie toe aan Zamooi Nunga en Rafai 
Bandia. Maar vanuit Engeland en Egypte werd hem deze man@uvre 
geweigerd en moest hij Dem Ziber blijven verdedigen. Op 3 No- 
vember 1883 riep hij Zamooi te hulp met zijn 1000 Akotelia en 
al zijn Basengers. Door ziekte weerhouden kwam deze te laat 
met zijn hulp, en daar het niet mogelijk was om Dem Ziber te 
behouden, probeerde Lurrox met de Madisten te onderhandelen 
over zijn overgave, maar door verraad drongen deze de vesting 
binnen en werd hij gevangen genomen. 

Daardoor verviel het bestuur vart Bondo-Ango aan Emın Bey 
(Eduard SCHNITZER), de gouverneur van Aequatoria, die begin 
1884 de Akotelia terugriep naar zijn residentie aan de Nijl ?. 


a VISSERS, op. cit. 
» LoTAR, Congo, jg. 19, di. II, no 2, p. 167. 
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Nu moest ook Ali Kobbe vertrekken en met hem Zabir, zijn 
vekil. De laatste bracht nu in praktijk wat hij bij de handelaars 
geleerd had. Hij wist een aantal Zande-soldaten over te halen 
om na de eerste dagmars bij het vallen van de nacht met hem 
te ontvluchten, zoveel wapens en munitie met zich voerend als 
zij maar konden dragen. Daar Ali Kobbo in die omstandigheden 
geen langdurige achtervolging kon beginnen, moest deze hen 
achterlaten !. 

Zij vestigden zich met Zabir aan de Angeli en aanstonds kwamen 
de oudere Azande van hem eisen dat hij de buit zou verdelen. 
Maar Zabir weigerde ; hij zal terecht gedacht hebben dat hijzelf 
dan niet meer veilig zou zijn. Ze vielen hem aan, maar zonder 
resultaat. Door zijn betere bewapening en zijn kennis van de 
krijgskunde was hij sterker en zij waren verplicht om hem te 
dienen als zij niet wilden dat hij in hun gebied op roof uitging. 
Spoedig daarop kwam Abd’Allah nog eens terug met een troep 
gewapende soldaten om Zabir te straffen en de gestolen geweren 
terug te halen. Maar met behulp van zijn verwanten nu, versloeg 
deze hen tot de laatste man, waarbij weer een rijke buit van wapens 
in Zabirs handen viel. 

Dan was Zabir onbetwist meester van heel het gebied dat nu 
het Bestuursgebied van Bondo is, dus tot aan de Dume en de 
Api in het Oosten. Hij wist zijn verwanten te overtuigen van het 
voordeel om een onbewoonde streek te laten tussen hen en de 
steeds van het Noorden komende vijanden, en zij trokken zich 
met hem terug naar het Zuiden van de Mbili-rivier. Zelf zette 
hij zich neer midden in het land, dat vroeger door Hilu werd toe- 
gewezen aan Dumo, zijn voogd, aan de Zagili, het tegenwoordige 
Bondo. De Abenge, die nog hier en daar verspreid woonden, half 
onderworpen aan de Adumo, werden nu allen over de Uele gejaagd 
of tot slaven gemaakt, en Zabir was evenals Rafai Bandia en 
Zamooi Nunga een onafhankelijk opperhoofd, al was zijn be- 
wapening lang niet zo sterk. Zamooi Nunga voelde zich zo machtig, 
dat hij zich van nu af „Hikpilo” liet noemen, d. i. de schitterende. 


(Slot volgt.) 


* HUTEREAU, op. cit., p. 95. 





LA MODE AU RWANDA 


par le R. P. M. Pauweıs 
des Missionnaires d’ Afrique (Rome) 


Preliminaires 


Il y a une cinquantaine d’annde, lorsque nos premiers Pöres 
arriverent au Rwanda, tout le pays s’habillait de peaux de bötes 
ou un tissus fait d’&corce de ficus, ce dernier cependant n’etait 
pas tres en vogue parmi les Banyarwanda !,. Seuls quelques riches 
notables Batutsi pouvaient se permettre le grand luxe de se vötir 
d’un pagne ?®. 

Mais, de nos jours, les choses ont bien change et dans une bonne 
partie du Rwanda ces vötements primitifs ont pour ainsi dire dis- 
paru pour faire place ä des etoffes de provenance &trang£re. 

Cependant il faut le dire, si ces etoffes ont des avantages, elles 
ont aussi des inconvenients. Tout d’abord, elles ne sont pas aussi 


solides que les peaux ; il faut done les remplacer fr&quemment ; 
ce qui est coßteux pour un Noir. 

Et puis, elles se salissent rapidement, non pas que nos indigenes 
soient negligents ou malpropres, mais leurs huttes, oü brüle cons- 
tamment un feu de bois humide, sont tout reluisantes de noir 
de fumee et il suffit d’y entrer pour se souiller. Pour bien faire, il 
faudrait done laver souvent ces habits de cotonnade, ce qui n6ces- 


ı Mais il est trös en honneur & !’Urundi, 

® Ce serait vers l’an 1700 que les princes du Bushudi et du Bushinja firent 
parvenir au Roi du Rwanda, Yuhi III Mazimpaka, les premieres ötoffes 
ainsi que les perles de verroterie qui leur venaient de la cöte orientale de 
l’Afrique. C’est par la möme voie qu’arrivaient “galement au centre du 
continent noir les barres de cuivre et de laiton, qu’on y transformait en 
bracelets. Ce monarque s’ötait röserv6 le privilöge de se vötir d’un tissu, 
et l’un des tout premiers pagnes de couleur 6carlate qui fut port& par lui, 
fut conserv6 dans le tresor de la Cour jusqu’ä une dpoque assez röcente. 
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siterait l'’achat frequent de savon et par consequent une bourse 
qui ne fut jamais vide. Jadis les enfants surtout etaient plus propre- 
ment habilles avec leur petite peau de chevre, qu’actuellement ils 
ne le sont avec une piece de tissu souvent en lambeau et repous- 
sante de salete. 


ÜHAPITRE | 
L’HABILLEMENT ET LES PARURES 


1. Les peaux et les etoffes de ficus 


a. De quel genre de peaux font-ils usage pour s’habiller? 


Surtout de celles des animaux qui se rencontrent le plus dans le 
pays, c’est-A-dire des animaux domestiques : la vache, la ch&vre 
et la brebis !. 

Sans doute les peaux d’antilopes ne sont pas dedaigndes, mais 
elles sont plutöt rares, parce qu’au Rwanda, ces bötes ne sont pas 
aussi nombreuses qu’on se l’imagine parfois, et puis, il faut savoir 
que peu de Banyarwanda s’adonnent au plaisir de la chasse, pour 
la bonne raison que le plus grand nombre d’entre eux ne mangent 
pas la chair d’animaux sauvages. 

Voici le nom des antilopes dont les peaux sont les plus utilisdes : 
l’ishya, petite antilope haute comme une chevre et qui en a aussi 
les allures ; les zoologistes lui ont donne le nom de « sylvacapra ». 
L’ifumberi est l'antilope des foröts, egalement appelde antilope 
dorsale ; son habitat est, en effet, la for@t et nos indigenes la com- 
parent volontier au mouton. Enfin, l’inzobe qui vit dans les marais, 
est l’antilope des marais, denomme&e limnotrague en terme scien- 
tifique ?, 


! En 1947, on &valuait le nombre des bovides & 542.000, des caprides 
A 729.000, des ovides A 214.000. 

Les peaux de bovins servent egalement pour couvrir les tambours. Comme 
elles ne sont pas tanndes, elles dureissent en sechant ; c’est pourquoi on les 
met dans l’eau un certain temps pour les ramollir et poavoir ensuite les 
d6couper et les tendre sur les tambours au moyen de lanieres decoupees 
dans la möme peau, ou une autre si elle n'est pas assez grande. 

® ],’@p6e est port6de sur le dos au moyen d’une laniere qui passe autour 





b. Preparation des peaux et des £tofles en &corce de ficus 
(planche I) 


10 Des peaux. 

La böte depecee, la peau est aussitöt tendue par terre, le poil 
tourne vers le bas, ä quelques centimetres au-dessus du sol, au 
moyen d’un grand nombre d’aiguilles en bois (fig. 4). Elle reste 
ainsi etendue pendant plusieurs jours, pendant lesquels on la racle 
soigneusement !. On l’&tale ensuite sur un lit d’herbes, le poil tou- 
jours tourn& vers le bas et on la pietine pour lui enlever sa rigidit£e. 
Puis, pour l’assouplir encore davantage, on l’enduit de beurre, et 
dans certaines regions, comme le Bugoyi, d’huile de riein. Lorsque 
ce travail est termine, il ne reste plus qu’& la decouper. La tete 
est toujours enlevee ; quant aux pattes, elles sont generalement 
laissdes aux peaux de chevres et de mouton, mais jamais ä celles 
des bovins, que seules portent les femmes. Ces dernieres, avant de 
la graisser, l’enduisent souvent d’une päte, qui s’obtient en delayant 
dans de l’eau la poudre d’une pierre molle qui a nom d’umurwa 
ou d’inkurwe et qui prösente une teinte « rouge-ardoise ». Comme 
on a pu le remarquer le veritable tannage n’est pas connu de nos 
Banyarwanda. 

Pour reparer une peau dechiree, ou pour y ajouter une piece, no8 
indigenes emploient une cordelette faite de raclures de peaux et un 
petit instrument en fer (uruhindu), dont une extr@emite est pointue 
et dont l’autre a la forme d’un fer de lance (fig. 6). La premiere sert 
ä perforer les petits trous dans lesquels on passe la cordelette et 
l’autre & la decouper. Nos aiguilles sont inconnues. Ce m&me instru- 
ment est &galement employe pour la confection de petits paniers 
et de petites corbeilles et parfois pour extraire des pieds les chiques 
(pulex penetrans). 


20 Des etoffes en ecorce de ficus (umuvumu) qu’on appelle impuzu. 
Au moyen d’un instrument tranchant, un couteau ou une ser- 
pette (fig. 1-2), on pratique deux incisions paralleles et horizontales 


du cou. Cette laniere est decoupee dans une peau de cochon sauvage ou de 
colobus (singe). 


' Au moyen d’un faisceau de branches «pineuses et d’un petit couteau 
(umushyo). 
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autour du trone et on les r&eunit ensuite par une autre verticale 
(fig. 3). 

Ceeci fait, on bat legerement le tronc avec un rondin jusqu’äa ce 
que l’&corce s’en detache, puis on l’arrache prudemment. Sa partie 
exterieure est alors grattece au couteau. Enfin, on l’ötend sur un 
billot pour @tre battue ä petits coups avec un maillet ä manche 
court dans lequel est encastre la pointe d’une corne de bovin, dont 
la surface battante est taill&e en dents disposeces en damier (fig. 5). 
Petit ä petit l’@Ecorce s’elargit, se desseche, et prend une teinte brun 
rouge. Mais, question de goüt, nos indigenes lui font parfois subir 
une operation qui a pour effet de lui donner une teinte gris sombre ; 
pour cela, ils l’immergent dans un bain de boue de marais. 


Quand les morceaux obtenus ne suffisent pas pour faire un habit, 
on en coud plusieurs ensemble avec des fibres d’orties. 

Il est & noter que seuls les hommes s’occupent de la confeetion 
des vetements, qu’ils soient en peaux ou en &corce de ficus. 


30 Voici la maniere dont s’obtiennent les fibres du bananier employees 
pour la confection de „vetements” (planche II, fig. 2) que portent 
parfois les petits garcons. 


Au moyen d’un maillet on bat & coups redoubles un trongon de 
bananier. Celui-ci &etant tres spongieux, la seve ne tarde pas ä 
couler de toute part et les fibres se detachent peu & peu. Ces fibres 
blanchätres sont alors lavees et puis sechees. On en retire &galement 
des racines, mais ces dernieres ont une teinte brunätre. 

Nos religieuses missionnaires emploient ces fibres dans leurs 
ouvroirs pour la fabrication de beaux tapis, imitation des tapis de 
haute-laine, comme ils s’en font dans le nord de l’Afrique. 


2. Les parures 


Avant de deerire en detail la maniere dont le Munyarwanda 
s’habille et se pare, selon son äge et son sexe, je voudrais faire quel- 
ques remarques gencrales sur leur habillement et leurs parures. 


Tout d’abord, il faut savoir que la peau se porte toujours le poil 
tourn& vers le corps ; mais par temps de pluie, il arrive qu’un indi- 
vidu la retourne lestement pour emp£cher qu’elle ne s’imbibe d’eau ; 
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ce qui, en effet, ne manque pas de se produire lorsqu’elle n’a pas 
ete graissee suffisamment. 

Notons @galement que la peau de mouton (uruhu rw'intama) 
n’est utilisce par les femmes que pour porter l’enfant sur le dos, 
ou I’y coucher, lorsqu’elles le d&eposent par terre. Elles sont les 
seules aussi ä se rev£@tir d’une peau de vache (uruhu rw’inka). 
Tous les autres s’habillent avec des peaux de caprides (uruhu 
rw’ihene). Comme nous l’avons signal& dejä, le port des peaux 
d’antilope est plutöt rare. 

J’attire aussi l’attention sur le fait que l’@l&ement masculin ne 
revet jamais qu’une seule peau, tandis que dames et demoiselles 
en portent toujours deux, du moins quand elles ne sont pas au 
travail ; l’une, comme font les hommes, est serrde autour de la taille, 
l’autre suspendue & l’&paule gauche. Habituellement aussi il n’y a 
qu’elles ä faire usage d’une ceinture (umukandara). 

Enfin, autre fait, qui est tout & l’honneur du monde feminin, elles 
n’aiment pas la mode des jupes courtes, et si les hommes se per- 
mettent de revötir des peaux qui leur arrivent jusqu’aux genoux, 
les leurs descendent presque toujours jusqu’aux chevilles ou ä peu 
pres. 

Quant aux parures, colliers, bracelets, anneaux et pendentifs, 
il va sans dire que c’est surtout l’el&ment f@minin qui s’en pare. 

Les colliers (urunigi) sont composes d’une cordelette (akagozi) 
en fibres vegetales, souvent tirdes du ficus, et de perles (amasaro) ; 
ces perles sont habituellement blanches, rouges ou d’un bleu fonc&. 
Assez frequemment nos indigenes enfilent ces perles de couleur 
variece en les intercalant. 

En 1901, quand les premiers missionnaires penetrerent au 
Rwanda, les perles etaient rares et nos braves gens ne demandaient 
pas mieux & cette &poque que de venir sollieiter du travail pour en 
acquerir quelques-unes. Actuellement ils peuvent s’en procurer 
facilement, et & bon marche, chez tous les commergants asiatiques 
des centres. 

Quant aux bracelets et aux anneaux, ils sont de dimensions et de 
composition variees. L’igitare est fait en fils de cuivre tres fins 
enroules sur des crins de buffle ou d’autres animaux ; il est port& 
aux poignets ou aux chevilles. 

Un autre, l’umunyereri, est fabriqu& de la m&öme maniere, mais 
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en fils de fer ; seules les femmes et les filles en font usage ; elles s’en 
ornent les jambes par dizaines. De nos jours, il a fini par detröner 
completement l’ubutega, qui, lui, etait tresse en fibres d’isiha, une 
plante, ou d’itunda, un petit arbuste qui n’existait, parait-il, que 
dans le territoire de Masisi au Kivu. 

Autrefois, les &pouses des notables Batutsi s’en enfilaient des 
centaines autour des jambes, & tel point qu’ils leur rendaient la 
marche difficile, mais que ne ferait le sexe faible pour &tre ä la mode? 
En plus, on trouvait tr&s belle leur marche dodinante qui rappelait 
celle des vaches, chef-d’@uvre de la ereation (planche IV-5). 

Comme les petites filles ne peuvent se payer le luxe d’acheter 
colliers et bracelets, elles s’amusent ä& en tresser elles-mömes en 
herbes ; elles les appellent iminoni ; nous en reparlerons plus loin. 

Et que dire des anneaux? Ils sont de cuivre ou de fer. Les pre- 
miers ont regu le nom d’imilinga. Dans certaines regions, comme 
au Bushiru par exemple, les femmes s’en couvrent litt£ralement 
les avant-bras (planche IV-6); dans d’autres comme celle de 
Byumba, elles se contentent de n’en porter que quelques-uns. 

Ceux en fer, les imihama que seules portent les dames, sont sou- 
vent plus lourds parce que plus €pais ; ils se portent aux chevilles. 

L’anneau en ivoir est plutöt rare ; il est porte au poignet ou 
au-dessus du coude. 

Mais il existe un bracelet qui merite une mention toute sp£eciale, 
c’est l’intenge, inconnu des Banyarwanda ; on ne le voit en effet 
qu’au Ndorwa. Il est forge par les forgerons de cette region en 
metal tres löger, sans doute du fer blanc (planche III-10). Au 
Ndorwa egalement les jeunes filles Bahororo utilisent pour orner 
les peaux, dont elles sont v@tues, de petits anneaux et des pendentifs 
que leurs seurs du Rwanda ne connaissent pas et qui ont nom 
d’utuyumba et d’ubulebe ou d’utujuna (fig. 7 et 8); parfois aussi 
elles utilisent les anciennes plaques d’impöts des bovins (fig. 9). 

Pour &tre complet signalons encore les ingimba, petits anneaux 
plats et en fer que les jeunes montagnardes enfilent aux lanieres 
de leur ceinture (planche III, fig. 4). 


De cette ceinture nous dirons un mot au chapitre suivant. 


N. B. Les perforations de l’oreille, du nez et des lövres ne sont 
pas pratiqudes au Rwanda. Quant aux tatouages, il n’en existent 
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pratiquement pas ; on n’en voit que du cöte du Bugoyi. Pour ce 
qui en est de la circoneision, les Banyarwanda l’ont en horreur. 


Et voici maintenant en detail la maniere dont s’habillent (kuw- 
mbara) nos montagnards, Banyarwanda et Bahororo de la region 
de Byumba. 


3. Comment s’habillent 
a. Les enfants (planche II) 


Tout d’abord il faut savoir qu’au Rwanda le verbe kwambara 
n’a pas que le sens d’ötre vötu, il a aussi celui d’ötre par& de colliers, 
de bracelets et möme celui de porter des amulettes. C’est pourquoi 
on dira qu’est bien habill@ l’enfant qui n’a pour tout « costume » 
qu’un collier, quelques bracelets et aussi quelques amulettes qui le 
protögent contre le mayvais sort et toutes sortes de maladies. Les 
petits, jusqu’ä l’äge d’environ 6 ans, ne sont pas vötus autrement 
(fig. 1). Les mamans du Rwanda, qui aiment tant leurs enfants, 
et qui ne rövent que d’en avoir le plus possible, s’ingenient de 
toute maniere ä les parer de leur mieux, et on en voit qui pous- 
sent cet attachement maternel jusqu’a leur fixer des perles de 
couleur dans les cheveux, cheveux, qui parfois, enduits abondam- 
ment de beurre, leur tombent en grosses möches tout autour de la 
töte. D’autres cependant ont l’habitude de leur raser le cräne 
regulierement. Il en est egalement qui leur attachent un grelot ä la 
cheville ; son tintement les incitera ä remuer la jambe et a marcher. 


Ce n’est que vers l’äge de 6 ou 7 ans que l’enfant regoit, en guise 
de premiere culotte, une peau de chevre, qu’il porte, comme les 
grands, serrde autour de la taille ou parfois suspendue tout simple- 
ment & une Epaule (fig. 3 et 4). 


Les petites filles ont evidemment le goüt inne de la parure, mais 
comme elles n’ont pas de quoi s’acheter colliers et bracelets, elles 
s’en tressent elles-mömes en herbes ; elles s’en font möme de si 
grands, qu’elles parviennent ä se les passer autour du ventre ou ä 
les porter croises sur la poitrine. 





b. Les hommes et les jeunes gens (planche II) 


Ils portent serr6e autour de la taille, et le plus souvent sans 
ceinture, une peau de chevre. Tous, ou peu s’en faut, s’ornent le 
cou d’un collier de perles, les poignets et les chevilles d’un anneau 
de cuivre (umulinga) ou de quelques bracelets en fil de cuivre trös 
fin enroule sur des crins (ibitare) (fig. 5). Il n’est pas rare, qu’on en 
voit affubles de l’une ou l’autre amulette, preservatif contre l’en- 
voütement, l’ensorcellement ou quelque maladie. 

On ne rencontre jamais un homme ou un jeune homme qui n’ait 
&ä la main une lance ou un bäton. Toutefois, le port habituel de la 
lance a &t& interdit par l’Administration pour &viter les incidents 
qui se produisaient trop fr&quemment ä la suite de disputes. Nos 
montagnards surtout &taient prompts ä s’en servir. 

L’usage du bäton est general ; pas de Munyarwanda, quelque 
soit son äge ou son sexe, qui n’ait le sien, et qu’il connait ; mettez-en 
une centaine ensemble et c’est sans hesiter qu’il en retirera „sa 
canne”. Quand on sait que le Rwanda est un pays de montagnes 
parfois abruptes, on comprend son utilite. 

Pour faire un sale travail, comme celui de creuser des canaux 
d’irrigation dans la boue des marais, les hommes remplacent sou- 
vent la peau, dont ils sont revötus, par une simple feuille de bana- 
nier dont ils se ceignent les reins. 

Quand le temps est & la pluie, grands et petits bergers se cou- 
vrent la töte et le haut du corps d’un capuchon (isinde) fabrique. 
au moyen d’&corces de bananiers, habilement juxtaposees ; mais 
il arrive aussi qu’ils se contentent de tenir une feuille au-dessus de 
la tete (fig. 6). 


c. Les jeunes filles (planche III) 


Comme le veulent la coutume et la bienseance, nos demoiselles 
se montrent tres r&eserv6es dans leur maintien ; il n’en est pas qui 
se permettent des allures provocantes ; cependant, cela ne les 
empöchent pas de profiter de tout ce qui leur est permis pour 
rehausser leurs gräces f&minines et attirer ainsi sur elles les regards 
du sexe fort. Aussi, c’est avec une certaine recherche qu’elles 
s’arrangent les cheveux et qu’elles se parent de colliers et de bra- 
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celets ; pour se garder la peau fine et belle, elles se frottent de 
beurre ou d’huile de ricin ! et parfois tout simplement de boue. 

A mon avis, cet amour-propre n’est pas r&prehensible, parce 
qu’une jeune fille negligente sur ce point, ne sera jamais qu’une 
€pouse insouciante. 

Mais il y a aussi les moyens magiques : philtres et amulettes qui 
auraient la propriete de les pr&munir contre tout ce qui pourrait 
les rendre antipathiques, ou au contraire leur donner du charme ; 
il va sans dire qu’elles n’hesitent pas A en faire usage, car elles ne 
craignent rien tant que de coiffer Sainte Catherine. Il faut savoir 
que la vocation de c#libataire n’est pas en honneur parmi nos 
demoiselles du Rwanda. 

Voiei comment se pare la jeunesse f&minine de la region monta- 
gneuse de Byumba. Elles s’ornent : a) le cou, et souvent aussi la 
tete, d’un collier de perles (urunigi) ou de plusieurs lorsqu’ils sont 
composes de perles amasaro plus fines ; b) les poignets d’un ou de 
deux anneaux de cuivre imilinga ?, ou ce qui arrive plus fr&quem- 
ment de quelques bracelets du genre ibitare ; c) les chevilles d’imi- 
nyereri. On en voit &galement qui portent au-dessus du coude un 
anneau de cuivre ou d’ivoire. 

Comme nous l’avons deja signale, les jeunes filles du Ndorwa 
ont un bracelet tr&s curieux, l’itenge (fig. 10). 

Pour ce qui en est de l’habillement, toutes se revetent de deux 
peaux de chövres, dont l’une, ’umwitero, suspendue habituellement 
a l’epaule gauche, couvre une moitie de la poitrine ; l’autre, retenue 
ä la taille par une ceinture de cuir, retombe jusqu’ä mis-jambes... 
les grandes demoiselles (fig. 2) auraient honte de porter une jupe 
trop courte, et celles du Ndorwa, les Abahororokazi, en ont möme 
une plus longue encore, puisqu’elle est composede de deux peaux 
cousues ensemble (fig. 5). Plus jeunes, elles y prötent moins d’atten- 
tion (fig. 1). 

La ceinture de ces jeunes montagnardes, noude comme ä l’ordi- 
naire, presente ceci de particulier «ue la partie libre, qui descend 
devant les jambes jusqu’aux genoux, est utilis6ee par un raffinement 


’ En realit6, ce n’est qu’au Bugoyi, province situ6e au nord-ouest du 
Rwanda, qu'elles font usage d’huile de riein. 
® Habituellement seules les femmes portent aux poignets des imilanga. 
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de coquetterie ; quatre ou eing lanieres, d’egale longueur et döcou- 
pees dans son extr@mite, portent chacune une quinzaine de petits 
anneaux superposes en fer et plats ; durant la marche, le rythme 
des jambes imprime aux lanieres un balancement que prolonge le 
bruit cadence des anneaux (fig. 3 et 4). 

Cette ceinture sert egalement de point d’attache A une cordelette 
auquel pend leur peigne en bois (fig. 1). 

Les jeunes filles Bahororo du Ndorwa (fig. 5), plus soucieuses de 
leur toilette que leurs seurs Banyarwanda, ont des maniöres sp6- 
ciales ä garnir les peaux dont elles sont revötues ; ainsi elles fixent 
des perles de couleurs et aussi de petits anneaux de fer ou de cuivre 
(utuyumba) (fig. 7) sur tout le pourtour de celle qu’elles portent 
suspendue & l’epaule. Bien plus, elles y attachent parfois, tout 
comme & leur jupe, de nombreuses et fines lanieres (fig. 5 et 6) 
auxquelles elles accrochent des pendentifs de cuivre ubulebe ou 
utujuna (fig. 8) et möme les anciennes plaques d’impöt du gros 
betail (fig. 9). 

Dans la province du Rwankeri, au pied du volcan Karisimbi !, 
les demoiselles se fabriquent elles-m&mes des colliers au moyen des 
piquants de porc-Epics qui y vivent nombreux dans les grottes de 
lave. Elles les sectionnent en petits trongons d’un centimötre et demi 
qu’elles enfilent ensuite sur des cordelettes vegetales. Elles aiment 
egalement ä se parer d’epingles de sürete qu’elles achetent chez 
les commergants asiatiques de Ruhengeri. 


d. Les femmes (planche IV) 


Tout comme les jeunes filles, les femmes s’habillent de deux 
peaux, l’une de capride suspendue ä& l’@paule gauche et l’autre de 
bovin serree autour de la taille ; cette derniere est appelee inkanda ; 
seules les femmes Bahororo du Ndorwa la remplacent parfois par 
une autre composde de trois peaux de chevres, cousues ensemble 
et qu’on designe sous le nom d’igishato (fig. 1, 2 et 3). 

Les meres Bahutu ? portent le bebe sur le dos dans une peau de 
brebis (fig. 1). 


’ Ce volcan a plus de 4.500 m. d’altitude. 

» Les meres Batutsi remplacent parfois cette peau de chevre par celle 
d’un serval, d’un chat sauvage ou d’un singe dore, qui sont plus souples et 
plus douces. 
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Quand le soleil est trop ardent ou qu’il pleut, elles prennent soin 
de couvrir la töte de l’enfant au moyen de la peau de chövre fixde 
& leur &paule par deux des pattes. 


Leur ceinture, umweko, n’est pas toujours de cuir ; souvent, en 
effet, elle est tressce en fibres vegetales ; son extrömite, qui pend 
devant la jupe, se termine en franges ou cordelettes garnies de 
quelques perles (fig. 3). 

Frequemment l’epouse d’un polygame y attache une petite 
courge (ubunure), plus ou moins dissimulde sous le rempli de l’in- 
kanda qui passe par dessus la ceinture, et y cache des charmes 
inzaratsi, qui auraient la propriete de lui garder, ou lui faire recou- 
vrer, les faveurs de son mari. 

Il faut savoir que cette ceinture est tabou (umuziro) ; quiconque, 
en effet, l’enjamberait s’exposerait ä encourir toutes sortes de mal- 
heurs (amahano) ; c’est pourquoi, lorsqu’une femme menace de 
quitter le foyer conjugal, son mari, ou ses enfants, font l’impossible 
pour s’emparer de sa ceinture, afin de l’&tendre au travers de la 
sortie de V’habitation. La fugitive est alors moralement obligee de 
ne point quitter le logis. 


Quant ä la parure, les femmes s’ornent le cou d’un ou de plusieurs 
colliers de perles blanches, rouges ou bleues et qui sont parfois 


alterndes ; celles du Ndorwa en portent @egalement autour de la 
tete, mais ce genre de collier est compose de perles beaucoup plus 
fines (fig. 4). Dans certaines regions, comme le Bushiru et le Bu- 
homa, elles en ont de longs qui, suspendus aux &paules, se croisent 
sur la poitrine et le dos ; jeunes filles, elles les portaient fix&s ä la 
ceinture (planche III, fig. 3). 

Les poignets sont ornes d’anneaux de cuivre (imilinga), au nom- 
bre de six, huit ou dix, et parfois davantage comme au Bushiru ; 
dans ce cas cependant il ne s’agit plus d’une serie d’anneaux 
superposes, mais d’un gros fil de cuivre qui monte en spirale le 
long de l’avant-bras et le couvre presqu’en entier (fig. 6); pour 
le lui mettre, ä la veille de son mariage, la jeune fille a recours ä un 
sp£cialiste. 

Aux chevilles, elles enfilent des iminyereri, dix, vingt, trente ou 
quarante (planche IV, fig. 1, 2, 3) qui, comme nous l’avons dejä 
fait remarquer, remplacent actuellement les butega en fibres vege- 
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tales passes de mode (fig. 5). Les anneaux de fer (umuhama), 
€pais et lourds, tendent @galement ä disparaitre. 

Il va sans dire que les paiennes sont friandes d’amulettes ; celle 
connue sous le nom de giheko leur assurerait la f&condit6 et d’heu- 
reuses naissances ; une autre, le gihuba, aurait la propri6te de leur 
donner un lait maternel abondant !. 

Autre detail, celui-lä tres beau, les meres, et elles seulement, ont 
le privilege de se ceindre le front de l’urugore, insigne de la mater- 
nite (fig. 4). L’urugore est une bande jaunätre de 4 cm. de largeur, 
taillde dans l’&corce d’une tige de sorgho. Parmi elles, on en voit 
qui inscrivent au moyen d’un petit trait, trac& sur le cöt& de cette 
couronne, le nombre des enfants qu’/mana (Dieu) leur a donn& le 
bonheur insigne d’engendrer. 


CHAPITRE Il 


LES COIFFURES 
(planche V) 


1. De la coupe des cheveux et du port des houppes 


Le metier de coiffeur, bien qu’il soit plus particulierement pra- 
tiqu& par les hommes, ne leur est cependant pas reserve, et l’on 
voit assez frequemment femmes et jeunes filles qui se rendent mu- 
tuellement ce service. 


Pour couper les cheveux, les Banyarwanda ne disposaient jadis 
que d’un petit couteau, l’umushyo (planche I, fig. 2), dont les usages 
d’ailleurs etaient multiples, puisque la menagere l’employait pour 
€plucher ses patates, la jeune fille pour confeetionner ses objets 
de vannerie et ’homme pour couper les peaux, etc. 

Actuellement, cependant, nos bonnes gens trouvent plus facile 
de se servir d’une petite lame de rasoir usage, qu’ils se procurent 


ı Voir l’ötude sur la Magie que j’ai publi6e en partie dans Grands Lacs, 
n° 1, 15 octobre 1949 ; mais elle paraitra en entier dans les Annales du Musee 
missionnaire du Latran, & Rome, en 1953. 


245 





ä bon compte chez les commergants hindous et arabes qui, au 
Rwanda, tiennent boutique dans tous les centres. Il en est m&me 
qui font usage d’un debris de verre, mais il va sans dire qu’avec de 


tels instruments la t&te du „patient” ne s’en tire pas toujours sans 
&corchures. 


Quant & la maniere dont ils procedent, elle est des plus simples. 
Ils mouillent le cuir chevelu et le rasent ensuite en ayant soin de 
contourner les houppes de ceux qui en portent. 


Comme le veulent les convenances, une femme qui se respecte, 
se fait raser la t@te le plus souvent possible ; dans aucun cas, elle 
ne peut revenir & la mode de coiffure des jeunes filles. Ne fait 
exception & cette regle que les Batutsikazi de hautes ligndes, qui 
laissent parfois pousser leur chevelure en boule, ce qui donne & 
penser qu’elles ont un cräne allonge comme celui des Mangbetu 
de la region du lac Albert (planche V, fig. 3). 

Tous les autres, petits et grands, portent habituellement des 
toupets de cheveux, qu’ils appellent amasunzu, et dont la forme 
peut varier comme nous le verrons plus loin. 

On aurait tort de voir dans cette variet& de houppes des privi- 
löges de clans, ou des signes cabalistiques contre des influences 
nefastes etc. Au Rwanda, aucun clan, aucune famille ne r&clame 
le monopole de tel forme de houppes ; aussi voit-on les enfants 
d’un m&me lit en porter de differentes. Möme le Mwami (roi), qui 
aux yeux de ses sujets est le repr@sentant le plus authentique de la 
divinite, ne s’est pas arrog6 le droit d’arborer un genre special de 
coiffure. 

Ces houppes sont entretenues au moyen d’un peigne taille dans 
le bois (fig. 5) ou compos& d’aiguilles de bois juxtaposees et relides 
ensemble par un fil de fer ou un petit travail de vannerie (fig. 6) ; 
parfois on se contente d’un petit bätonnet effile. Seules les jeunes 
filles ont l’habitude de suspendre un peigne & leur ceinture. 

C'est environ huit jours apres la naissance de son enfant que le 
pere se met en devoir de le r&ser pour la premiere fois. Il humecte 
la töte d’un peu d’eau et tandis que l’heureuse maman tient son 
poupon dans les bras, il fait tomber le löger „duvet”. Dans certaines 
familles, c’est la grand’mere qui pröside & cette premiere toilette, 
qui ne semble avoir pour raison d’ötre qu’une simple mesure d’hy- 
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giene. Mais il n’en sera pas de möme de celle qui aura lieu lorsque 
les cheveux du bebe auront repousse ; celle-laä sera entourde de 
pratiques qu’on ne peut omettre. Cette c&r&monie est appelse 
gulanga isunzu, ce qui signifie „donner une houppe”. L’operateur 
ne peut ötre qu’un membre de la famille. Ce sera le pere lui-möme, 
la grand’mere ou toute autre personne qui sait manier convena- 
blement le petit couteau. Pendant l’op6ration aucun des assistants 
ne peut rester debout ; tout le monde s’assied. Les cheveux sont 
soigneusement recueillis dans une feuille et ensuite brüles car, si un 
malveillant parvenait ä& s’en emparer, il pourrait s’en servir pour 
jeter un mauvais sort sur l’enfant. Ce dernier, sa houppe une fois 
arrangee, et avant d’ötre frotte de beurre de la töte aux pieds, est 
lave ä grande eau. 

Comme deja nous l’avons signale, la femme porte toujours le 
chef absolument rase. Mais on ne lui enleve pas ses houppes de 
jeune fille des son mariage ; on attend pour cela la föte qui se c&lebre 
environ six mois apres les noces, fete connue sous le nom d’ugutwi- 
kurura. Elle donne lieu & une scene qui, tout en @tant curieuse, est 
aussi amusante, Comme la coutume le demande, la jeune &pouse 
se refuse & cette operation ; elle fait donc la difficile, ne veut pas 
se laisser faire et pleure a chaudes larmes. C’est pourquoi on con- 
seille A son mari de chercher & obtenir son consentement en lui 
faisant un petit cadeau... Peine inutile, elle s’obstine dans son refus, 
Vient alors son beau-pere qui lui promet monts et merveilles : une 
houe, une chevre, möme une vache. Promesses toutes fietives, car 
il ne lui donnera rien du tout. Cette maniere de faire est appelede 
kumugurira, en d’autres mots „l’acheter”. 

Elle finit cependant par accepter. On prend alors la precaution 
de la faire asseoir sur une natte etendue par terre, afin qu’aucun 
cheveux ne se perde. Ils sont ensuite ramass6s avec soin et apportes 
dans une petite corbeille ä sa mere par l’entremise d’un frere ou 
d’un parent. Cette derniere les fait disparaitre en les €parpillant 
dans les herbes de son lit ; parfois elle les brüle et les cendres sont 
enfouis en terre. Nous en avons dit la raison un peu plus haut. 

A la mort d’un pere-ou d’une me£re, tous les membres de la iamiille, 
grands et petits, sont ras6s ; exception faite de la jeune fille qui est 
fiancde. C’est pourquoi on lui permet de s’eloigner lors de cette 
coupe de cheveu rituelle. 
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2. Les houppes amasunzu 
(planches V et VI) 


Le genre de coiffure qui est de beaucoup la plus en vogue au 
Rwanda, tant parmi l’el&ment masculin que dans le monde feminin, 
presente la forme d’un double croissant, dont l’un commence sur 
le haut du front pour aboutir devant l’oreille gauche, et l’autre, qui 
part devant l’oreille droite pour se terminer derriere la töte un peu 
au-dessus de la nuque. C’est celle que reproduisent les figures 1. 

Une autre, plus rare, et qui n’est port&e que par les gargons, 
consiste en deux toupets, dont l’un va d’une tempe & l’autre en 
passant par le sommet du cräne, et l’autre qui, ayant la forme d’un 
croissant assez arrondi, est collde sur l’arriere de la tete (fig. 2). 

Quant & celle que represente la figure 4, elle ne se voit qu’au 
Rukiga, c’est-A-dire dans les regions tr&s montagneuses des contre- 
forts de la eröte Congo-Nil, et n’est de mode que parmi les jeunes 
files. Elle a l’aspect d’une spirale. 

Mais plus varies sont les genres de coiffures qu’arborent les 
demoiselles Bahororo du Ndorwa ; ä chacune d’elles, elles ont 
donne un nom speeifique (planche VI). Les voici : 

Icyatamutwe, ce qui signifie „celle qui traverse la töte” ; c’est 
une bande de cheveux qui va d’une oreille ä l’autre en s’elargissant 
plus ou moins sur le haut du cräne (fig. 5). 

Ibihabane, „celle qui divise la töte en quatre lobes de cheveux” 
(fig. 6). 

Ibisage, celle-ci comporte une quantit& de petites me&ches de 
cheveux abondamment enduites de beurre rance et auxquelles, 
bien souvent, les jeunes filles attachent des perles, de petits anneaux 
(utuyumba) et des pendentifs (ubulebe) (fig. 7). 


Icyatamutwe n’ibisage, comme son nom l’indique, c’est une com- 
binaison des figures 4 et 6 (fig. 8). 


Umugarama n’urukingo ; V’umugarama est une calotte de che- 
veux qui couvre tout le cräne, tandis que l’urukingo est la tonsure 
qu’elles y ajoutent parfois (fig. 9). 
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3, anneaux de cuivre : imilinga 
4, anneaux en fil de fer enroul& sur 
des crins : iminyereri 
yeau de vache : inkanda 
le pilon : isekuzo 
le mortier : isekuro 





Planche IV 


Femmes montagnardes (suite) 


I, insigne de la maternite : urugore 


2, colliers de perles 


# 


imilinga 6. ubunure 


Bracelet Petite calebasse 





Coiffures 
1° La plus en voque 


Peigne 





Planche V 


Coiffures 


20 Plus particulieres 


Saal m nme 
Ei Ar mon ua > 


Turg, 


u? 


Y 


Fernme Mututsi Jeune fille montagnarde 


Kongo-Overzee XIX, 2-3 — 17 





Planche VI 


Coiffures des jeunes filles Bahororo, montagnardes du Ndorwa 


Icyatamutwe n’ibisage 


Umugarama n’urukingo 





MEDEDELINGEN EN BERICHTEN 


1. In Memoriam, E. van Avermaet, O.F.M. — Op 12 Mei 
1953 overleed onverwachts te Luabo bij Kamina, Belgisch-Kongo, 
Z. E. Pater E. van AVERMAET, corresponderend lid van de Com- 
misie voor Afrikaanse Taalkunde. 

Geboren te Lokeren op 23 Augustus 1883, priester gewijd in 
1909, vertrok hij in 1921 naar de pas gestichte Missie van de 
Paters Franciskanen, het latere Vicariaat van Lulua-Centraal- 
Katanga, dat vooral met Baluba bevolkt is. Hij verbleef achtereen- 
volgens te Mulongo aan de Kongostroom (Lualaba), te Kina en 
te Luabo (van 1925 tot 1931) en doorreisde heel de Luba-streek 
(Kisale-meer, Bukama, Kamina en Luabo). Daarna verbleef hij 
een zestal jaren te Sandoa te midden van de Tutshokwe, maar 
sedert 1938 was hij terug bij de Baluba te Luabo, waar hij benoemd 
werd tot Pro-Vicaris Apostolicus en Vicaris Delegatus, en waar 
hij zijn studie van het Kiluba en de Baluba-gebruiken kon her- 
nemen. 

Zijn levenswerk is het groot Dictionnaire Kiluba-Frangais dat 
ter perse ligt en eerlang zal verschijnen. Dit woordenboek heeft 
grote linguistische en ethnographische waarde, zodat Prof. Dr. 
A. Burssens het terecht aan het Koninklijk Belgisch Koloniaal 
Instituut mocht voorstellen met de volgende lovende woorden : 
„Quant au dietionnaire du P. van AVERMAET, il y a lieu de nous 
felieiter de cette @uvre magistrale. Le dietionnaire rendra de 
grands services & la linguistique africaine, aux Baluba du Katanga 
et möme au Baluba du Kasayi, ainsi qu’& la population blanche 
qui vit en contact avec ce grand peuple.” Tot zijn laatste dag 
was P. van Avermaet druk bezig met het afwerken van het Frans- 
Kiluba woordenboek en een zeer gedetailleerde Kiluba-spraak- 
kunst, zodat zijn onverwacht heengaan een groot verlies is, niet 
alleen voor zijn Missie maar vooral voor de afrikanistiek. 

Het is wel jammer dat de dierbare overledene het verschijnen 
van zijn woordenboek, een standaardwerk, niet meer heeft mogen 
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beleven. Voor ons zal dit werk een herinnering zijn en blijven 
aan een stoere werker en blijgeestige, gulhartige vriend. De Baluba, 
aan wie hij zijn beste krachten heeft gewijd, zullen hem ongetwijfeld 
dankbaar blijven gedenken. 
Moge onder zijn medebroeders een opvolger gevonden worden 
om zijn onafgewerkte taak tot een goed einde te brengen. 
B. Scn. 


2. In Memoriam W. Czermak. — Op 64-jarige leeftijd is in 
Wenen aan de wetenschap de Rector-Magnificus der Universiteit 
ontvallen, „der Chef”, zoals hem zijn toegewijde leerlingen noem- 
den. Egyptoloog en Afrikanist in de volle zin des woords heeft 
hij de oude traditie van L,ro Reınısch en diens school ten volle 
hooggehouden. Zijn baanbrekend werk op o. m. het gebied van 
het Nubisch !, op dat der phonetika van het oud-Egyptisch ?, als- 
mede op het gemeenschappelijk terrein van Egyptologie en Assy- 
riologie *, waar hij gewezen heeft op het belang van het schrift- 
gebruik in het oude Egypte, doet de linguist maar al te zwaar het 
verlies gevoelen, hetwelk ons door zijn heengaan getroffen heeft. 

Doch niet alleen als Egyptoloog heeft CzERMAK ons verlaten ; 
ook, en wellicht in de eerste plaats, als Afrikanist. Ik mocht reeds 
zijn belangrijke Nubische publikatie noemen, waarin hij aan de 
tonologie een grote plaats inruimde. Op deze basis voortbouwende, 
publiceerde hij zijn interessante bijdrage Zum konsonantischen 
Anlautwechsel in den Sprachen des Sudan, waarin phonetika en 
tonologie naast elkaar elk haar geöigende plaats in de taalbeschou- 
wing innemen ®,. 

Het ligt niet op de weg van ondergetekende om een alomvattend 
overzicht te geven van de rijke oogst, welke ÜZERMAR’s arbeidzaam 


ı Kordufan-nubische Studien. Akad. der Wiss. Wien, Sitzungsber. 177, 
I, 1919. 

* Die Laute der Aegyptischen Sprache (Schriften der Arbeitsgemeinschaft 
der Aegyptologen und Afrikanisten in Wien, Bd. 2 en 3, 1931 en 1934). 

® Akten in Keilschrift und das Auswärtige Amt des Pharao (Wiener Zeitschr. 
f. Kunde des Morgenlandes, LI, 1948, blz. 1 e. v.). 

* Belangrijk is in dit verband zijn mededeling Vom Sinn der vokallosen 
Schriften (Festschrift Havers, 1949, blz. 171 e. v.). 

® Festschrift P. W. Scumipr (Wenen, 1928), blz. 26 e. v. 
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leven mocht opleveren. Dat hij, behalve de speciale onderwerpen, 
welke zijn geest vervulden, ook een open oog had voor algemeen 
linguistische problemen blijkt ten duidelijkste uit zijn uiterst 
belangrijke bijdrage tot Die Lokalvorstellung und ihre Bedeutung 
für den grammatischen Aufbau Afrikanischer Sprachen, waarin 
ÜZERMAK aan MEINHOF’s opvattingen in dezen een hechte, zowel 
psychologische als taalwetenschappelijke grondslag heeft gegeven !. 

Wanneer wij weten, hoe gedurende zijn laatste levensjaren zijn 
gezichtsvermogen, en daarmede tevens de mogelijkheid tot kennis- 
name van alle nieuwe gegevens op het gebied, dat hem lief was, 
hem steeds meer verliet, dan eerst beseffen wij ten volle de energie 
en werkkracht, welke hem tot het laatste toe in staat stelden om 
zijn wetenschappelijke plichten te blijven vervullen op een wijze, 
die ons de grootste eerbied afdwingt, die wij aan zijn nagedachtenis 
verschuldigd zijn. 

Requiescat in pace. 


Leiden. H. P. Brok 


3. Prof. Dr. Paul Schebesta, wiens medewerking aan Kongo- 
Overzee door lezers en redactie ten zeerste op prijs wordt gesteld, 
werd benoemd tot „Honorary Fellow of the Royal Anthropological 
Institute, London”. 

Als er iemand onder de vakgenoten de vleiende onderscheiding 
verdiende, dan is het wel deze geleerde van wereldfaam, wiens 
onderzoekingsreizen bij de Negrito in Zuidoost-Azi@ en bij de Pyg- 
meeen in het Ituri-woud van Belgisch-Kongo grote ophef hebben 
gemaakt. De kloeke werken die hij over de Negrito en de Bambuti- 
Pygmeeen heeft geschreven, mogen worden aangezien als het beste 
dat over de volken met kleine gestalte verschenen is. Het strekt de 
Belgische koloniaal-wetenschappelijke instituten tot eer Schebesta 
de grootst mogelijke steun te hebben verleend bij zijn onderzoe- 
kingen in Kongo. 


ı Festschrift C. Meın#or (Hamburg, 1927), biz. 204 e. v.; vgl. in dezen 
H. P. Box, Notes on Localism in African Languages (Orientalia Neerlandica, 
1948), blz. 75. 





4. De Prijsvragen van het Kon. Belg. Koloniaal Instituut voor 
1955 luiden als volgt : 


l. Gevraagd wordt een studie over de vreemde invloeden welke 
zich vöör Stanley’s tocht doorheen het Kongobekken, hebben doen 
gelden op de inspiratie, de esthetische gevoeligheid en de techniek 
in de kunst van een bepaalde volksstam van Kongo of Rwanda- 
Urundi. 


2. Gevraagd wordt een studie over al wat samenhangt met het 
jacht- en visvangstritueel in een inlandse gemeenschap, nl. a) over 
de vormen van het ritueel : gebeden, offers, bezwerings- en tover- 
formules, voorschriften, verbodsbepalingen, waarzeggerij, voor- 
tekens, enz.; b) naar gelang zij zich voordoen in de tijd : vöör, 
tijdens en na de jacht of de visvangst ; c) met nauwkeurige omschrij- 
ving van de functionele rol van zekere personaliteiten — zoals het 
streekhoofd en de eerstgeborene — bij de jagers en de vissers zelf 
of van de gemeenschap. 


Men raadplege de Mededelingen XXIV, 1953, 1, van het Kon. 
Belg. Kol. Instituut (Marnixlaan 25, Brussel). 


5. Het Dictionnaire Touareg-Frangais door p. CHARLES DE Fou- 
CAULD, de heremiet die in 1916 te Tamanraset, midden in de 
Sahara, door de Toearegs werd gedood, is, dank zij de jarenlange 
bemoeiingen van Prof. Anor£ Basser, door de „Imprimerie natio- 
nale de France” kunnen uitgegeven worden. 

Het handschrift door pe FoucauLo nagelaten, bevatte 2028 dicht- 
beschreven bladzijden. Daar het om allerlei redenen niet kon 
gedrukt worden, werd besloten het manuscript te fotograferen. In 
die vorm, verdeeld over vier stevige boekdelen en voorzien van 
een kaart op 1/1.000.000, ligt het thans ter beschikking der beoefe- 
naars der Berbertalen. 

In het voorbericht wijst A. Basser op enkele verdiensten van 
het woordenboek : „Non seulement il a parfaitement rendu caducs 
tous ceux qui l’ont precede sur le m&me parler, mais jamais, pour 
aucun parler berb£re, pareil effort n’a &t& fait. Jamais on ne s’est 
pareillement propose d’&puiser un vocabulaire ; jamais la graphie 
des mots n’a &t& sinon aussi fine, du moins aussi süre ; jamais le 
developpement d’une racine n’a &t& pousse aussi loin ; jamais les 
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flexions n’ont &te aussi methodiquement signalses ; jamais le sens 
des mots n'a &t& aussi soigneusement defini. Et si, assuröment, 
nous ne suivons pas toujours le Pere de Foucauld dans la vue qu'il 
a eue des problemes, si, comme en toute @uvre magistrale, telle 
ou telle formulation provoque et merite la discussion, les faits eux- 
m&mes demeurent. ” 


We brengen gaarne hulde aan dit werk van moeitevol geduld 
en uitzonderlijke verdienste, en spreken tevens onze waardering 
uit voor degenen, die niet hebben gerust vooraleer het in zijn hui- 
dige, verzorgde vorm was verschenen. 


6. In „Lingua, International Review of General Linguisties”, 
onder redactie van de Nederlandse hoogleraren A. W. DE GRooOT, 
A.J.B.N. Reıcauise en E. M. UuLengeck (Haarlem, J. H. Gott- 
mer) is de vertaling verschenen van de doorwrochte rede (Afrikanis- 
tische Taalwetenschap, Problemen, Taak en Doel) uitgesproken door 
Dr. H. P. Bro bij de aanvaarding van het ambt van bijzonder 
hoogleraar in de bantoeistiek aan de Rijksuniversiteit te Lei- 
den, 1950. 

De Engelse versie verscheen onder de titel Negro-African Lin- 
guistics. 


7. Het „Museum für Länder- und Völkerkunde” te Stuttgart 
heeft onder de titel Tribus, Jahrbuch des Linden-Museums 1952 
und 1953, een imposant boekdeel (560 p., 52 foto’s) gepubliceerd, 
dat verscheidene bijdragen bevat die van aard zijn onze lezers 
direct te interesseren. Deze bijdragen zijn : J. F. GLück, Der Weg 
des Menschen. Ein Beitrag zur Methode der Ethnologie und der Kul- 
turmorphologie, 30-74 ; G. SMOLLA, Gab es eine prälithische Periode 
in der Kulturgeschichte der Menschheit? 75-103; E. F. Popach, 
Haarfarbe und Stand. Ein aktualistischer Beitrag zur Ethnologie des 
Schönen, 104-124 ; F. HERRMANN, Die Bildnerei der Naturvölker und 
die Tiefenpsychologie, 125-139; P. HınpErLinG, Notizen von den 
Togo-Restvölkern, 361-378; P. Hameuin, Les bronzes du Tchad, 
379-399 ; St. LAGERCRANTZ, Krokodilsteine, 400-403 ; W. JUNGE, 
Das Weltbild des Urwaldnegers, 404-417 ; E. KÄuLer-Mever, Klas- 
sensysteme in afrikanischen Sprachen, 418-427 ; R. Prarr-GIESBERG, 
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Gedanken über die Gestaltung des modernen völkerkundlichen Mu- 
seums, 428-437. 


8. Le Bulletin des Missions de l’Abbaye de S. Andre (Belgique) 
vient de fusionner avec la revue frangaise Rythmes du Monde. 

La direction de la nouvelle revue, qui conserve le titre de Rythmes 
du Monde, est confiee A un comite dont les membres ont &t& choisis 
parmi les principaux r&edacteurs des deux anciennes publications. 

Rythmes du Monde conjuguera desormais le travail de ces deux 
€quipes pour presenter aux milieux intellectuels d’expression fran- 
gaise, une grande revue catholique de caractere international. 

La nouvelle publication poursuivra l’action de ses devanci£res, 
et s’efforcera de leur procurer une documentation serieuse sur les 
problömes missionnaires contemporains. 





BIBLIOGRAFIE 


Joris Vlaemynck, M.S.C., Willem van Roebroek (Brugge 1947, 
Descle&e de Brouwer) ; 48 p. ; uitslaande kaart ; 1 plaat ; fr. 22. 
De wereldberoemde Vlaamse Minderbroeder Willem van RoE- 

BROEK (00k RUBROEK of RUIBROEK) werd omstreeks 1220 in Rui- 

broek, een landbouwgemeente bij Kassel (Frans Vlaanderen) met 

thans zowat 1000 vlaamssprekende inwoners, geboren. Zijn roem 
heeft hij te danken aan een Latijns geschrift dat een der beste 
reisbeschrijvingen is dat de Middeleeuwen ons hebben geschonken. 

Op last van LopewısK IX van Frankrijk reisde hij van Konstan- 

tinopel naar de binnenlanden van Azi& en drong door tot in het 

hart van Tartarenland (1253-1254). Deze tocht van ruim 23.000 km. 
mag worden aangezien als de eerste schakel van onze betrekkingen 
met het verre Oosten. Te Akon, aan de kust van het Heilig Land, 
schreef hij zijn merkwaardig relaas dat door niemand minder dan 

Roger Bacon het „Boek der Tartaren” werd geheten. Dit boek is 

een mijlpaal in de geografische geschiedenis ; als wetenschappelijk 

document overtreft het het verhaal van Marco Porto, zoals Sir 

Henry YuLr, de vermaarde Marco Polo-kenner, getuigt. ORTELIUS, 

die het handschrift van de Azie-reiziger in zijn bezit zou hebben 

gehad, beschouwde het werk als „het uitnemendste van alle boeken 
die over de zeden en de gewoonten der Tartaren handelen”,. En 

O. PEsScCHEL noemt het „een groot geografisch meesterwerk der 

Middeleeuwen”. 

Overdrijvingen en fabelen, zoals die in de meeste oudere reisbe- 
schrijvingen voorkomen, worden door Willem geweerd. Hij was 
daarenboven de eerste om de Kaspische Zee als een meer voor te 
stellen, erkende de bronnen van de Wolga en de Don, en bezorgde 
ons de eerste berichten over China, het oude Kathai en Korea. Zijn 
beschrijving van de Mongoolse hoofdstad Karakoroem, zegt Dr. J. 
Denuc#£, is enig gebleven. Ook de volkenkunde en de linguistiek 
zijn Willem veel verschuldigd. 

Het boekje van J. VLAEMYNcK heeft geen ander doel dan enig 
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licht te werpen op de grote Aziö-reiziger en een resume van zijn 
reisverhaal te geven, Het is de derde poging in de laatste tien jaren 
ondernomen om Willem van RUBROEK te onzent in wijdere kring 
bekend te maken. De eerste twee gingen uit van J. Dexuc£ (zie 
100 Grote Vlamingen, Antwerpen, Standaard-Boekhandel, pp. 43- 
45), en van Prof. Dr. Fr. OLsrecuts (Vlaanderen zendt zijn zonen 
wit, Leuven, Davidsfonds, pp. 42-59). 
A. B. 


J. Guilbot, Petite dtude sur la main-d’euvre a Douala. Mömorandum I 
du Centre Ifan Cameroun (Yaounde. Imprimerie du Gouverne- 
ment) ; 76 p. 

Sehrijver heeft van Dec. 1946 tot Juni 1947 de arbeidskrachten 
van de stad Duala aan een onderzoek onderworpen ; zijn doel was 
tweeledig : a) „etablir un r&pertoire et une statistique des diverses 
ethnies composant la masse de main-d’euvre indigene ä Douala”, 
en b) „determiner si les ethnies nombreuses et de souche variee dont 
l’ensemble forme la population du Cameroun Frangais... avaient su 
tirer parti de leurs affinit6s propres, de leur caractere speeifique 
pour s’adapter ä la forme de civilisation que nous leur apportions... 
En un mot, s’etaient-elles specialisees dans certaines techniques 
modernes?” (p. 3). 

In het geheel werden 3.583 mensen ondervraagd, zijnde 34 %, van 
het totaal der loontrekkenden (zowel geest- als handarbeiders). Het 
onderzoek heeft tot de volgende conclusie geleid : „toutes les ethnies 
du Territoire... ont des dons & peu prös semblables et des vocations 
gen6rales. Elles sont bonnes & tout et propres A rien de particulier. 
C’est une päte molle qu’il nous convient de diriger et de former 
nous-mömes” (p. 43). Negatief is deze conclusie eigenlijk niet. „Cette 
enquöte sert ä nous assurer que l’appartenance ä ce que l’on appelle 
improprement ‘la race’... n’est pas un facteur dominant dans la 
formation professionnelle des individus. Le caractere propre de 
chaque &tre avec son heredite sans doute, mais aussi avec son 
temperant personnel est problablement bien plus important. Ce 
fait connu chez les Blancs, il n’etait inutile de le retrouver chez les 
Noirs” (p. 43). 

Dit is, dunkt ons, een klinkende uitkomst. GuiLBoT heeft met 
dit zorgvuldig uitgewerkt geschrift zeer verdienstelijk werk ver- 
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richt. Ondernemers in de tropische gebieden, en niet alleen zij, 
zullen goed doen met er kennis van te nemen. m * 


Edwin $. Munger, Relational Patterns of Kampala, Uganda. The 
University of Chicago, Departement of Geography, Research 
Paper, n® 21. (Chicago 1951) ; XI + 165 p. ; 7 tabellen ; 44 foto’s ; 
18 kaarten ; $ 2.00. 

In deze grondige studie — vrucht van onderzoek ter plaatse — 
beschrijft en ontleedt Dr. MunGer de politieke, economische en 
sociale verhoudingen van het centrum Kampala en zijn betrekkin- 
gen met het hinterland : Uganda, Kenya, Tanganyika, Belgisch- 
Kongo, Sudan, Ethiopie, Noord-Rhodesi@, dus met landen die ver- 
schillen in grootte, type en complexiteit. 

Kampala is het administratieve centrum van het distriet Mengo, 
de hoofdstad van het koninkrijk Buganda, de grootste en ook de 
belangrijkste stad van het protectoraat Uganda, vooral dan in 
cultureel en economisch opzicht ; zij bevat ruim 36.500 inwoners, 
waarvan de meeste Afrikanen zijn, de andere zijn Europeanen en 
Aziaten. Deze stad is de Uganda’s voornaamste schakel met Oost- 
Afrika en de wereld. Uit Kampala worden de Westerse ideeön over 
Uganda verspreid ; soms is Nairobi een tussenstation voor de stroom 
der ideeön uit de wereld naar Kampala en vandaar naar de binnen- 
landen. 

We menen dat Munger’s werk als model kan dienen voor de nog 
te schrijven aardrijkskundige monografieen over andere Afrikaanse 
centra met grote betekenis. 

V.K. 


M. P. Cardaire, C'ontribution a l’etude de U Islam noir. M&ömoran- 
dum II du Centre Ifan Cameroun (1949, Institut Frangais d’Afri- 
que noire) ; 120 p. 


Het vlot geschreven werk meldt zich aan als een bijdrage tot de 
studie van de vooruitgang van de Islam in Zwart-Afrika. 

In het eerste deel, L’Unite islamique (7-20), gaat Schr. de oorzaken 
van de islamietische eenheid na en meent dat deze gelegen zijn in 
de universaliteit van de leer van de Profeet en in de religieuze eer- 
bied waarmee de leer werd omringd na het afsterven van de „Apos- 
tel”. In het tweede, Le Soudan pre-islamique (21-33), gaat het over 
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de voornaamste trekken van het „animisme” in Afrika. In het derde, 
Les courants d’invasion (34-87), tracht Schr. de geschiedenis te schet- 
sen van de twee godsdienstige stromingen in de wereld der Zwarten 
(L’Islam kamitique-Peuhl ; Le courant negro-arabe ; Le reveil de 
UIslam Kamite, Qadiriya-Tidjahita ; La Senoussiya ; UIslam noir 
et la conquete europeenne.) Om de eigenlijke geschiedenis van de isla- 
misatie van Afrika gaat het hier niet, wel om de vergelijking der 
stromingen. Het vierde deel, L’aspect moderne du probleme (88-114), 
vloeide vanzelf uit de eerste drie voort. Tot een conclusie kwam 
CARDAIRE niet, daar hij oordeelde dat zijn werk onvolledig is 
gebleven. a 5 2 


R. P. Gautier, Ätude historique sur les Mpongouös et tribus avoisi- 
nantes. M&moires de l’Institut d’Etudes Centrafricaines, Brazza- 
ville, n® 3 (Montpellier 1950, Imprimerie Lafitte-Lauriol) ; 
71 p. 4°; kaart, afbeeldingen ; Fr. fr. 300. 

Schrijver die als missionaris vijftig jaren in Gaboen werkzaam is 
geweest, heeft zich voor het opstellen van deze historische nota’s 
bediend van de literatuur over de Mpongwe en van de mededelingen 
welke oude Inlanders hem over hun geschiedenis hebben kunnen 
verstrekken. De Naukeurige Beschrijvinge der Afrikaensche Gewes- 
ten... (1668) van de Amsterdammer Olfert Darper komt er bij te 
pas, en de Relatione del Reame di Congo... (1591) van Filippo Pıca- 
FETTA, doch beide werken worden verkeerd gedateerd (1686, 1578). 

De auteur beperkt zich tot de stammen die langsheen de monding 
van de Gaboen gevestigd zijn en behandelt in zes hoofdstukken de 
volgende onderwerpen : I. De l’origine des Mpongoues... (7-14); 
II. Les Mpongouds sont-ils les premiers occupants de l’estuaire du 
Gabon? (15-28) ; III. Date approximative de l’arrivce des M pongoues 
sur l’estuaire. Origine de leur nom... (29-30) ; IV. Premieres relations 
avec les Europeens. Commerce. Traite des esclaves (31-42) ; V. Avance 
sur l’estuaire. Premieres relations avec les Francais (43-52) ; VI. Oceu- 
pation frangaise et ses developpements (53-69). 

Aan alle wetenschappelijke eisen wordt in deze historische studie 
niet voldaan, toch verdiende zij gepubliceerd te worden omdat zij 
heel wat nieuwe gegevens bevat, waardoor het Schr. mogelijk werd 
enkele historische feiten die hij in de inleiding van zijn Grammaire 
mpongouee (1912) had vermeld, te preciseren. v.D.W. 
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W. Porzig, Das Wunder der Sprache. Probleme, Methoden und Ergeb- 
nisse der modernen Sprachwissenschaft (Bern 1950, A. Francke) ; 
415 p. ; Zw. fr. 9.80. 


Dit werk is nr. 71 van de Zwitserse Sammlung Dalp (een zeer 
degelijke reeks op gelijke wijze uitgegeven werken die alle weten- 
schappen bestrijken). Schrijver gaat uit van het standpunt dat de 
taalwetenschap de grondwetenschap is voor alle geesteswetenschap- 
pen, in dezelfde zin als de wiskunde de grondwetenschap voor alle 
natuurwetenschappen is. Hij verdiept zich in het wezen van de taal 
en beschrijft grondig de veelvuldige problemen voor dewelke de 
taalwetenschap zich geplaatst ziet, evenals haar methoden en haar 
uitkomsten. Wie er mocht aan twijfelen dat de taalwetenschap van 
het grootste belang is in verband met de geestelijke ontwikkeling 
van de mensheid, leze dit onderhoudend klein meesterwerk. 

A. B. 


Henderson H. Donald, The Negro Freedman. Life Conditions of the 
American Negro in the Early Years after Emancipation (New York 
1952, Henry Schuman) ; 8 + 270 p. 

Een „Freedman” is, volgens Webster’s Complete Dictionary of the 

English Language (1884) „a man who has been a slave, and is 

manumitted”. De titel komt dus hier op neer : De Neger als vrij 


verklaard man. 

Dr. DoxaLp werpt in deze sociologische monografie scherp licht 
op de eerste jaren van de slavenemancipatie, juist na de Secessie- 
oorlog (1861-1865) toen vier millioen vrij verklaarde slaven hun 
intrede deden in de vrije Amerikaanse samenleving. Zeer veel 
ex-slaven weigerden toen te werken, verlieten de plantages, liepen 
het land af en verpauperden. Wat soort mensen zij waren, hoe zij 
zich de verworven vrijheid voorstelden, hun houding tegenover hun 
vroegere meesters, worden door Dr. DonALp, in een geest van 
humaan begrijpen beschreven, evenals hun wedervaren op maat- 
schappelijk, politiek en economisch gebied tijdens en na het aan- 
passingsproces. 

Het werk bevat vijftien hoofdstukken : Reactions to freedom 1-10) ; 
Learning how to earn a living (11-29) ; The feedmen as workers and 
spenders (30-46) ; Food, clothing and shelter (47-55) ; Marriage and 
family life (56-75) ; T’he superstitions of the Negro (76-92) ; Reaction 
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to education (93-109) ; Religions customs and activity (110-133) ; 
Social classes and traits (134-141); Recreation and social customs 
(142-153) ; High sickness and mortality rates (154-164) ; Relief of 
poverty and its result (165-178) ; Crime and contact with the law 
(179-190) ; Adverse relations between the races (191-199) ; The right 
to vote and hold office (200-225). Achter in het werk vindt men een 
bibliografie (229-258) en een index. 

Er zullen niet veel geschriften aan te wijzen zijn die zo grondig 
de eerste jaren der emancipatie belichten als dit helder geschreven 
boek van Dr. DonaLo. De vakman zal het niet willen missen en de 
ontwikkelde leek zal er boeiende, leerrijke lectuur aan hebben. 


v.D. W. 


J.M. Th. Meessen, Monographie de l’Ituri (Nord-Est du Congo Belge), 
Histoire — Geographie — Economie. Publication de la Direetion 
de l’agriculture, des foröts, de l’&levage et de la colonisation, 
Minist£re des Colonies. (Bruxelles 1951) ; 305 p. ; platen buiten de 
tekst. 


Het Ituri-gebied wordt door Schrijver aldus begrensd : „ä l’est, 
la frontiere avec l’Uganda ; au sud et ä l’ouest, jusqu’& une hauteur 
proche des sources de l’Ituri, la grande for&t &quatoriale ; au nord- 
ouest, les savanes guindennes” (p. 7) ; het bevat de gewesten Bunia 
Djugu en Mahagi. Het beantwoordt dus niet helemaal aan wat 
andere schrijvers (bijv. SCHEBESTA) door Ituri-gebied verstaan. Het 
is 20.000 km? groot ; de bevolking die op 580.000 wordt geschat, 
bestaat hoofdzakelijk uit Banyari, Walendu, Mabendi, Babira, Ba- 
hema, Ndo, Okebo, Alur. 

In deze synthese gaat het over het algemeen uitzicht en de geschie- 
denis van de streek, het klimaat, de botanica, geologie, orografie, 
hydrografie, de fauna, de volksstammen, hun geschiedenis en be- 
schaving, het economisch leven, de middelen van verkeer, de missies, 
het onderwijs en de medische diensten, de landbouwstations, het 
sociale leven der Blanken, en ten slotte de verschillende landschap- 
pen. Het spreekt vanzelf dat Schr. — vermoedelijk een agronoom — 
voor al deze onderwerpen niet even bevoegd kon zijn. Hij beroept 
zich voortdurend op tientallen auteurs, maar zonder naar de bron 
te verwijzen waaruit werd geput. In de Bibliografie (293-296) staat 
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geen enkel werk van P. SCHEBESTA, O. LIESENBORGHS, M. VANNESTE 
vermeld, alhoewel in de tekst deze auteurs worden aangehaald. 

Met de spelling der stamnamen weet Schr. niet al te best weg 
(Wallendu, Wales, N’do, Balesse, Wa-tusi). Een lijst der afbeel- 
dingen ontbreekt. 

Alle puntjes staan dus niet op alle i’s, toch zal het, menen wij, 
als encyclopedisch werk in lekenkringen worden gewaardeerd. 

v.D.W. 


Ch. Le Cour, Dictionnaire ethnographique teda, precede d’un lexique 
frangais-teda. M&moires de l’Institut Frangais d’Afrique Noire, 
n° 9. (Paris 1950, Larose) ; 213 p. 4° ; 2 uitslaande kaarten ; 37 pla- 
ten met 143 afbeeldingen. 

Dit woordenboek is de vrucht van plaatselijk onderzoek bij de 
Teda (Toda) en Daza, wier woongebied gelegen is tussen het Tsjaad- 
meer en de zuidelijke grens van Libi@. Linguistisch behoren deze 
volken tot de Centrale Saharagroep. Het essentiöle in het woord 
dezer talen is de consonantische armatuur, de klinkers zijn meestal 
vlottend en spelen zowat de rol van vulsel. 

De lexique (pp. 11-52) die het Dictionnaire voorafgaat, is bedoeld 
als hulpmiddel bij het gebruik van het Dictionnaire, en geeft slechts 
de teda-synoniemen van het Franse woord op. Het Dict. (pp. 55-211) 
geeft de vertaling van het teda-woord, en, waar het past, de defi- 
nitie van het begrip of een min of meer lange beschrijving van het 
bedoelde ding (al dan niet met een tekening er bij). Aldus ontstaat 
een beeld van de cultuur der Teda. Meer dan een kwarteeuw geleden 
deed Leo Bırrremieux hetzelfde in zijn onvolprezen driedelig 
Mayombsch Idioticon (1922-1923-1927). 

Linguistisch geeft het werk van Le C&uR op weinig na voldoe- 
ning ; de transcriptie volgt nagenoeg de methode van het „Inter- 
national African Institute”. Een Grammaire de la langue teda en 
een Recueil de textes teda zullen weldra verschijnen. A.B. 


A. H. J.Prins, The Coastal Tribes of the North-Eastern Bantu. Eth- 
nographic Survey of Africa; East Central Africa, Part III (London 
1952, International African Institute) ; 8-+ 138 p., uitslaande 
kaart ; 108. 6d. 


Het gaat in dit volkenkundig overzicht over de Pokomo, Nyika 
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en Teita wier woongebied aan de oostkust, hoofdzakelijk in Kenya, 
is gelegen, en die door de Masai van de andere Bantu-sprekende 
stammen zijn gescheiden. 

De drie volksgroepen worden apart, maar volgens hetzelfde plan 
behandeld : (1) Tribal and sub-tribal groupings ; demography ; 
(2) Language ; (3) Physical environment ; (4) Main features of eco- 
nomy ; (5) Social organization and political structure ; (6) Main 
cultural features ; (7) Bibliography. 

Voor de classificatie der talen wordt naar DoKe, Bantu... since 
1860, en naar GUTHRIE, T'he Classification of the Bantu Languages 
verwezen, doch niet naar G. van Buck, Manuel de linguistique 
bantoue (Bruxelles 1949, Institut Royal Coloniale Belge). We zien 
niet goed in waarom ! Schenkt men in Londen wel genoeg aandacht 
aan de meestal zeer degelijke werken die door het Koninklijk Bel- 
gisch Koloniaal Instituut worden uitgegeven? Het is de eerste maal 
niet dat we constateren dat werken van Belgische auteurs over het 
hoofd worden gezien. Nu ontlenen de werken van de Survey-reeks 
in de eerste plaats hun waarde aan de literatuur over de behandelde 
volken. Hoofdzaak is dus : die literatuur volledig te kennen. 

Afgezien van deze aanmerking spreken we gaarne onze waar- 
dering uit voor de werken der Survey-reeks in het algemeen en dit 
van Prıns in het bijzonder. Wat hij ons over de Teita meedeelt 
(97-132), berust voor een groot deel op eigen onderzoek ter plaatse. 


v.D.W. 


J. Verhoogen, Les eruptions 1938-1940 du volcan Nyamuragira. 
Exploration du Parc National Albert, Missions J. Verhoogen 
(1938 et 1940), fascicule 1. (Bruxelles 1948, Institut des Paros 
Nationaux du Congo Belge) ; 187 p., 12 fig, XXVII platen. 


De Nyamuragira (3053 m. hoog) is de meest westelijk gelegen 
schildvulkaan van het Virunga-gebergte ten Noorden van het Kivu 
Meer ; de 80 Km-lange bergketen vertoont 8 vulkanen en een groot 
aantal kleine kraters ; twee dezer vulkanen, de Nyiragongo en de 
Nyamuragira zijn nog werkzaam, de andere schijnen definitief uit- 
gestorven. 

Schrijver kreeg als opdracht de eruptie van 1938 aan een weten- 
schappelijk onderzoek te onderwerpen ; hij ondernam daartoe twee 
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expedities, de eerste van Februari tot September 1938, de tweede 
van Januari tot Mei 1940. 

Het resultaat dat in dit soliede boek werd neergelegd, is een 
merkwaardige bijdrage tot de vulkanologie, die in vakkringen naar 
waarde zal worden geschat. Toch zegt Schr. dat zijn conclusies 
voorlopig zijn ; de studie van de Nyamuragira bevindt zich nog in 
haar eerste stadium ; zij moet worden aangevuld door verder onder- 
zoek en kan pas dan haar juiste interpretatie krijgen als men met 
de studie klaar is van de andere vulkanen van de bergketen, voor- 
namelijk met de studie van de Nyiragongo waarvan de activiteit 
veel gelijkenis met deze van de Nyamuragira vertoont. 

We willen in deze uiting van bescheidenheid en voorzichtigheid 
een waarborg zien voor wetenschappelijke gaafheid. 

Het zal voor de auteur wel enig belang hebben te weten dat 
Nyamuragira de naam is van de oppergeest der bazimu (de geesten 
bij de Bahunde) die allen in de vulkaan huizen, zoals L. VIAENE, 
M. A. in zijn studie over La religion des Bahunde heeft aangetoond 
(Kongo-Overzee, 1952, 5, p. 388 e. v.). 

v.D. W. 


G. Hulstaert, M. S. C., Dietionnaire Frangais-Lomongo (Lonkundo). 
Annalen van het Kon. Museum var Belgisch Congo, Tervuren, 
in-8° serie : Wetenschappen van de Mens. Linguistiek, Deel II, 
XXxIt + 466 blz.; gepubliceerd onder de auspiciöen van de 
„Commissie voor Afrikaanse Taalkunde” (Antwerpen 1952, 
De Sikkel). 

Van de hand van de geleerde schrijver van de Praktische Gram- 
matica van het Lonkundo-Lomongo ! is nu het (naar wij hopen) 
eerste deel verschenen van zijn Woordenboek, waarin hij het 
rijke materiaal heeft kunnen verwerken, dat gedurende zijn lang- 
durig verblijf ter plaatse hem ten dienste werd gesteld. Des te 
zwaarder was deze taak, aangezien onder de verzamelnaam 
Lomongo-Lonkundo vele uiteenlopende idiomen moeten worden 
samengevat, welke onderling vaak zeer divergerende gegevens 
opleveren : „plusieurs dialeetes ont des limites enchevetrees au 


ı G. HuLstaerT, enz. Kongo-Overzee Bibliotheek I (Antwerpen 1938, 
De Sikkel). Vel. id., Handelingen XVIIIe Vlaamse Filologencongres. 
Gent (1949), blz. 259 e. v. 
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point qu’il serait trop difficile de les tracer sur la carte” !, d. w. z. 
divergerende en toch zo vaak elkaar gedeeltelijk dekkend, dat een 
scherp onderscheid uit dialectologisch oogpunt ternauwernood 
mogelijk is. Zo zal het dan ook op de duur mogelijk blijken, dat 
het Lomongo zich zal kunnen ontwikkelen tot de drager van een 
inheemse literatuur, welke gelden mag voor het gehele centrale 
Congo-bekken tot aan de Kasai. 

HULSTAERT’s woordenboek betekent een grote stap voorwaarts 
in vergelijking tot zijn voorgangers (0. a. J. VERPOORTEN en E. A. 
and L. Ruskıs, 1912 en 1927), daar deze auteur de tonologie eerst 
ten volle tot haar recht heeft doen komen ?; dit is des te belang- 
rijker, waar er tussen het Lomongo-gebied en dat van het Luba 
in tonologisch opzicht een inversieve tegenstelling is vastgesteld ®. 
Zowel de semantische als ook de tonale gegevens van dit woorden- 
boek werden aan de hand van mededelingen door vele inheemse 
informanten gewetensvol gecontroleerd. 

Een korte grammatikale samenvatting van de taalbouw, berus- 
tende op bovengenoemde uitgebreide Praktische Grammatica, 
dient als inleiding op dit Fransch-Lomongo woordenboek, waarvan 
wij een tweede deel (Lomongo-Frans) met belangstelling en ver- 
trouwen tegemoet zien. 

Leiden H. P. BLok 


Georges Gevers, Un mois au Congo (Anvers, 1952, Les Editions du 
Parc) ; 156 p. avec 22 photos et deux cartes. 


Reportage tres interessant d’un journaliste qui a vu un gros 
morceau de notre vaste colonie en un temps record. Il raconte 
bien, sait tenir le lecteur en haleine et, en observateur &veille 
doubl&@ d’un esprit objeetif — qui garde cependant un reste de 


ı G. HULSTAERT, Carte Linguistique du Congo Belge. M&em. Instit. Royal 
Colon. Belge. XIX, fasc. 5, 1950, blz. 25. Voor verdere bibliografie zie 
G. van Buick, Manuel de Linguistique Bantoue (ibid. XVII fasc. 3, 1949), 
biz. 229 en id., Recherches linguistiques au Congo Belge (ibid. XVI, 1948), 
blz. 553. 

® Vgl. G. HuLstaert in Anthropos XXIX (1934), blz. 75 e. v., en in 
Kongo-Overzee XVI (1950), blz. 139 e. v. 

» L. B. pe Borck in Kongo-Overzee XVI (1950), blz. 37 e. v.; L. Star- 
ERS, ibid. XVIII (1952), blz. 201 e. v. 
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complexes de l’enfance —- fait en somme une tr&s bonne propagande 
pour notre a@uvre coloniale. 

Mais l’€crivain ferait bien de se donner la peine de relire et de 
corriger, si possible, son texte avant de le donner en päture dans 
un livre. Je n’ai jamais lu un livre aussi rempli de fautes d’ortho- 
graphe et autres : une moyenne de 4 par page me semble battre 
tous les records ! 

Il est vraiment regrettable que dans un livre qui, non seulement 
meriterait d’ötre diffuse dans tous les pays oü l’on parle le frangais, 
mais aussi, en traduetion dans les autres grands pays du monde, 
afin de mieux faire connaitre l’auvre inegalee des Belges en Afrique, 
l’ecrivain — ne manquant pas d’un certain talent (hereditaire?) 
de conteur — se soit laisse aller a un tel exemple de mediocrite. 

M. H. €. WiırLLems 


R. Courtney, Footloose in the Congo (London, H. Jenkins) ; 222 


Een boek dat gemakkelijk leest en als vacantielektuur kan 
doorgaan. 

Schrijver is een van die rusteloze naturen — zoals er nog vele 
Engelsen zijn — die liever honderdmaal van bezigheid veranderen 
dan hun leven rustig te slijten. 

In de vorm van een autobiografisch reisverhaal, dat o. m. interes- 
sante avonturen geeft in het Ituri-woud met zijn Pygmeeen, met 
jachten op olifant, gorilla, leeuw en... goud, levert de inhoud vooral 
belang op ten opzichte van de moderne opvatting in de eeuwenoude 
strijd der mensheid tegen de plaag der sprinkhanen in Afrika. 

De methoden die schrijver aanhaalt, werden sedertdien veel 
verbeterd, namelijk met de voorzorgsmaatregelen tegen de uit- 
broedingsstreken die men thans neemt op internationaal gebied 
onder de kundige leiding van Prof. Uvarov in Londen en een 
Belgisch technieker in Abercorn. 

M. H. ©. WıLLEems 


P. Vivier, /llusions d’Afrique (Klisabethville 1949, Fdit. Ecole 
professionnelle de la Kafubu). 118 pp., portrait et illustrations. 
Voiei un petit livre de contes, dont huit sont de l’invention 

congolaise de l’auteur, et qui deerivent des scenes oü Blancs et 

Noirs sont meles. Vrai style de conteur, se lisant avec interöt, 
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descriptions bien burindes, faits negres bien observes, paysages 
du Congo dont on se rappelle les details, denouements corsants, 
le reeit alerte. 

Par la valeur m&me du style ce petit livre aura toujours une 
place de choix dans la litterature coloniale. Beaucoup le liront avec 
plaisir. 

Le peintre H. Van NEDERVELDE, outre la page de couverture 
y a dessine la plupart des gravures dans le texte et /hors-texte. 
On y trouve la nouvelle maniere du dessinateur. La reproduction 
d’un portrait fidele de l’auteur des contes ajoute au charme du 


volume. E.P. 


N. Mylius, Afrika Bibliographie 1943-1951. (Verein Freunde der 

Völkerkunde, Wien 1952), vı + 237 p. 

Wie een eerste aanvang zou willen nemen met de studie van de 
talen en de volkenkunde van het Afrikaanse continent, zou kunnen 
beginnen met de Völkerkunde van Baumann, THURNWALD en 
WESTERMANN, met de Phoneticse van WAarD en WESTERMANN 
en zou daarbij als bibliographisch apparaat het werk van N. Myuıus 
kurinen, voegen. 

Dr N. Mylius heeft behalve de werken betreffende taal- en 
volkenkunde, ook deze die de geschiedenis, het recht, de sociologie, 
het bestuur, de belletrie enz. van Afrika behandelen, in deze biblio- 
graphie opgenomen. Vandaar dat een zeer algemene geographische 
indeling werd gebruikt. Het werk bespreekt achtereenvolgens : 
Afrika-Algemeen, Noord-A., Noordoost-A., West-A., Centraal-A., 
Oost-A., Zuid-A., en Madagascar. Het belangrijkste deel is evenwel 
de afdeling „Afrikanische Bibliographien”, die 92 werken vermeldt, 
en de afdeling : „Afrikanische Zeitschriften”, die 240 titels opsomt. 
Tijdschriftartikels werden, wegens plaatsgebrek, niet opgenomen. 

Deze bibliographie waarin de vergissingen vrij miniem zijn, 
sluit af met de maand Juli 1952, en begint met het jaar 1943; 
zij is dus een passende voortzetting van het werk van H. A. Wırscn- 
HOFF, Anthropological Bibliography of Negro Africa (New Haven, 
1948), die tot en met het jaar 1942 gaat. Samen met de African 
Abstracts maken deze werken dus een uitstekend deel van het 


Afrikanistisch instrumentarium uit. 
J. JacoBs 
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Alexis Kagame, La divine pastorale, (Bruxelles, 1952, Fditions 
du Marais), 109 p. in-8°, 

Een Europese taal opdringen of de inheemse cultuurtaal ver- 
rijken? Welke zal in Afrika het pleit winnen? Geen beter argu- 
menten dan feiten. Dit religieus epos in het kinyaRwanda gedicht 
door E. H. Alexis KAGAME, en waarvan hij ons hier een brok in 
Franse vertaling voorlegt, om het ook voor de Westerlingen toe- 
gankelijk te maken, zegt ons overduidelijk hoe de volksbewuste 
MunyaRwanda dit probleem oplost. Mwami MuTaArA III in eigen 
persoon vertolkte reeds in 1949 het verlangen van zijn volk, toen 
hij een wedstrijd in de Gesproken Woordkunst voor inheemse 
woordkunst-spelers uitschreef, woordkunst in de inheemse taal 
natuurlijk. Aanstonds stonden zeven inboorlingen uit Belgisch- 
Afrika paraat om naar de vorstelijke prijs te dingen. Kort daarop, 
dank zij het toedoen van KaGame zelf, verschenen de „koninklijke 
uitgaven” in het kinyaRwanda. Meteen leverde Rwanda ontegen- 
sprekelijk het bewijs, niet alleen dat de Inlanders hun eigen woord- 
kunst verlangen te bewaren, ja, dat zij vast besloten zijn ze niet 
op te geven, maar tevens dat het hier niet gaat over een utopisch 
ideaal, doch wel over een scherp doordacht en concreet vastgelegd, 
uitvoerbaar plan. 

In Rwanda stond de Gesproken Woordkunst nog in volle bloei 
toen de Westerlingen die eeuwenoude kunst ontdekten. Zou men 
dit vuur weldra zien uitdoven, nu alom het geschreven woord 
werd aangeleerd ! Of zou men er nog in slagen het aan te wakkeren 
vooraleer het tot een smeulende vonk geslonken was? Dank zij 
de tegemoetkomende houding der eerste missionarissen werd de 
Gesproken Woordkunst er gered. Oorlogsepiek, herderslyriek, 
prijszangen werden gecodificeerd ; het was de eerste stap. Men 
ging verder en deed beroep op nieuwe inspiratie bij de woord- 
kunstspelers. In 1935 componeerde Frans RwABUTO60 een analoge 
recitatie om de plechtigheden op te luisteren bij de kerkwijding 
van Rwamagana. (Zie Grands Lacs, 1936, 123 vv.) In 1945, aange- 
lokt door een prijskamp uitgeschreven door het „African-Institute”, 
stelde Christoffel Kamansu zijn Rwandese Reinaert (/migani y 
urukwavu) te samen. Zijn voorbeeld vond bijval. Het jaar daarop 
schreef ook Vorst MUTARrA een prijskamp uit. Onder de bekroonden 
bevond zich Venusto RwAGaBo uit Kigali, met een greep uit het 
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familiaal leven in Rwanda : minder goed gelukt weliswaar, wijl 
het onderwerp minder paste in het kader van hun landelijke 
woordkunst. In ditzelfde jaar 1946, vertolkte met uitzonderlijke 
bijval aan het hof te Nyanza, ‚JJozef Bızuru een eigen recitatie 
over het Duits, Engels en Belgisch beheer in Rwanda. Hoe ernstig 
het betoog ook soms mocht klinken, toch sloegen het komisch 
declameren en het umunahi-getokkel aanstonds bij het volk in. Het 
genoot een nog nooit gekende bijval (zie Zaire, 1949, 765-770). 

Nog min aantrekkelijk leek op het eerste gezicht de prijsvraag 
die in 1947 werd uitgeschreven : een parodie op de maar al te 
befaamde hongersnood in Rwanda. Vier aöden dongen mede, o. a. 
NSHOHEYINHA, die reeds in zijn jeugd oorlogsepiek componeerde. 
Itshara, nkumare irungu (Ga zitten, ge zult u niet meer vervelen), 
2010 verzen, werd bekroond met de traditionele koe-prijs (zie 
Jeune Afrique, 1950, 5-13). 

Ditzelfde jaar componeerde ook KAGAME zijn epos over het 
Christendom in Rwanda : 31 zangen, te samen 5856 verzen. Als apo- 
theose, het doopsel van Vorst MurtarA III Karel Rupanıcwa : 
Isooko y’ amadjyambere (Welvaartsbron). Tevens verscheen als 
tweede deel van de Zegetrom (Ingandji Karinga), een lofzang 
op Koning Leopold II en op Kardinaal Lavigerie : Umwaduko 
w’abazungu muli Afrika (Komst van de Blanken in Afrika). Een 
geheel andere toon sloeg hij in 1949 aan in zijn humoristische 
satyre over wat zoal het lekkerst smaakt : varkenspootjes dan wel 
kalfsvlees? (Indiohesha birayi, Bijgerecht voor Aardappelen). 

Ondertussen kon KAGAMmE doorwerken aan zijn standaardwerk : 
een christelijk epos de Schepper ter ere: Umulirimbyi wa Nyili- 
ibiremwa (De heraut van de Heer der Schepping). Trouw gebleven 
aan de Gesproken Woordkunst, wou Kagame zijn volk de Open- 
baring inniger vatbaar maken en tevens een nieuw, maar aangepast 
genre scheppen, nu Rwanda door zijn bekering een nieuwe toekomst 
tegemoet gaat. Hij kon kiezen tussen de episch dynastische trant 
en de pastorale ; hij verkoos bij de laatste aan te leunen „want 
haar taal is zoet als de melk en haar stijl kristalhelder”. Zijn 
„Imaana-Lofzang”, gewijd aan het Hoogste Wezen Imaana, 
biedt de rhapsoden 150 zangen aan, te reciteren in 18 nachtwaken 
rond het haardvuur als het ware ten paleize van Schepper Imaana. 
Alleen de eerste nachtwake, die acht brokzangen omvat, wordt 
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hier als staaltje aangeboden : de goddelijke Drieöenheid vöör 
alle eeuwen en de zondeval der engelen in het hemels Hof. 

Het werk dient ten zeerste geprezen, niet alleen wegens het 
wondermooie ideaal dat de rhapsodist nastreeft, God ter ere, 
eigen volk en land ten bate, maar tevens om zijn geniale verwezen- 
lijiking. Heemkundigen en ethnologen zullen KaGameE loven om 
zijn volksprestatie, theologen om zijn strenge orthodoxie, stijl- 
kenners om zijn niet te onderschatten vaardigheid, die er in ge- 
slaagd is om een weerbarstige Afrikaanse oertekst om te zetten 
in een Westerse taal. Ongeduldig wachten nu de afrikanisten op 
de oorspronkelijke, zangerige tekst. 

V. van Buck 


Seur Marie-Andre, La ('ondition Humaine en Afrique Noire. Pre- 
face du docteur Louis-Paul Aujoulat (Paris 1953, B. Grasset) ; 
263 p., 8 planches hors texte, une carte des regions du Golfe 
de Guinee. 

Ce nouvel ouvrage de l’auteur, docteur en droit de l’universite 
de Lille, ancienne missionnaire en Afrique, membre correspondant 
de l’Academie des Sciences Coloniales et membre du Conseil Supe- 
rieur des Affaires Sociales d’Outre-Mer, va remplir un vide immense : 
il exprime sous une forme & la fois imagede, concröte et abstraite, 
ou theorique, la tragedie africaine. Le lecteur de cet ouvrage s6rieux, 
trouvera dans une serie de eroquis, les faits et les id6es dont est 
faite la condition humaine devant la vie institutionnelle, c’est-A-dire 
devant la coutume traditionnelle et la loi frangaise. 

Sour Marie-Andre fait plus que completer son premier ouvrage 
sur la Femme Noire ; elle &tend ses vues & tous les Africains, hommes 
et femmes, de la brousse ou de Paris ; elle nous donne plus qu’un 
traite de sociologie, de d&emographie, d’ethnologie, de droit elanique 
ou frangais ; elle est en plein dans son röle de Seur Blanche d’Afri- 
que, de Membre d’Acad&mie Coloniale, de Membre du Conseil des 
Affaires Sociales d’Outre-Mer. On la voit aimer en femme ; sym- 
pathiser et consoler en religieuse missionnaire catholique ; r@flechir 
en juriste ; prendre ses responsabilites de legislateur ; &dcrire en 
styliste dans la plus tragique des angoisses ; exercer aupres du lec- 
teur un apostolat, empoignant par la qualite et l’&tendue du drame, 
la nouveaut6 de ses descriptions, la variete de ses aspects ; et elle 
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fait partager au lecteur le sentiment de responsabilit€ humaine 
qu’elle exprime et qui la force d’ecrire. Elle aime et comprend 
parce qu’elle aime. 

Ici, contrairement & son premier ouvrage, elle fait euvre de 
pionnier en ce sens qu’elle aide ä faire partager, non le sentiment 
legaliste du frangais moderne, mais un premier regard sur la vie 
institude depuis l’origine en Afrique humaine. 

Ouvrage qui aura de longues r&percussions en divers sens, et acte 
de courage et de devoir, le beau livre de Saeur Marie-Andr6 sera 
lu longtemps encore par Blancs et Noirs. Il ne manquera pas d’ötre 
le point de d&epart de nombreuses transformations juridiques, soci- 
ales, religieuses, politiques. C’est un grand livre humain. Son cöte 
scientifique n'est pas le moindre. 

E. Possoz 


J. Sohier, Quelques traits de la physionomie de la population euro- 
peenne d’Elisabethville (Brussel 1953, Koninklijk Belgisch Kolo- 
niaal Instituut), 104 p. 8°; fr. 100. 


De Europese bevolking bestuderen van een koloniaal centrum 
als Elisabethstad is zeker geen gemakkelijke taak : de bevolking 
vertoont er verscheidene zeer speciale kenmerken en daarenboven 
is zij, voor een stad, vrij gering, zodat toevallige of uitzonderlijke 


verschijnselen te sterk inwerken bij het berekenen der gemiddelden 
of het opzoeken der normale tendenzen. De lezer mag dus niet te 
veel eisen van deze demografische studie, en moet rekening houden 
met de zeer grote moeilijkheden waarvoor de auteur heeft gestaan, 
moeilijkheden die hij op bevredigende wijze heeft weten op te lossen. 
Om bepaalde gegevens naar hun juiste betekenis te kunnen inter- 
preteren, heeft schrijver bijv. al de individuele steekkaarten van 
de personen die in E. hebben gewoond, moeten onderzoeken en 
kritisch beoordelen, wat des te moeilijker was daar de opgetekende 
inlichtingen vaak onjuist of onvolledig bleken te zijn. 

Onder de speciale kenmerken dezer blanke bevolking valt in de 
eerste plaats aan te stippen haar zeer vlottend karakter. Alhoewel 
op het moment der studie (Juli 1952) slechts een goede 8.000 Euro- 
peanen in E. verbleven, hebben er sinds de stichting der stad (1910) 
ongeveer 20.000 een min of meer lange tijd gewoond. Anderzijds 
valt het misschien wel te betreuren, dat schrijver bepaalde toevallige 


280 





verschijnselen niet heeft kunnen uitschakelen, zoals tijdelijke afwe- 
zigheid voor verlof, geboorten en sterften van inwoners die niet 
behoren tot de bevolking van E. (p. 8-9), ete., zoals dit trouwens 
normaal gedaan wordt voor een demografische studie of de bere- 
kening van de beweging van de burgerlijke stand van een Belgische 
gemeente. 

De onvermijdelijke tekortkomingen, die meestal voortspruiten 
uit de leemten in de statistieken die ter beschikking stonden van 
de schrijver, hebben hem echter niet belet interessante vaststel- 
lingen te doen, waarvan ik er enkele wil vermelden. Na eerst een 
stad geweest te zijn van ongehuwde mannen, vervolgens van kin- 
derloze gezinnen of van gezinnen gescheiden van hun nakomelingen, 
is E. thans een stad geworden die een bevredigend evenwicht ver- 
toont tussen de geslachten (48,2%, vrouwen), evenals een goede 
nataliteit, een groeiend aantal gezinnen met kinderen, een normale 
leeftijdspyramide en een sterk verbeterde sterfte. Ook de beroeps- 
structuur is normaler geworden, het aantel private ondernemingen 
groter en de deelneming der vrouwen aan het economisch leven 
belangrijker. Daarenboven is de bevolking stabieler geworden, daar 
meer en meer gezinnen zich werkelijk gaan inwortelen in de kolonie ; 
er vestigt zich tevens een koloniale traditie (steeds meer en meer 
„kinderen van kolonialen” blijven in of gaan naar Kongo), terwijl 
de homogeniteit en de cohesie der blanke bevolking ook nog in 
de hand gewerkt worden door de toeneming van het aantal Belgen 
(meer dan 75%, der Europeanen van E.). Ter staving zijner con- 
clusies verstrekt schrijver 16 bijlagen met statistieken. 

M. E. Dumont 


H. Th. Fischer, /nleiding tot de culturele anthropologie van Indonesiö, 
Volksuniversiteits Bibliotheek, tweede reeks, n" 5 (Haarlem 
1952?, De Erven F. Bohn) ; 256 p., f 3.90. 


H. Th. Fischer, Huwelijk en Huwelijksmoraal bij vreemde volken 
(Utrecht 1952, W. de Haan) ; 200 p., 22 illustraties ; geb. f 7.90. 


Deze twee schattige, met soliede kennis volgepropte werken 
— de schrijver is hoogleraar aan de universiteit te Utrecht 
zouden we in de handen willen zien van de velen in Afrika die 
zich aldaar, uit drang of noodzaak, toeleggen op de studie van de 
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natuurvolken, zonder evenwel daartoe academisch te zijn opgeleid 
geweest. Nu houdt prof. Fischer zich weliswaar niet met de Afri- 
kaanse cultuurprovincies onledig, doch wat hij beschrijft, zal er 
ongetwijfeld toe bijdragen om dieper inzicht en juistere kennis te 
verkrijgen van de instellingen en gewoonten der Afrikanen. Bij alle 
verscheidenheid vertonen de culturen der natuurvolken ook punten 
van overeenkomst, indien niet meer. 

Uit de veelheid van onderwerpen heeft Schr., wat het eerste 
hierboven vermeld werk betreft, een meesterlijke keuze gedaan ; 
o. m. handelt hij over de bilaterale en unilaterale verwantschap, 
het huwelijk, leeftijd, sekse en stand, de religie des volks en volks- 
religie, ziel en geest, priesters en toveraars, het economisch leven. 

In het tweede werk laat hij, aan de hand van treffende voor- 
beelden, zien welke grote verschillen er bestaan ten aanzien var 
de vele aspecten van het huwelijk. Achtereenvolgens gaat het 
over : 1. Wat is een huwelijk ? 2. de biologische en de sociale vader ; 
3. monogamie en polygamie ; 4. huwelijkskameraadschap ; 5. de 
huwelijksleeftijd ; 6. huwelijksverboden en voorkeurhuwelijken ; 
7. huwelijkssluiting ; 8. huwelijksontbinding. Een hoogst interes- 
sante stof door een deskundige met vaardige pen boeiend behandeld. 

Alhoewel beide werken geschreven werden met het oog op de 
algemeen ontwikkelde lezer, zullen studerenden goed doen ze met 
volle aandacht te lezen. De kennis die ze er zullen door verwerven, 
zal een gunstige basis vormen voor meer diepgaande studie. 

v.D.W. 


Eric Lundquist, Papoea’s waren mijn makkers (Utrecht 1952, 

W. de Haan) ; vırı + 247 p., 38 foto’s. 

Schrijver, een Zweed, kreeg in 1940 opdracht van een Neder- 
landse maatschappij op ‚Java, Nieuw-Guinea te exploreren om 
te onderzoeken in hoever het eiland bruikbaar hout kon opleveren 
en of er gebieden waren met geschikte cultuurgronden. Het boek 
gaat over het wildernisleven dat Luxpquiıst op Nieuw-Guinea 
heeft geleid, en over de mensen en dieren die hij er aantrof. Om 
ethnografie was het hem niet te doen, wat niet zeggen wil dat 
het werk geen ethnografische inslag zou hebben. Schr. weet zo 
boeiend te vertellen dat men hem gaarne tot op het einde van zijn 
avontuurlijke tochten volgt. 

v.D.W. 
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P. Erich Eberle, OÖ. F. M. Cap., Aiswahili. Ein Führer in die An 
fangsgründe. Unter Mitwirkung mehrerer Afrikamissionäre bear- 
beitet von... (Olten 1953?, Schweizer Kapuzinermission, Prokura) ; 
vi-+ 142 p.; geb. Zw. fr. 16. 


Dit typografisch uitermate verzorgd leerboek, ontstaan uit de 
broederlijke samenwerking van Kiswahili-kenners en schoolmensen, 
onderscheidt zich door zijn klare methode. De eerste honderd 
bladzijden bevatten elk een les; in de eerste tien gaat het over 
de algemene grammatische begrippen, die de studie van elke 
taal ten grondslag liggen, in de negentig volgende worden de 
beginselen van het Kiswahili uiteengezet, waar het past met 
oefeningen erbij. Geen ogenblik hebben de bewerkers uit het oog 
verloren dat hun boek bestemd is voor beginnelingen ; met alle 
middelen komen zij ze ter hulp. 

Bantoeisten zullen wel hier en daar een vraagteken zetten, 
maar gaarne zullen ze erkennen dat deze „Führer in die Anfangs- 
gründe” als eerste leerboek een model is. 

A. B. 


A. Zischka, Afrika, Smeltkroes voor Europa (Tilburg, Nederland's 
Boekhuis ; Antwerpen, ’t Groeit) ; 304 p., geillustreerd met zes 
kaarten en acht fotopagina’s ; fr. 185. 

Ditmaal is de wereldomvattende blik van ZıscHKkA blijven 
rusten op het continent Afrika, dat met zijn 180 millioen inwoners, 
arm aan mensen mag heten, maar dat het rijkste is aan energie, 
vermits het meer dan vier tienden van alle waterkracht der wereld 
bezit. 190 millioen paardekrachten wachten op exploitatie ; ze 
zijn gelijkwaardig aan de energie van 5.480 millioen handarbeiders. 
Dit voordeel is enig in zijn soort. 

In de wereld is het thans zo gelegen dat het noodzakelijk ge- 
worden is Eurafrika te scheppen als tegengewicht voor Eurazie. 
Dit Eurafrika kan niet van Azi@ en ook niet van Afrika of van 
Amerika uit verwezenlijkt worden. Europa is hier doorslaggevend. 
Daar waar in Afrika de menselijke krachten ontbreken, kunnen 
we de waterkrachten mobiliseren, zodat we millioenenlegers var 
onvermoeibare „arbeiders” aan onze plannen diensthaar kunnen 
maken, zonder sociale problemen te scheppen, zonder stakingen 
of oproeren te veroorzaken, zonder tot geweld gedwongen te 
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worden. Slechts als we ons op Afrika toeleggen, zullen we in staat 
zijn onze geweldige arbeidskracht, ons scheppend vermogen en 
onze technisch-wetenschappelijke en culturele voorsprong uit te 
buiten, en daardoor ons zelf in de bedreigde wereld te beschermen. 
Maar alleen met de Afrikanen, nooit tegen hen, zullen wij het 
„zwarte” werelddeel kunnen ontsluiten. Afrika moet als gelijk 
berechtigd partner behandeld worden. 

‘en boek vol grootse perspectieven. Leerrijke, spannende 
lectuur. 


VG Is 


X. von Hornstein-A. Faller, Gaaf geslachtsleven. Nederlandse 
bewerking van Prof. dr. L. H. CorNELISsEN O. P. en dr. A. C. 
M. Lips. 3° herziene druk (Roermond en Maaseik, J. J. Romen 
en Zonen) ; 376 p. ; figuren ; ing. fr. 200, geb. 225. 

In dit naar vorm en inhoud verzorgde boek, waaraan vertegen- 
woordigers der biologische, medische, historische, ethnologische, 
paedagogische, juridische, filosofische en theologische weten- 
schappen direct of indirect hebben meegewerkt, wordt het sexuele 
van verschillende kanten benaderd, en in christelijke, weten- 
schappelijke geest grondig onderzocht. 

Het bestaat uit vier delen : I. T'heologische Behandeling (11-142); 
II. Biologie (143-248) ; III. Opvoeding (249-292) ; IV. Historische 
gegevens (293-347). Daarop volgt een „Slotwoord” over de Over- 
winning van de sexuele crisis. In het vierde deel gaat het over 
het geslachtelijke bij de natuurvolken en de oude cultuurvolken 
(Babyloniers, Assyriers, Egyptenaren, Grieken, Romeinen), en 
over de opvattingen omtrent het sexuele in het Oude Testament, 
in de Christelijke Oudheid, Middeleeuwen en nieuwere tijd. 

In de „Lijst van Auteurs” en in het literatuuroverzicht worden 
zowat 140 werken opgesomd, waarvan 15 ethnologische die geheel 
of gedeeltelijk gewijd zijn aan het sexuele leven der volken. 


v. I 


P. Benjamin Lekens, O. F. M. Cap., Dietionnaire-N gbandi (Ubangi, 
Congo belge). Frangais-Ngbandi, Ngbandi-Frangais. Annales du 
Musede du Congo belge, Tervuren (Belgique). Publie sous les 
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auspices de la Commission de Linguistique Africaine. (Anvers 

1952, Editions De Sikkel ; X + 348 p.; fr. 270.) 

The „Commission de Linguistique Africaine”, under whose aus- 
pices this book appears, are to be congratulated on their first 
number. The book is a two way Ngbandi French dictionary, in 
phonetic script with tone marks. The type is very clear and easy 
to read, the tonal and nasalization diactiries, even where combined, 
being no hindrance. Phoneticians will wish that the author had 
been more enlightening about the interpretation of his pre-syllabie 
low tone marks. We are told, for instance, that f5 is a contraetion 
of fok5, but are given no celue as to how to pronounce 5 or any 
sentence in which this written form occurs. 

In both sections the use of the lexicon is well illustrated by 
copious examples reflecting everyday life. In addition Nederlands 
is often employed to supplement the French in cases of diffieulty. 
This book obviously indicates long, patient work. 

The main critieism is one of construction, and would seem to 
imply a misapplication of the author’s own ad hoc rules for word 
entry. In order to arrive at a watertight system of tone represen- 
tation, the author decided that verbs should be entered under their 
imperative forms and nouns apparently under the form used with 
a possessive adjunet ; there is no rubrie for the registering of 


adverbs etc., however. A common context for dietionary entries 
is wholly admirable, but the author's next step is to regard identical 
word-shapes as identical words (even if the meanings are totally 
different). Thus on the analogy of an entry like 


neuf 1. (nieuw) : fana. 
2. (negen) : gümbaya... 
we come across many Ngbandi entries like 
ma 1. monter... 
2. borne, limite... 
3. mince bande en fer entourant les lances... 

The natural corollery to this is to regard different word-shapes, 
even if the difference is only one of tone, as different words (even 
if the meaning is the same). The result can be most puzzling in an 
African language, where the tone of a word so often depends on 
what precedes or follows it, and the author's „uncontrolled” adjec- 
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tives and adverbs often make nonsense of his rigid attemps to 
control his nouns and verbs. Take the following specimen entry : 
(numbers in brackets are for reference here) 

I) kpwo : beaucoup. 

2) kpwo 1. percer... 

3) 2. coudre, tresser filet... 

4) 3. causer... 

5) kpwo kpw> : continuellement... 

6) kpwö : petit golfe. 

7) kpwö : entierement (brise, etc.)... 

s) kpwö 1. tranquille... 

9) 2. complötement (nu, pauvre, etc.)... 

10) 3. continuellement, encore. 

Il) kpwö s. kpw>, kpwoi : entiörement, beaucoup... 

12) kpwö kpwo : continuellement. 

13) kpwö 1. laver... 

14) 2. rendre lisse, ötre lisse... 

15) kpwS pl. de ho : tuer... 

Apart from the (at first) somewhat bewildering alternation of 
o and > (paralleled by similar treatment with e and e but not with 
other vowels), it is obvious that 1), 7) and 11) are tonal inflexions 
of the same word, as are 5), 10) and 12); whereas 2) and 4) are 
different words with accidentally similar tone in the context in 
which he enters them, as are 8) and 10). (Fortunately he refrained 
from making his entries even more involved by including the tonal 
variations to be found in his illustrative texts, which he well might 
have done.) 

The reviewer apologises for entering into such detail in his eri- 
ticism, but the otherwise excellence of the book is likely to ensure 
imitation, and it would be a pity if some of its less good aspects 
came to be regarded as a standard for future lexicographers. 


A. N. TucKkEr 


M. Vanneste, W. P. Wijsheid en Scherts, Sprookjes van een Nilotisch 
Volk. Alur-Teksten (Mahagi, Belgisch-Congo) met Nederlandse 
Vertaling en Verklaringen. (Brussel 1953, Kon. Belgisch Kolo- 
niaal Instituut) ; 391 p., fr. 350. 
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This book is to be regarded as a sequel to Legenden, Geschiedenis 
en Gebruiken van een Nilotisch Volk, and the same technique has 
been employed in amassing the material, viz. the enlisting of literate 
Alur speakers, mostly catechists, in and about the Mission at Logo 
(near Mahagi), to write what they know of their traditions. 

The material for the present work lies in the realm of mythology 
and folk-lore this time, and is divided into the following rough 
categories : 

I. Stories with a „moral”, mostly animal stories reminiscent of 
those of Aesop ; 

2. Stories of adventures, usually between humans and animals ; 

3. Satyres, usually directed against one particularly scorned tribe 
or section of the people (here the Magungu) ; 

4. Stories of the „Hare” hero. 

An interesting point, commented on by the author, and indeed 
common throughout Africa, is that whereas most stories have a 
high „moral” tone enjoining loyalty, gratitude, fairness and gene- 
rosity on the reader, all these admirable qualities are light-heartedly 
swept aside in the „Hare” stories, there being apparently no depth 
of depravity to which this particular „hero” will not sink, with 
the tacit approval of the story-teller ! 

On p. 15 the author comments also on the recurrence of many 
of his stories’ themes in the folk-tales of other tribes ; and indeed 
the present reviewer has met many of them among the Bari of the 
Southern Sudan. But the extent of common theme is much wider 
than that, as is soon obvious to anyone familiar with Alice WErNER’s 
Myths and Legends of the Bantu. It would seem that we are dealing 
with African values in general, although interesting sidelines on 
the culture of a particular tribe may be learned from the context 
of many of the stories. 

The big lack in this book, as in other collections, is implieit in 
the methods employed in taking the stories down. Whether this 
is done from dietation from an old man or from the pens of mul- 
titudinous African co-authors, the tempo of the tales is inevitably 
lost, and with it the style, the numerous ideophones and dramatic 
pauses, to say nothing of the catchy little melodies that punctuate 
so many of the stories, and in which the audience love to join. 
Living as we are in the era of the tape-recorder, one may reasonably 
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hope to have soon a recording of folk tales in their actual setting, 
complete with responsive audience. An analysis of such data, even 
with the drastie pruning necessary for reducing it to written form, 
would present quite a different picture from the collections of tales 
we are now so used to. 

One small point : it is a pity that the author does not distinguish 
in writing between the alveolar and dental consonants, though 
commenting on the two values of his „t” and „d” in the introduc- 
tion. The letters „th” and dh,,” for the dental sounds are common 
currency throughout the Nilotic languages, and Alur (with the 
Catholic section of its literates ignoring the difference and the Pro- 
testant section writing „tt” and „dd” for the dentals) is now the 
only language „out of step”. 


A.N. Tuckkr 





Medische kennis is niet langer een geheime wetenschap. De moderne mens 
wil m66r weten van zijn lichaam, zijn leven, zijn gezondheid. De mens van 
deze tijd, die bekend staat om zijn streven naar algemene ontwikkeling, 
wil r doen voor zijn gezondheid en voor die van zijn vrouw en kinderen, 
hij wil weten wat ziekten en kwalen zijn, hoe het lichaam reageert en hoe de 
genezing tot stand kan komen,. En de moderne geneesheer zal dat op prijs 
stellen. Hij weet dat de me6helpende, begrijpende en op de hoogte slinde 
patiönt de prettigste en het gemakkelijkst te Kuluntehien is, 

Het is daarom dat als volgende encyclopaedie in de serie uitgaven van de 
WINKLER PRINS STICHTING zal verschijnen de 


MEDISCHE W. P. 


EEN GENEESKUNDIGE ENCYCLOPAEDIE VOOR IEDEREEN 


samengesteld door meer dan 70 bekende doktoren uit binnen- en buitenland 
onder wie vele beroemde specialisten 


ONDER HOOFDREDACTIE VAN 


Prof. Dr P. Govaerrts (Brussel), Prof. Dr J. W. Duyrr (Leiden), 
R. L. CLark Jr, M. D. (Ver. St.), R. W. Cumrey, Ph. D. (Ver. $t.). 


Compleet in twee delen op groot formaat, bevattende 1100 pagina’s 
grotendeels op kostbaar kunstdrukpapier, met ca 1000 unieke illustraties, 
foto’s en platen, waarvan vele in kleur ; gebonden in fraai buckram. 

De voorintekenprijs bedraagt 360.— F. per deel, voor leden der Winkler 
Prins Stichting slechts 300.— F. per deel. Na verschijnen van deel I — ca 
1 November a.s. — zal de prijs met ten minste 40.— F. per deel worden 


verhoogd. 





Belgische Kolonialen, bestelt bij : 


BOEKHANDEL DE PIOEN 


KERKSTRAAT 6, ANTWERPEN 
P. C. R. 87841 


Alle boeken uit Belgie, of uit de overige landen, in 
gelijk welke taal, worden zonder moeilijkheden geleverd 
in een minimum van tijd. 





Dr. Frrırz KAHN 


HET WONDER DER NATUUR 


DeLen I en Il zıysn VERSCHENEN, 


Een standaardwerk in drie delen ; deel I : Het Heelal ; deel II : Aarde en 
Leven ; deel III : Dier en Mens. . 

Omvang in totaal eirca 850 blz., met circa 250 illustraties, waarvan vele 
een volle bladzijde bes)aan. Groot formaat 17,5 X 25 em. 

Het Wonder der Natuur is een standaardwerk, dat nergens ter wereld zijn 
weerga vindt en dat voor het ontwikkelde gezin eenvoudig onmisbaar zal 
zijn. Nog nimmer tevoren werd een zo veelomvattend en moeilijk onderwe 
op zo boeiende en tevens voor ieder bevattelijke wijze behandeld als in dit 
unieke, rijk geillustreerde boek. 

In geheel linnen band met goudstempel, bij intekening, compleet fr. 795 
(betaalbaar in stortingen van minimum fr. 50 per maand), 





KONGO-OVERZEE 


Verschijnt om de twee maanden, behalve in Augustus-September ; 
elk nummer 96 blz. ; geillustreerd. — Abonnement : fr. 225.—. 
Redactie : Prof. Dr. A. Burssens, Veldstraat 29, Mariakerke- 
bij-Gent (Belgie). 


LIJST VAN MEDEWERKERS 


Mer. J. CuvELier, Oud-Apostolisch Vicaris van Matadi ; 

Mer. R. CrLeire, Apostolisch Vicaris van Maniema ; 

P. Wısnv, oud-minister van Koloniön, Brussel ; 

R. GoppıngG, oud-minister van kolonien, Antwerpen ; 

Prof. Dr. E. pe Bruyne, Universiteit te Gent, oud-minister van koloniön ; 

Prof. Dr. F. pe MÜELENAERE, Universiteit te Gent ; 

Prof. Mr. G. van DER KERKEN, Universiteit te Gent, Koloniale Hogeschool 
te Antwerpen ; 

Prof. Dr. V. van Burck, 8. J., Leuven en Rome ; 

Prof. Dr. H. P. Bro, Universiteit te Leiden ; 

Prof. Dr. P. SCHEBESTA, Mödling bei Wien ; 

Prof. Dr. J. Wırs, Universiteit te Nijmegen ; 

Prof. Dr. M. VERSTRAETE, Koloniale Hogeschool, Antwerpen ; 

Prof. ir. L. pe Wırpe, Rijks-Landbouwhogeschool te Gent ; 

Dr. V. GELDERS, Leuven ; 

Prof. Dr. A. N. Tucker, School of Oriental and African Studies, Univer- 
siteit te Londen ; 

Prof. Dr. M. van MEERHAEGHE, Koloniale Hogeschool te Antwerpen ; 

Prof. Dr. A. E. Merussen, Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren ; 

Dr. H. Corneuıs, Leopoldstad ; 

Prof. Dr. J. LAROcCHETTE, Koloniale Hogeschool, Antwerpen ; 

G. HuLsSTAERT, M. S. C., Coquilhatstad ; 

E. BoELAERT, M. 8. C., Coquilhatstad ; 

R. van CAENEGHEM, C. I. C. M., Kasayi ; 

Pr. TEemreELs, O. F. M., Kamina ; 

R. Morrıer, OÖ. M. C., Businga ; 

Dr. E. Possoz, Brussel ; 

G. BrauscH, M. A. (Rand), Lusambo ; 

J. MERTENS, S. J., Mpese ; 

Dr. J. GROOTAERT, Leopoldstad ; 

E. Wırrems, C. I. C. M., Kasayi; 

B. Costermans, O. P., Faradje ; 

M. VANNESTE, M. A., Antwerpen ; 

H. van Tuıer, Mill Hill; 

J. F. CarrınGtron Ph. D., Yakusu ; 

Dr. L. BALLEGEER, Leopoldstad ; 

L. Hertsens, M. A., Kilo; 

M. H. C. Wiırrems, Londen ; 

L. B. pe Boreck, C. I. C. M., Libanda ; 

C. M. N. Wnrte, Distriet Commissioner, Kasempa, Noord-Rhodesiö ; 

L. Starrers, ©. I. C. M., Kasayi ; 

B. Lekens, OÖ. M. C., Molegbe;; e. a. 
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